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CULFA ġĠVƏLƏRĠNDƏ ZƏRFLƏRĠN 

QURULUġ VƏ MƏNACA NÖVLƏRĠ 

Açar sözlər: zərf, Culfa şivələri, zərflərin mənaca növləri, sual zərfləri, 

vulqarizm. 

Key words: adverb, Julfa accents, types of meaning of adverbs, 

interrogative adverbs, vulgarism. 

Ключевые слова: наречие, Джульфинские говоры, виды значений 

наречий, вопросительные наречия, вульгаризм. 

Məqalədə hərəkətin əlamətini bildirməklə bərabər, baĢqa nitq hissələri 

ilə ortaq mövqedə – isim-zərf, sifət-zərf, say-zərf mövqeyində dayanan əsas 

nitq hissəsi zərf Culfa Ģivələrində quruluĢuna və məna növlərinə görə araĢdı-

rılır. Burada sadə, düzəltmə, mürəkkəb quruluĢlu zərflərin əmələgəlmə yol-

ları öyrənilərkən məlum olur ki, eyni morfoloji ünsür fərqli məna çalarları 

yarada bilir. Bəzi hallarda isə müxtəlif morfoloji ünsürlər eyni bir məna ça-

larını əmələ gətirir. Bununla yanaĢı, məqalədə zərflərin Culfa Ģivələrində tə-

zahür etdiyi məna növlərindən bəhs olunaraq yeni yanaĢmalar təqdim edilir. 

Zərfin bəzi dialekt və Ģivələrimizdə, eləcə də ədəbi dilimizdə verilmiĢ məna 

növlərinə görə təsnifatına nəzər salınaraq tədqiqata cəlb etdiyimiz Ģivələrdə 

əlavə olaraq sual bildirən zərflərdən bəhs edilir. Eyni zərfin müxtəlif məna 

növlərində özünü büruzə verməsi hallarına dair də nümunələrlə izahlar veri-

lir. Bütün bunlarla bərabər, o da vurğulanır ki, canlı dil tərkibindəki vulqar 

və senzurasız elementlərlə zəngin olub, heç də hər zaman etikadan kənar xa-

rakter daĢımır. Bu baxımdan məqalədə həm də vulqarizm kimi səslənən 

zərf-ifadələrə də toxunulur. 
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Əsas nitq hissələrindən biri olan zərf hərəkətin əlamətini bildirməklə 

bərabər, baĢqa nitq hissələri ilə ortaq mövqedə – isim-zərf, sifət-zərf, say-

zərf mövqeyində dayanır. Bu baxımdan zərfin məna xüsusiyyətlərini müəy-

yən edərkən onun semantik-morfoloji cəhətlərini də nəzərə almaq mütləqdir. 

Türk dillərində, eləcə də Azərbaycan dilində müĢahidə olunan zərfə məxsus 

xüsusiyyətlər Naxçıvan dialekt və Ģivələrinə daxil olan Culfa Ģivələrində də 

özünü göstərir. Ümumiyyətlə, dialekt və Ģivələrimizdə zərflərin sayı ədəbi 

dildəkinə nisbətən daha artıqdır və bəzən elə zərflərə rast gəlirik ki, onlar 

ədəbi dilimizdə mövcud deyildir. Bu da hər hansı bir bölgənin dialekt və ya 

Ģivəsindəki xarakterik xüsusiyyətin göstəricisidir. Culfa Ģivələrində zərflərin 

növlərini quruluĢuna və semantikasına görə araĢdırmaq mümkündür. Burada 

zərflərin quruluĢca 3 növü vardır: 

Sadə zərflər Culfa Ģivələrində kifayət qədər nümunələrdə özünü büruzə 

verir. HəməĢə/həmməĢə/həmmiĢə, qərəm<həmiĢə, eyzan<tamamilə, gej<gec, 

gənə/genə<yenə, bayax/bəax/baax<bayaq, sora<sonra, Ģıdırqı/Ģıdırğı, 

zol<dümdüz, yeyin<cəld, tez, zirəx'<cəld, irax/uzax<uzaq, xəlbət<xəlvət, giz-

din<gizli, təx'<tək, qəfil<gözlənilmədən, obaĢ<tezdən, erkən və s. kimi sadə 

zərflər Culfa çivələri üçün xarakterik fonetik tərkibə malik olan zərflərdir. 

Düzəltmə zərflər Culfa Ģivələrində bir sıra leksik Ģəkilçilər vasitəsilə 

düzəlir: 

-ca, -cə: yanınca, dalınca, böyrüncə, qabağınca, ehmalca/ehmallıca, xəl-

bəçcə<xəlvətcə, yavaçca/yavaĢca, gizdincə<gizlincə, osaaçca/o sahacca<o 

saatca, təzəcə, qəĢəx'cə<qəĢəngcə, heyləcə/həyləcə<eləcə, ustupluca<yavaĢca, 

səssizcə, təx'cə, indicə, acca<azca<az və s. 

-can, -cən: qabaxcan<əvvəlcə, dalıncan<arxasınca/sonra, dünənə-

cən<dünənə qədər, böyünəcən<bu günə qədər, havağacan<nə vaxtacan, sə-

hərəcən, axĢamacan, tezdənəcən, əvvəlcən/əvvəlcəm, illərcən, aylarcan, 

günnərcən və s. 

Bir məqama fikir vermək lazımdır ki, eyni Ģəkilçi ilə müxtəlif məna 

növünə aid düzəltmə zərflər yaranır. Bəzən isə hər hansı bir Ģəkilçi ilə düzə-

lən bir söz iki fərqli mənalı zərf yaradır. Məsələn, -ca, -cə Ģəkilçisi ilə düzə-

lən yanınca və gəlincə nümunələrinə baxsaq, yanında və gələnə qədər anla-

mında iĢlənən iki məna ilə rastlaĢırıq. Yaxud, -can, -cən Ģəkilçisi ilə qabax-

can nümunəsinə nəzər saldıqda əvvəl, əvvəlcə və əvvəlki vaxtlarda mənala-

rında olan iki baĢqa mənalı zərf əmələ gəldiyini müĢahidə edirik. Məsələn: 

-cax/-cəx': durcax<duran kimi, baxcax<baxan kimi, ḱutarcax<qurtaran 

kimi, görcəx'<görən kimi, gəlcəx'<gələn kimi, öyrəncəx'<öyrənən kimi və s. 

-cəx'/-cərəx': sevincəx', sevincərəx'<sevinərək və s. 
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Burada qeyd etmək yerinə düĢər ki, sevincəx', sevincərəx'<sevinərək 

nümunəsinə Saltaq, Xanəgah, Əincə və bir sıra baĢqa kəndlərdə e>ə sait 

əvəzlənməsi hadisəsinə uğramıĢ səvincəx', səvincərəx' Ģəklində rast gəlirik. 

-cana, -cənə: yaxĢıcana, həyləcənə/heyləcənə, beləcənə, təmizcənə, təzə-

cənə, xəlbəçcənə, ehmalcana/ehmallıcana, gizdincənə, o sahaçcana, qəĢəx'cənə, 

təx'cənə, səssizcənə, ustuplucana, indicənə, accana<azcana<az və s. 

-ıncan, incən, -uncən, -üncən: dalıncan, yanıncan, böyrüncən, qaba-

ğıncan, kutarıncan/qutarıncan<qurtarana qədər, görüncən, gedincən və s. 

-çi, -çinə: belənçi, həylənçi/heylənçi, belənçinə, həylənçinə/heylənçinə vəs. 

-dan, -dən: astadan, çoxdan, təzdən, birdən, hərdən, qəfildən, gennən, 

obaĢdan, soradan, bayaxdan/bəaxdan, havaxdan<nə vaxdan, ovaxdan<o 

vaxtdan, ehmaldan, bərtdən<bərkdən, xəpdən<qəflətən, yalançıxdan və s. 

-dannan, -dənnən: çoxdannan, qəsdənnən, təzdənnən, tezdənnən, 

obaĢdannan, ucadannan, havaxdannan, ovaxdannan, soradannan, yavaĢdan-

nan, bərtdənnən, xəpdənnən və s. 

-ları, -ləri(-nəri): sabaları<sabah, dünənnəri<dünən, oirəlləri<o biri il-

lərdə, əvvəlki illərdə, ogünnəri<o gün, keçən gün, böyünnəri<bu gün və s. 

-lərim (-nərim): dünənnərim, böyünnərim, sabalarım, o günnərim, o 

illərim və s. 

-larısı, -lərisi (-nərisi): ogünnərisi, oillərisi, böyünnərisi, sabaları-

sı<sabah, dünənnərisi<dünən və s. 

-lix'cə/-lix'cən: təzəlix'cə/təzəlix'cən və s. 

-təhən(-təən): ağlıyantəhən/ ağlıyantəən<ağlayan təhər/kimi, güləntəhən/ 

güləntəən <gülən təhər/kimi, yıxılantəhən/ yıxılantəən <yıxılan təhər/kimi və s. 

Diqqət etdikdə məlum olur ki, bu Ģəkilçi iki məna növü əmələ gətirir. 

“Qız ağlıyantəən oldu, elə yazığım gəldi ki...” nümunəsində aglıyantəən 

“ağlayan təhər/kimi oldu (ağlamsındı)” mənasında tərzi-hərəkət bildirir və 

vurğu dördüncü hecaya düĢür. “Qız ağlıyantəən qaçıp baxdım görüm yuxu-

dan durub, ya yox...” nümunəsində isə aglıyantəən “ağlayan kimi dərhal” 

anlamında zaman bildirir və vurğu üçüncü hecanın üzərinə düĢür. 

-yanatəhən (-yanatəən), -yənətəhən (yənətəən): gələnətəhən/gələnə-

təən<gələnə qədər, indiyənətəhən/indiyənətəən<indiyə qədər, oxuyanatə-

hən/oxuyanatəən< oxuyana qədər və s. 

Mürəkkəb zərflər Culfa Ģivələrində müxtəlif formalarda təzahür edir: 

1) Sözlərin təkrarından əmələ gələn mürəkkəb zərflər: tez-tez, acca-

acca, gij-gij, veyillənə-veyillənə, gijdənə-gijdənə, gay-gay, gaylana-gaylana, 

yeyin-yeyin, gəvəzə-gəvəzə, qəĢəx'- qəĢəx', damcı-damcı<az-az mənasında, 

qıtda-qıtda<az-az, qaqqıldıya-qaqqıldıya<ucadan, qəhqəhə ilə gülmək, xı-

mır-xımır və s. 
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Maraqlı məqam ondan ibarətdir ki, xımır-xımır zərfi Culfa Ģivələri 

üçün xarakterik olub, əsasən Xanəgah kəndinin danıĢığında rast gəlinir və 

“altdan-altdan, gizlin-gizlin” mənasındadır. 

2) Ġki müxtəlif mənalı sözün birləĢməsindən əmələ gələn mürəkkəb zərf-

lər: atüstü<tələsik/ayaqüstü, nəxərtəm, nəḱqədəm, nəḱqədər, havax<nə vaxt, 

böyün/böün, oyuz, bıyız, yampörtü/yamperti, birhavır<bir az, oḱqədər, nəḱ-

qədər, srağayın/ısrağayn, israğayn<srağagün, bürüyün/birigün/bürüsüün<o biri 

gün, hayız<hansı tərəf, oanda<o yanda/o tərəfdə və s. 

3) Sözlərin yanaĢması ilə əmələ gələn mürəkkəb zərflər: vır-hay<elə hey, 

elə dayanmadan, vır-tut<cəmi-cümlətanı, ac-acına, oyuz-bıyız, bekar-behdin, 

hələm-mələm, əlləm-qəlləm<hiyləgərcəsinə/düz olmayan, xəpə-xəp/xəfə-

xəf<gözlənilmədən/qəfildən, gej-tez, xurt-xəĢil<xurd-xəĢil/əzik, əzilmiĢ və s. 

4) ba, bə, ha Ģəkilçiləri ilə əmələ gələn mürəkkəb zərflər: üzbəsu-

rat<üzbəüz, düpbələmdüz/dümbələmdüz, dopbadolu, qapıbaqapı, günbəgün, 

dəyqəbədəyqə, sahatbasahat, evbəev/əvbəəv, təx'bətəx', dalbadal, gorbagor, 

cağbacağ, sözbəsöz, vırhavır, dəmhadəm/dəmadəm/dəmədəm və s. 

Culfa Ģivələrindəki zərfləri quruluĢuna görə araĢdırarkən, məlum olur 

ki, eyni forma məna müxtəlifliyinə də gətirib çıxara bilir. Bu isə öz növbə-

sində araĢdırdığımız Ģivələrdə zərflərin aĢağıdakı məna növlərinə görə tədqi-

qini aktuallaĢdırır: 

Zaman bildirən zərflər: həməĢə/həmməĢə/həmmiĢə, qərəm, indicə, 

gej, havax, bayax/bəax, qabaxcan, sora/soora, dünənəcən, böyünəcən, hava-

ğacan, səhərəcən, axĢamacan, tezdənəcən, əvvəlcən/əvvəlcəm, illərcən, ay-

larcan, günnərcən, indicənə, ḱutarıncan/qutarıncan, görüncən, gedincən, 

çoxdan, hərdən, obaĢdan, soradan, bayaxdan/bəaxdan, havaxdan, ovaxdan, 

çoxdannan, tezdənnən, obaĢdannan, havaxdannan, ovaxdannan, soradannan, 

sabaları, dünənnəri, oilləri, ogünnəri, böyünnəri, ogünnərim, oillərim, bö-

yünnərim, sabalarım, ogünnərisi, oillərisi, böyünnərisi, sabalarısı, srağayın, 

bürüyün/birigün/bürüsüün, indiyənətəhən/indiyənətəən, təzəlix'cə/təzəlix'cən, 

oxuyanatəhən/oxuyanatəən və s. 

Yer bildirən zərflər: yanınca/yanıncan, qabağınca/qabağıncan, böy-

rüncə/böyrüncən, dalınca/dalıncan, hayız, hayızda, oyuz, bıyız, oyan/oan, 

bıyan/buan və s. 

Dalınca/dalıncan və qabağınca/qabağıncan zərfləri yer zərfi mənasın-

dan əlavə “sonra/bir az sonra və əvvəl/bir az əvvəl” mənalarında zaman 

zərfi kimi də iĢlədilir: “Elə uşaxlar sənin dalınca/dalıncan getdilər...” cüm-

ləsini baĢqa cür “Elə uĢaqlar səndən bir az sonra getdilər”, “Qonaxlar sənin 

qabağınca gəlip, bax...” cümləsini isə “Qonaqlar səndən bir az əvvəl gəlib, 

bax...” Ģəklində ifadə etmək olar. 
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Tərzi-hərəkət bildirən zərflər: eyzan, Ģıdırqı/Ģıdırğı, zol, yeyin, tez, 

zirəx', tez-tez, irax, xəlbət, gizdin, təx', qəfil, xəlbəçcə, yavaçca, gizdincə, 

osaaçca/o sahatca, təzəcə, qəĢəx'cə, heyləcə/həyləcə, ustupluca, səssizcə, 

təx'cə, indicə, yaxĢıcana, həyləcənə/heyləcənə, beləcənə, təmizcənə, 

təzəcənə, xəlbəçcənə, ehmallıcana, gizdincənə, o sahaçcana, qəĢəx'cənə, 

təx'cənə, səssizcənə, ustuplucana, indicənə, belənçi, həylənçi/heylənçi, həy-

lənçinə/heylənçinə, belənçinə, astadan, qəfildən, gennən, ehmaldan, bərtdən, 

xəpdən, yalançıxdan, qəsdənnən, təzdənnən, ucadannan, yavaĢdannan, bərt-

dənnən, xəpdənnən, ağlıyantəhən/ağlıyantəən, güləntəhən<güləntəən, yıxı-

lantəhən<yıxılantəən, gij-gij, veyillənə-veyillənə, gijdənə-gijdənə, gay-gay, 

gaylana-gaylana, yeyin-yeyin, gəvəzə-gəvəzə, qəĢəx'- qəĢəx', damcı-damcı, 

qıtda-qıtda, qaqqıldaya-qaqqıldaya, xımır-xımır, yampörtü/yamperti, atüstü, 

ac-acına, bekar-behdin, hələm-mələm, üzbəsurat/üzbəüz, düpbələmdüz/ 

dümbələmdüz, dopbadolu, evbəev, gej-tez, təx'bətəx', dalbadal, cağbacağ, 

sözbəsöz, vırhavır, dəmhadəm, baĢdan-ayağa, vır-hay və s. 

Miqdar bildirən zərflər: acca, accana, acca-acca, coxluca, çoxlucana, 

illərcən, aylarcan, günnərcən, tezcənə, ḱutarıncan/qutarıncan, gələnətəhən 

/gələnətəən, indiyənətəhən/indiyənətəən, oxuyanatəhən/oxuyanatəən, qədər, gö-

rüncən, gedincən, nəxərtəm, nəḱqədəm, nəḱqədər, birhavır, oḱqədər, nəḱqədər, 

vır-tut, tez-tez, günbəgün, dəyqəbədəyqə, sahatbasahat, çoxdannan və s. 

Zərflərin mənaca növlərindən bəhs edərkən maraqlı bir nüans ortaya 

çıxır. Tez-tez zərfi həm tərzi-hərəkət zərfi, həm də miqdar zərfi funksiyasın-

da çıxıĢ edir. “Elə tez-tez danışırsan ki, başa düşəmmirəm” nümunəsində 

söhbət “nə cür, hansı tərzdə danıĢmaq”dan, “Bı aralar yaman tez-tez rasla-

şırıx” misalında isə “nə qədər, hansı aralıqda görüĢmək”dən söhbət gedir. 

Sual zərfləri: havax<nə vaxt?, havağacan<bu nə vaxta qədər?, ha-

yız<hansı tərəf?, hayana<hansı tərəfə?, nətər/nətəri<nə təhər/necə?, nəcü-

rə<nə cür? və s. 

Dilçilik ədəbiyyatlarına nəzər saldıqda zərfin mənaca dörd növünün 

[2, s.139; 5, s.302; 6, s.236] göstərildiyini müĢahidə edə bilirik. Güntəkin 

Binnətova miqdar zərflərini kəmiyyət zərfləri Ģəklində ifadə etsə də, təsnifat 

digər müəlliflərin mövqeyi ilə üst-üstə düĢür [3, s.89]. Lakin bəzi sual sözlə-

ri də vardır ki, onlar hərəkəti təyin etdiyi üçün onlar zərf mövqeyində çıxıĢ 

edirlər. Bu baxımdan Culfa Ģivələrində zərfin mənaca növləri sırasında sual 

zərflərini də vermək məqsədəuyğun olardı. Bir məqamı da vurğulamaq la-

zımdır ki, sual zərfləri kimi qeyd etdiyimiz bu zərflər eyni zamanda yer, za-

man, tərz-hərəkət zərfləri mənalarında nəqli cümlələrdə də iĢlənməkdədir. 

Ümumiyyətlə, jarqonizmlər ümumxalq dili sözləri ilə sinonim olub, 

onlara qarĢı qoyulur. Jarqon vahidlər, adətən, emosionallığı ilə səciyyələnir 
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və təsadüfi deyil ki, canlı danıĢıq dilində daha çox iĢlədilir. Əslində bu cür 

elementlər əxlaqla yanaĢı, səbəb-nəticə əlaqəsi və yumor da əks etdirir. Yu-

xarıda qeyd etdiyimiz bütün elmi yanaĢmalarla bərabər, hər bir dildə olduğu 

kimi Azərbaycan dilində də, xüsusilə Azərbaycan dilinin Naxçıvan dialekt 

və Ģivələrində də məxsusi vulqarizm tipli söz birləĢməsi Ģəklində mövcud 

olan zərflər də mövcuddur. Düzdür, bunlar bəzən etikadan kənar hesab edil-

diyi üçün elmi ədəbiyyatlarda öz əksini tapmır, lakin qeyd etdiyimiz söz və 

ifadələr dialekt və Ģivələrimizdə mövcud olmuĢ və yaĢadığımız dövrdə də 

mövcudiyyətini qoruyub saxlamaqdadır. Bunlara misal olaraq, “yüksək səs-

lə danıĢmaq” anlamında anqıra-anqıra danıĢmax, “asta-asta hərəkət etmək” 

mənasında yayxana-yayxana hərəkət eləməx', ölə-ölə yeriməx', “uzun müd-

dət mənasıı ifadə etmək məqsədilə beş saat gözdəməx', səkkiz saata gəlib 

çıxmax, “dəfələrlə” mənasında yüz dəfə deməx', min dəfə tafĢırmax/tapĢır-

max, “bir Ģey etməyə baĢlayarkən baĢqasının öz xeyirini güdməsi” mənasın-

da məçid açılmamış kor haçasın dayadı, “erkən” mənasında səhərin gözü 

açılmamış, vasvası və ya iĢini vaxtında görməyən adamlar haqqında deyilən, 

hələ göbəyinə gün düşməyib, “baĢdansovma” mənasında ala başına kül ba-

şına, “bir iĢi istəməyərək, məcburiyyətdən etmək” anlamında canı çıxa-çıxa 

gəlir, “sevinərək” mənasında uça-uça getdi, “nadir hallarda” anlamında yüz 

ildə bir, yüz ildə bir dəhə, “tez-tez” mənasında iki günün biri, gündə-gündə 

kimi ifadələri nümunə göstərə bilərik. 

Nəzərə almaq lazımdır ki, qeyd olunan vulqar söz və ya ifadələr tarixən 

dilimizdə mövcud olaraq bu günə gəlib çatdığından həmin sözlərin kökü araĢ-

dırıldıqda heç də arqo və ya jarqon xarakterli ifadələr olmadığı qənaətindəyik. 

Çünki dil zaman keçdikcə inkiĢafa uğrayır və leksik vahidlərin məna keçidi 

təbii haldır. 

Bütün bunlar göstərir ki, istər ədəbi dilimizdə, istər dialekt leksika-

mızda, istərsə də dilimizin üslubi qatının formalaĢmasında zərflərin quruluĢ 

və mənaca növləri, onların araĢdırılması mühüm məsələdir. 
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Summary 
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struktur-semantik kateqoriyalar. 
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Ключевые слова: модальные глаголы, глаголы в английском языке, 
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Modal feillər imkan, niyyət, qabiliyyət və ya zəruriliyi göstərir. Onlar 

köməkçi feil olduqları üçün cümlənin əsas feili ilə birlikdə istifadə olunur-

lar. Modal feillər əsasən baĢ verməmiĢ ümumi vəziyyətlər və ya fərziyyələr-

lə əlaqəli olduğundan, onların əksəriyyəti indiki zamandadır. Bununla belə, 

onlardan bəziləri müxtəlif feil zamanlarında istifadə oluna bilər. Modal feil 

subyektin bir hərəkəti yerinə yetirmək və ya bir qabiliyyət nümayiĢ etdir-

mək kimi bir Ģeyə qadir olub olmadığını göstərə bilər. Modallıq danıĢan 

nöqteyi-nəzərindən reallığa münasibətini ifadə edir. Modal fellərin ümumi 

xarakteristikası onların mənaca modal, funksiyaya görə köməkçi, formaca 

qeyri-kafi olması, feil sistemində isə semantik və köməkçi feillər arasında 

aralıq mövqe tutmasıdır. Modallıq qrammatik və leksik vasitələrlə ifadə olu-

nur. “Ġngilis dilinin qrammatikasının əvəzolunmaz mövzularından biri olan 

modallar, xüsusilə yeni baĢlayanlar üçün ingilis dilini öyrənmək kifayət qə-

dər qarıĢıq ola bilər” [3]. 

Modal feillər məsləhət və ya istək kimi müəyyən fərziyyə Ģərtlərini 

ifadə etmək üçün istifadə olunur. Köməkçi feillər qismində çıxıĢ etdiklərinə 

görə, mütləq özbaĢına istifadə oluna bilməzlər. Bu iki nümunə arasındakı 

fərqi nəzərdən keçirin: 

I swim every Tuesday. 

I can swim every Tuesday. 

Birinci misal sadə faktiki ifadədir. Ġkinci misalda can modal feili isti-

fadə olunur. 
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Məlumdur ki, modal feillər məsdərin mükəmməl forması ilə birlikdə 

iĢlənə bilər. Eyni zamanda, məsdərin semantik yükü fərqli məna daĢıyır və 

konkret modal feildən eləcə də kontekstdən asılıdır. Modal feildən istifadə 

keçmiĢdə olan bir hərəkətə, qeyri-real hərəkətə, müəyyən bir hərəkətə inam 

dərəcəsinə aid edilə bilər və gözlənilənin əksinə bir hərəkətin baĢ verdiyini 

də göstərə bilər. Modal feillərdən sonra məsdəri əmələ gətirən “have” feili 

kiçildilmiĢ formada tələffüz olunur: 

They must have ['mʌs'təv] gone away already. 

Ġnkar və sual cümlələrində məsdərlə iĢlənən “can” modal feili keçmiĢ-

də baĢ vermiĢ bir hərəkət və ya hadisəyə inamsızlığı bildirir. “Müasir ingilis 

dilində “can” modal feilinin əsas mənaları sırasına Ģəxsi bacarığın ifadəsin-

dən baĢqa, obyektiv mümkünlüyü də ifadə etmək mənası daxildir” [4, s.15]. 

Bütün ifadənin məzmunu keçmiĢə aiddirsə, həmçinin mürəkkəb cüm-

lənin əsas hissəsinin feili keçmiĢdə bir hərəkəti göstərirsə, “can” – “could” 

modal feilinin keçmiĢ zaman formasından istifadə olunur. Modal feil imkan, 

qabiliyyət, icazə, xahiĢ, imkan, təklif, sifariĢ, öhdəlik və ya tövsiyə kimi xü-

susiyyətləri göstərmək üçün iĢlənən feil növüdür. Modal feillər həmiĢə se-

mantik məzmunlu digər feilin əsas (məsdər) formasını müĢayiət edir. 

Ġngilis dilində modal feillər adətən may, must, should, had better, 

need, bəzən isə dare ilə istifadə olunur. Ġngilis və digər german dillərində 

modal feillər çox vaxt müəyyən qrammatik xüsusiyyətlərə görə fərqlənir. 

Modal köməkçi feil idarə etdiyi əsas feilin funksiyası haqqında məlumat ve-

rir. “Müasir ingilis dilində əsas səkkiz modal feil mövcuddur: can, may, 

must, shall, will, ought, need, dare. Maraqlıdır ki, ötən əsrin əllinci illərin-

də nəĢr olunmuĢ dərsliklərdə modal feillər kimi yalnız can (could), may 

(might), must, ought, need kimi feillər təqdim edilir, shall, will kimi feillər 

isə köməkçi feillər – auxillary verbs kimi tədqiq olunur” [5, 145]. Modalla-

rın epistemik istifadələri deontik istifadələrdən inkiĢaf etməyə meyllidir. 

Modal feillər “do” köməkçi feilindən istifadə edilərkən, sual və inkar-

larda olduğu kimi söz ardıcıllığında da görünür. Modal feilin məsdəri birlik-

də mürəkkəb modal predikat əmələ gətirir, məsələn: I can swim. Bu, müxtə-

lif münasibətlərə aid ola bilər. 

Müasir dilçilikdə nitq hissələrinin struktur-semantik kateqoriyalarının 

öyrənilməsinə yönəlmiĢ tədqiqatlar olduqca aktualdır. Modal feillər konkret 

prosesləri (hərəkəti) ifadə etmir, ancaq danıĢanın hərəkətə münasibətini, hə-

rəkətin qiymətləndirilməsini, yəni mümkünlüyünü, zərurətini, ehtimalını, 

məcburiyyətini, icazəsini və s. özündə ehtiva edir. Modal feillər hərəkəti və 

ya vəziyyəti ifadə etməyən, lakin danıĢanın hərəkətə münasibətini əks etdi-

rən xüsusi feillərin kiçik qrupudur. 
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Ġngilis dilindəki modal feillər xüsusi qrup təĢkil edir və istifadə baxı-

mından bütün digər feillərdən fərqliliklərə malikdir. Bu cür feillərin köməyi 

ilə bacarıqlarımızdan, xahiĢlərimizdən danıĢırıq, icazə istəyirik, bir Ģeyi qa-

dağan edirik, nəsihət veririk və öhdəliklərdən danıĢırıq. Ona görə də bu 

mövzu ilə məĢğul olmaq çox vacibdir. Ġngilis dilində modal feillər xüsusi 

mənası olmayan feillərdir, yalnız baĢqa feillə birlikdə iĢlənə bilərlər. Ġngilis 

modal feilləri modallığı, yəni danıĢanın hər hansı bir hərəkətə münasibətini 

– ifadə edir. “Ġngilis və Azərbaycan dillərində cümlənin sintaktik quruluĢun-

da modal sözlər və söz birləĢmələrinin müxtəlif vəziyyətlərində prosodik 

vasitələrin rolu eyni deyildir. Frazanın əvvəlində modal sözlər və söz birləĢ-

mələri istifadə edilərkən danıĢanın subyektiv münasibəti leksik vasitələrin 

köməyilə vurğulanır. Prosodik vasitələrin rolu frazanın sonunda modal söz-

lər və söz birləĢmələri istifadə edərkən artır” [2, s.104]. Biz modal feillərin 

nə olduğunu və onların funksiyalarını müzakirə edəcəyik. “Modal feillər də-

yiĢmir – onlar üçün sonluqları əvəz etmək lazım deyil. Onlardan sonra bizə 

to hissəciyi lazım deyil, amma mütləq baĢqa feilə ehtiyacımız var. 

Can – bacarmaq, imkan, qabiliyyət, bacarıq, icazə deməkdir. 

Ġnkar forması can't (can not, cannot). 

I can drive a car. – Mən maĢın sürə bilirəm. 

My father can't play piano. – Atam pianoda ifa edə bilmir” [6]. 

Modal feilin əsas mənası, mümkünlüyü ilə yanaĢı, fərziyyə konnotasi-

yası da ola bilər ki, ona görə də xəbər müəllifinin fikri izlənilir. Modal feil-

lər məlumatın Ģübhəli olduğunu göstərə bilər, təbii ki, müəllif emosional 

qiymət verir və bununla da oxucuya emosional təsir göstərir. Bizə elə gəlir 

ki, bu modal feillər müəllifin fikrini daha asan qəbul etməyə kömək edir. 

Modal feillər təsvir olunan problemlə bağlı mülahizə və mühakimə yürüt-

mək Ģəklində müəllif tərəfindən əldə edilən məlumatı ortaya qoyur. Modal 

feillərdən istifadə mətnin ifadə tonunu artırır, müəllifin niyyətini daha ifadə-

li edir. Müasir məqalə müəllifin nöqteyi-nəzərinin düzgünlüyünün açıq və 

ya gizli sübutudur. Burada oxucuya məntiqi və emosional təsir var. Bu, 

müəllifin açıq-aĢkar mövqeyi ilə qəzet məqaləsinin spesifik modallığını ya-

radır. “Modal feillər həmiĢə semantik məzmunlu digər feilin əsas (məsdər) 

formasını müĢayiət edir” [10, s.33]. 

Dilçilikdə elmi paradiqmanın antroposentrizmə doğru dəyiĢməsi ilə 

əlaqədar olaraq dili immanent sistem hesab edən ənənəvi yanaĢmadan (o 

cümlədən, strukturalizmin ifrat mövqeyi) fərqli olaraq, insanın təzahürü ilə 

bağlı məsələləri nəzərdən keçirmək zərurəti yaranmıĢdır. Qeyd etmək lazım-

dır ki, dildə münasibətlər müxtəlif səviyyələrdə həyata keçirilir: sintaktik, 

semantik, leksik, kateqoriya. 
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Ġngilis dilində qeyri-müəyyən formada feilin iĢarəsi to hissəciyidir. 

Çox vaxt cümlənin ətrafında qurulan əsas baza olan feildir, ona görə də de-

mək olar ki, bütün dillərdə feillər mürəkkəb qrammatik qaydalara əməl edir. 

Ġngilis dilinin adi təsvirində to hissəciyi olan və ya olmayan əsas forma məs-

dərdir. Bir çox dillərdə, feillər zamanı, aspekti, əhval-ruhiyyəni və səsi kod-

laĢdırmaq üçün flektiv olunur (formaca dəyiĢdirilir). Mövzularından, istinad 

etdikləri vaxtdan və ifadə etmək istədiyimiz digər fikirlərdən asılı olaraq bir 

çox fərqli formalar alırlar. Mənasına görə ingilis feilləri semantik və funk-

sional olaraq iki hissəyə bölünür. Semantik (müstəqil) feillərin öz leksik mə-

nası var, müəyyən bir hərəkəti və ya vəziyyəti bildirir. Xidmət feillərinin 

müstəqil mənası yoxdur. Onlar yalnız feilin və ya mürəkkəb predikatın mü-

rəkkəb formalarını qurmaq üçün istifadə olunur. 

“Müasir ingilis dilində yarımmodal (semi-modal) feillər vardır ki, 

bunlar müxtəlif mənada invariant yaratma qabiliyyətinə malikdir” [1, s.200]. 

Yarımmodal (semi-modal) feillərin aĢağıdakı formaları var: 

1. Shall yarımmodal feili; 

2. Should yarımmodal feili; 

3. Will yarımmodal feili; 

4. Would yarımmodal feili; 

5. Dare yarımmodal feili; 

6. Need yarımmodal feili. 

Modal feil idarə etdiyi əsas feilin funksiyası haqqında məlumat verir. 

Feillər ingilis dilində nitqin əsas hissələrindən birini təĢkil edir. Dildəki di-

gər söz növləri kimi, ingilis dilindəki feillər də ağır flektiv deyil. Əksər za-

man, aspekt, əhval-ruhiyyə və səs birləĢmələri köməkçi feillərlə konstruksi-

yalardan istifadə etməklə perifrastik Ģəkildə ifadə edilir. 

Ümumiyyətlə, ingilis feilinin yeganə flektiv formaları -s hərfi ilə bitən 

üçüncü Ģəxsin tək indiki zaman forması, keçmiĢ zaman (həmçinin preterite 

adlanır) formasıdır. Təxminən 200 qaydasız (irregular) feil olmasına baxma-

yaraq, əksər feillər sadə nizamlı Ģəkildə təsirlənir; demək olar ki, bütün hal-

larda nizamsızlıq keçmiĢ zaman və keçmiĢ zaman formalarına aiddir. 

Cümlələrdə feillər Ģifahi predikat rolunu oynayır və ya mürəkkəb no-

minal predikatın bir hissəsidir. Məhz feilin sayəsində biz hərəkətin baĢlanğı-

cını, davamını, sonunu və ya obyektin vəziyyətini tanıyırıq. “Modalların 

epistemik istifadələri deontik istifadələrdən inkiĢaf etməyə meyllidir” [7]. 

Məsələn, ingilis dilində baĢa düĢülən əminlik hissi güclü öhdəlik hissindən 

sonra inkiĢaf etməlidir. Qeyd edək ki, ingilis dilində modal feillərin to have 

və to be istisna olmaqla, feilin Ģəxssiz formaları yoxdur. 
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Modallıq müxtəlif Ģərhləri əhatə edən və bir çox konstruksiyalarla 

izah edilə bilən geniĢ kateqoriyadır. Tipoloji nöqteyi-nəzərdən konseptual 

məlumatları müxtəlif rakurslardan üzə çıxaracaq bir çox yanaĢma tapmaq 

olar. Can feili ingilis dilində ən çox təmsil olunan modal feillərdən biridir. 

O, qədim ingiliscə cunnan 'know' (orta ingiliscə 'know how') sözündəndir. 

Bu feil birmənalı deyil və modal mənaların əhəmiyyətli bir sahəsini əhatə 

edir. Etimoloji cəhətdən can feili Hind-Avropa kökündən yaranmıĢdır. 

“Ġngilis dilində as must, have to, have got to, can't və couldn't modal 

feilləri deduksiya və mübahisəni ifadə etmək üçün istifadə olunur. Bu modal 

feillər danıĢanın bir Ģey haqqında nə qədər əmin olduğunu bildirir” [8] [9] . 

You're shivering-you must be cold. (Sən titrəyirsən – üşümüşsən.) 

Someone must have taken the key: it is not here. (Yəqin ki, kimsə açarı 

götürüb: o, burada deyil.) 

I didn't order ten books. This has to be a mistake. (On kitab sifariş et-

məmişəm. Bu səhv olmalıdır.) 

These aren't mine-they've got to be yours.( Bunlar mənim deyil – onlar 

sənin olmalıdır.) 

It can't be a burglar. All the doors and windows are locked. (Oğru ola 

bilməz. Bütün qapı və pəncərələr bağlıdır.) 

Can feilinin tərifi təsviri onun leksiko-semantik variantlarının seman-

tik palitrasını göstərən həcmli dil məlumatlarına çıxıĢ açır, onun istifadəsi-

nin bir sıra praqmatik kontekstlərini ortaya qoyur və bəzi hallarda bu feilin 

sinonimliyini göstərir. Lüğətdə müxtəlif dərəcədə və dolğunluqla bu feilin 

semantik məzmununu açan leksik-semantik variantların tərifləri verilmiĢdir. 

Can feili leksik-semantik variantlarının diapazonunu özündə əks etdi-

rir. Can feilinin semantik məzmununun təhlili nəticəsində məlum olmuĢdur 

ki, can feili çoxmənalı feildir. Ən ümumi dəyərlər qabiliyyət dəyəri, hərəkəti 

həyata keçirmək üçün daxili qabiliyyət, icazə dəyəri və qabiliyyət nəticə də-

yəridir. “Can” ehtimal mənasında nadir hallarda iĢlənə bilər və istifadə 

olunduqda müəyyən olma ehtimalı kifayət qədər yüksəkdir. Bununla belə, 

ehtimal mənasında daha çox “could” istifadə olunur. 

Beləliklə, can feili subyektin müəyyən resurslara – bacarıqlara, bilik-

lərə, maddi sərvətlərə və ya ona nəyisə etməyə imkan verən texniki avadan-

lıqlara malik olmasını bildirir. Bir Ģeyi gördüyünü, eĢitdiyini, hiss etdiyini, 

dadını, qoxusunu, baĢa düĢdüyünü və ya xatırladığını söyləmək üçün qəbul 

feilləri ilə istifadə olunur. Bu feil nəyisə etmək qabiliyyətini (fəal hərəkəti) 

indeksləĢdirir və ya vəziyyətin müəyyən vaxtda nəyisə etməyə imkan verib-

vermədiyini göstərir (xarici kontekst amillərinin köməyi ilə hərəkətin məh-

dudlaĢdırılması). Bu, hərəkətə icazə verildiyini və agentin onu yerinə yetir-
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mək hüququna və ya səlahiyyətinə malik olduğunu göstərir. Can feili bir sı-

ra nitq hərəkətlərində – xahiĢlərdə və ya cümlələrdə, daha dəqiq desək, bir 

Ģeyin baĢ verməyəcəyi və ya davam etməyəcəyi ilə bağlı mühakimə və ya 

proqnozu vurğulamaq üçün istifadə olunur. Can feili ilə quruluĢ danıĢanın 

gözlənilməz bir hadisəni və ya bu hadisənin və ya hadisənin mümkünlüyünü 

proqnozlaĢdırdığı, həmçinin bəzən bir Ģeyin doğru olduğunu söyləmək üçün 

istifadə olunur. Bundan əlavə, siz onlardan narazı olduğunuzda və ya onu 

bəyənmədiyiniz zaman kiminsə bir Ģey etməli olacağını söyləmək üçün isti-

fadə olunur. 

Modal feillər “to do” xüsusi feilindən istifadə etmədən müstəqil surətdə 

sorğu və inkar formalarını düzəldir. Bu halda sualda modal feil cümlənin əv-

vəlində yerləĢdirilir. Modal feilin inkar forması özündən sonra “not” hissəci-

yinin qoyulması ilə əmələ gəlir. Çox vaxt, xüsusən də Ģifahi nitqdə qısaldılmıĢ 

formada birləĢirlər. AĢağıdakı abbreviaturalar danıĢıq nitqində adətən mənfi 

formada istifadə olunur: can't = can't, could not = couldn't, may not = 

mayn't, might not = mightn't, must not = mustn't, should not. Yadda saxlamaq 

tövsiyə olunur ki, modal feillərdən sonra “ought to”, “have (got) to” və “to 

be able to” feillərindən baĢqa, “to” hissəciyi olmayan məsdərdən istifadə olu-

nur. “Can” kimi “must” modal feili nitqdə çox iĢlənir. 

Modal feillərin fərqləndirilməsinin funksional meyarı kommunikativ 

dilçilik sahəsində aparılan tədqiqatlarla bağlıdır. Ġngilis dilində cümlələrdə 

modalların istifadəsi ingiliscə cümlə qurma qaydalarına riayət etməklə ortaya 

çıxır. Məlum olduğu kimi, ingilis dilində cümlələrin qurulması subyekt, pre-

dikat və obyekt formasında həyata keçirilir. Modal feillər ingilis dilində ən 

vacib qrammatik mövzulardan biridir. Ümumiyyətlə, modal feillər ingilis dil-

ini öyrənərkən tez-tez qarĢılaĢdığımız mövzulardır. Buna görə də ingilis dilin-

də modal feillər öyrənmək qrammatika və struktur baxımından çox vacibdir. 

Ġngilis modalları qrammatik cəhətdən köməkçi feillər kimi təsnif edilir. Mo-

dallar ümumi mənada feillərə aid olan, mümkünlüyü, zəruriliyi və adekvatlığı 

bildirən ifadələrdir. Modal feillərin çoxmənalı olduğunu görmək asandır, la-

kin onların əsas mənaları imkan və zərurət mənalarıdır. ġəxsdən və saydan 

asılı olmayaraq bütün modal feillər eyni formaya malikdir. Hərəkət keçmiĢdə 

baĢ vermiĢ olsa belə, modal feil dəyiĢmir. Ancaq bir neçə istisna var: 

can – could 

may – might 

have to – had to. 

Modalların cümlə strukturları kifayət qədər sadədir, lakin hər modal 

feil fərqli məna daĢıyır. Odur ki, bu mövzunu yaxĢı bildiyimiz zaman tərcü-

mə suallarında, cümlə tamamlama və abzas suallarında çətinlik çəkmədən 
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cümlədəki modal feillərin mənasını aça bilərik. Modal feillərin öyrənilməsi 

prosesində tələbələr üçün müəyyən çətinliklər yaranır. Bu, təkcə müəyyən 

modal feilin semantik komponentini tapmaq qabiliyyətinə deyil, həm də real 

nitqdə baĢ verən bütün modal sistemin qeyri-müəyyənliyi ilə bağlıdır. Dil 

öyrənənlər tez-tez həm semantik, həm praktiki, həm də qrammatik aspekt-

dən modal feillərlə qarĢılaĢdıqda problemlərlə üzləĢirlər. 
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have changed significantly in the course of development. English modal verbs are 

grammatically classified as auxiliary verbs. Modal forms are expressions related to 

verbs in a general sense, expressing possibility, necessity and adequacy. 

The article provides information on the structural and semantic analysis of 

modal verbs in the English language. The author refers to very relevant research 

aimed at studying the structural and semantic categories of parts of speech. 
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ваемся при изучении английского языка. В статье выявляется важность 

изучения модальных глаголов в английском языке с точки зрения грамматики 

и структуры. Исследования показали, что точки зрения на эту проблему су-

щественно менялись в ходе развития. Английские модальные глаголы грам-

матически классифицируются как вспомогательные глаголы. Модальные 

формы – это выражения, относящиеся к глаголам в общем смысле, выражаю-

щие возможность, необходимость и адекватность. 

В статье представлена информация о структурно-семантическом анали-

зе модальных глаголов английского языка. Автор ссылается на весьма 

актуальные исследования, направленные на изучение структурно-семанти-
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Kommunikativ funksiya dilin əsas funksiyalarından biridir. Bu isə o 

deməkdir ki, dil sosial varlıqdır, dil cəmiyyətdən kənarda mövcud ola və in-

kiĢaf edə bilməz. Dilin sosial mahiyyəti onun sosial mühitin təsiri ilə dife-

rensiallaĢmasını, dildəki fərqləri müəyyən edir. Dilin və cəmiyyətin qarĢılıq-

lı əlaqəsi problemi dilin müxtəlif sosial təbəqələrdə və peĢə qruplarında 

funksiyasını öyrənilmədən həll edilə bilməz. 

Məlumdur ki, ingilis dilçiliyində XIX əsrin əvvəllərində yaranan 

“slənq” termini dilin lüğət tərkibinin ədəbi dil normalarına cavab verməyən 

dil vahidlərini bildirmək üçün istifadə olunurdu. Baxmayaraq ki, müxtəlif dil-

çilik məktəblərinin nümayəndələri bu termini araĢdırsalar da, bu terminin eti-

mologiyası hələ də mübahisəli olaraq qalır. Bir sıra dilçilər slənqi nitq forması 

kimi müəyyən edir və slənq kimi bir kateqoriyanın mövcudluğunu qəbul edir. 

Digər bir qrup dilçi isə slənqin mövcudluğunu inkar edir və slənqləri müxtəlif 

leksik və semantik kateqoriyalara aid edirlər. Slənqin baĢlıca xüsusiyyətləri nə 

qarĢı yanaĢmalarda fərqlənir. Dilçi Ġ.V.Arnold əsasən slənqin leksik xüsusiy-

yətlərini araĢdırırdı [3]. Rus dilçisi M.M.Makovskiy slənqlərin nəinki leksik 

xüsusiyyətlərini, həmçinin onların qrammatk və fonetik xüsusiyyətlərinin 

araĢdırılmasının vacibliyini qeyd edirdi. “Slənq” – ədəbi dildən kənar olan, 

ekspressiv və emosional konnotasiyalara malik leksik laydır [6]. E.Partric 

qeyd edirdi ki, hərbi slənqlərə ilk dəfə 1788-ci ildə F.Qrosun vulqar dilin klas-

sik lüğəti “A classical Dictionary of the Vulgar Tongue” adlı lüğətində rast 

gəlinmiĢdir. Bu lüğətin 3-cü nəĢrində təxminən 70 slənq iĢlənib. E.Partricin 

“Slang Today and Yesterday” əsəri iĢıq üzü görməzdən əvvəl hərbi slənqlər 

danıĢıq dilinin izahlı lüğətində iĢlənirdilər. E.Partric öz monoqrafiyasında bəzi 

slənqlərin mənalarını özü Ģərh etmiĢ, dənizçi və hərb slənqləri arasındakı bəzi 

fərqləri göstərmiĢdir. E.Partricin monoqrafiyası xarici dilçilikdə hərbi slənqlər 

araĢdırılan yeganə tədqiqat iĢidir [10]. 
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Azərbaycan dilçiliyində nəinki hərbi slənqlər, heç slənq anlayıĢı araĢdırıl-

mamıĢdır. Xarici dilçilərdən hərbi slənqləri araĢdıran alim Q.A.Sudzilovski ol-

muĢdur. Q.A.Sudzilovski ingilis dilində hərbi slənqlərin mövcudluğunu qeyd 

edir və slənq terminini aĢağıdakı kimi müəyyən edir: “Slənqlər ABġ və Ġngiltə-

rə silahli qüvvələrində hərbi anlayıĢları ifadə edən söz və ifadələrdi”. Dilçi alim 

tərəfindən slənqlər toplanmıĢ və tərcümə olunmuĢ, lakin onların areal fərqləri 

göstərilməmiĢ, leksik-semantik xüsusiyyətləri müəyyən olunmamıĢdır [7]. 

A.D.ġveyser “ABġ-də müasir ingilis dilinin oçerki” adlı əsərində hər-

bi slənqləri “xüsusi slənqlər”qrupuna aid edir. Dilçi alim hesab edir ki, hərbi 

slənqlərin əksəriyyəti hərbi terminlərin emosional-çalarlı ekvivalentləridir. 

Eyni zamanda, onun fikrincə, jarqon və slenqizmlər hərbi həyatın bütün as-

pektlərini əks etdirdiyi üçün rəsmi qanunvericiliklə nəzərdə tutulmuĢ termi-

nologiyadan daha geniĢ konseptual sferanı əhatə edir [9]. 

Beləliklə, bu tədqiqat iĢində slənq dedikdə hərb məiĢətini və realilərini 

ifadə edən, emosional çalara malik olan, əsasən hərbi sahədə istifadə olunan, la-

kin məxfilik məqsədilə deyil, ekspressiv funksiya üçün istifadə olunan və bütün 

dil daĢıyıcıları tərəfindən baĢa düĢülən leksik vahidlər baĢa düĢülür. Slənqlər, 

həmçinin dil daĢıyıcıları toplusunun həyat tərzini əks etdirir. Dilçi E.M.Bere-

qovskiy slənqin aĢağıdakı leksik-semantik qruplarını müəyyənləĢdirir: [5] 

1) Ġnsanlar arasındakı münasibət 

2) Fiziki fəaliyyət 

3) Maraqlar 

4) Ġnsan və onu əhatə edən aləm 

5) Ġntelektual fəaliyyət 

Bu leksik-semantik qruplar həmçinin hərbi slənqlərə də Ģamil olunur. 

Göstərilən hərbi slənqlərin leksik-semantik qruplarını altqruplara bölmək 

mümkündür. Beləliklə, I qrup aĢağıdakı yarımqruplara bölünür: 

  Ġnsanlar arasındakı gündəlik münasibətlər (məsələn, apple polisher 

 “yaltaq”, Ghief of Staff “zabitin həyat yoldaşı, chow hound 

“çavuş”, Army brat “hərbi qulluqçunun övladı”, bat the breeze “söhbət et-

mək”, to blind “söymək”, pard “yoldaş” və s.) 

 Rütbə və vəzifəsindən asılı olaraq müxtəlif kateqoriyalı hərbi qulluq-

çular arasındaı münasibətlər (məsələn, area bird “nizamlı”, boot “yeniye-

mə”, zebra “çavuş”, top kick “birinci çavuş”, chicken “polkovnik”, “Jack 

Tar “dənizçi”, approach march “rəisə yaxınlaşmaq” və s.) 

 Müxtəlif dövlətlərin hərbi qulluqçuları arasında münasibətlər (məsə-

lən, Itie “italyalı əsgər”, Anzac, digger “avstraliyalı əsgər”, Jap “yaponi-

yalı əsgər” və s.) 
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Ġkinci qrupa aĢağıdakı yarımqrupları aid etmək olar: 

  Gündəlik xidmət zamanı fəaliyyət (məsələn, to dhobie “yumaq”, to 

police the barracks “kazarmada təmizlik işləri görmək”, to barbarize “tə-

mizləmək” və s.) 

  DöyüĢ əməliyyatları zamanı fəaliyyət (məsələn, to dirt “xəndəkdə 

uzanmaq”, dingaling “hərbi əsirin sorğu-sualolunması”, to go over the top 

“hücuna keçmək”, to get one “yaralanmaq” və s.) 

  Təlimlər zamanı fəaliyyət (məsələn, battle inoculation “döyüş şəraiti-

nə yaxın şəraitdə təlim”antics “taktiki təlimlər” və s.) 

Üçüncü leksik-semantik qrup olan “Maraqlar” qrupunu “Asudə vaxt” 

da adlandırmaq olar. Bu qrupa aid olan slənqlər bunlardır: dicky leave 

“icazəsiz işdən qalmaq”dicky run “qısamüddətli ixtisarlar”anchor chain 

liberty “icazəsiz məzuniyyət”, barrage “içki məclisi” və s. 

Sonuncu qrupa aĢağıdakı yarımqruplar aiddir: 

  yemək (məsələn, ink “kofe”, Java “kofe”, army biscuit “quru çörək”, 

big juice “spirt”, bare navy “ət konservi”, chop “yemək” və s.) 

  yemək (məsələn, ammos “piyada çəkmələri”, basin hat “baş geyimi”, 

dinks “uniforma”, Long Johns “şalvar” və s.) 

  silah-sursat və hərbi texnika (məsələn, chopper “vertolyot”, egg 

“mina”, equalizer “silah”, rat tap “sualtı qayıq”, grease box “tank” və s.) 

  sağlamlıq vəziyyəti (məsələn, basket case “ağır yaralı”, to be on a 

puny list “xəstəxana qeydiyyatında olmaq”, chopped “öldürülmüş” və s.) 

  əhval-ruhiyyə, pxixoloji vəziyyət (məsələn, esprit de dog face 

“sıravi əsgərin əhval-ruhiyyəsi”, fantod “həyəcanlı zabit”, cheerful but 

subdued “yüksək əhval-ruhiyyəli, lakin məyus” və s.) 

  bədən hissələri (məsələn, bean “baş”, landing gear “ayaqlar” və s.) 

Hərbi slənqlərin yuxarıda qeyd olunan leksik-semantik qruplarını iĢ-

lənmə sferasına görə bu cür də qruplaĢdırmaq mümkündür: Military, 

Aviation, Navy. 

Military slang adlanan qrupa piyada qoĢunlarına (məsələn, tommy gun 

“avtomat”, chatterbox “pulemyot”, suicide ditch “ön xəndək”), zirehli qo-

Ģuna (məsələn, gasoline cowboy “tankçı”, creeper “tank”, rat race “təqib”, 

gear-happy driver “cəsarətli sürücü” və s.), siqnal qoĢunlarına (məsələn, 

blower horn “telefon”, ham “radio operatoru”, to decode “izah etmək” və 

s.) aid olan slənqlər aiddir. Qərargahda bu slənqlər iĢlədilir: File 13 “zibil 

səbəti”, piano “ yazı maşını” 

Kangaroo landing “sərt eniş”, hot can “reaktiv təyyarə”, to hit the silk 

“paraşütlə hoppanmaq” və s. slənqlər Aviation slang adlanan qrupa aid olunur. 
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Hərbi Dəniz Qüvvələrinin lüğət tərkibinə bu hərbi qüvvələri ilə əlaqəli 

olan bir sıra söz və ifadələr aiddir: to get into the drink “suya düşmək”, 

hook “lövbər”, pig boat “sualtı qayıq”, tin can “eskadron dağıdıcısı” və s. 

Hərbi slənqlərin tərkibi tez-tez dəyiĢir, əsasən I və II Dünya Mühari-

bələri dövründə hərbi slənqlərin tərkibi zənginləĢmiĢdir. Hərbi slənqlərin 

tərkibi sözdüzəltmə və alınma sözlərin hesabına geniĢlənir. Sözdüzəltmə yo-

lu ilə yaranan slənqlər iki qrupa ayrılır: 

 Leksik-semantik yolla yaranan slənqlər; 

 Affikslər, qısaltma, konversiya vasitəsilə yaranan slənqlər. 

Qeyd etmək lazımdır ki, mənaların köçürülməsi ilə yaranan hərbi 

slənqləri baĢa düĢmək nisbətən çətin olur, çünki mənaları köçürülən leksik 

vahidlər arasındakı assosiasiyanı anlamaq çətinləĢir. 

Hərbi slənqlərin çox hissəsi iki sözün birləĢməsi yolu ilə yaranır. Af-

fiksasiya da yeni slənqlərin yaranmasında mühüm rol oynayır. Əksər düzəlt-

mə slənqlər “er” Ģəkilçisi ilə yaranır: flamer, sundowner, two striper və s. 

Bəzi hərbi slənqlər var ki, onlar qısaltma yolu ilə yaranan slənqlərdir: 

helo, copter, serge, lieut, bumph və s. 

Sözlərin təkrar olunması yolu ilə yaranan slənqlər bunlardır: haba-haba, 

buddy-buddy, copper-dropper, boom-boom və s. 

Konversiya hərbi slənqlərin yaranmasında ikinci dərəcəli vasitədir. 

Məsələn, Purple Heart (ABġ-da yaralılara verilən medal) slənqi “yarala-

maq” mənasında feil kimi , AWOL (Absent without leave) “icazəsiz iştirak 

etməmək” mənasında iĢlənir. 

Hərbçilər xarici ölkələrdə olan zaman bir çox söz və ifadələri mənimsə-

yirlər və bu yolla yaranan slənqlər hərbi slənqlərin tərkibində geniĢ yer tutur. 
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Military slang in American English 

The article discusses the lexical and semantic features of military slang in 

American English. The concepts of slang and military slang in modern linguistics 

are also studied. Ways to increase the sources of American military slang are being 

identified. Findings show that according to the lexical-semantic features of military 

slang, it is divided into groups and subgroups. Also, the examples of military 

slangs belonging to each group are shown. 
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Резюме 

Военный сленг в американской версии английского языка 

В статье рассматриваются лексико-семантические особенности военного 

сленга в американском варианте английского языка. Также исследуются 

понятия сленга и военного сленга в современной лингвистике. Выявляются 

пути увеличения источников американского военного сленга. По лексико-се-

мантическим признакам военный сленг разделен на группы и подгруппы. Так-

же приведены примеры военного сленга, принадлежащие к каждой группе. 
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Dil ünsiyyət vasitəsi kimi keçmiĢ zamanlardan etibarən Ģifahi forma-

da mövcud olmuĢdur. BəĢəriyyət inkiĢaf etdikcə uzaq məsafələrlə əlaqə ya-

ratmaq, informasiyanı qoruyub saxlamaq, habelə onu sonrakı nəsillərə ötür-

mək üçün yazıya tələbat yaranmıĢdır.  

Dil istifadəçisinin dil bilikləri və ya dil səriĢtəsi dedikdə, onun sadə-

cə qrammatik, fonetik, leksik-semantik bilikləri deyil, eyni zamanda fərdin 

həmin dildə dil və yazı iĢarələri haqqında bilik və bacarıqları da nəzərdə tu-

tulur. F.Veysəllinin fikrincə, yazıdan danıĢarkən iki məsələni bir-birindən 

ayırmaq lazımdır: 

1) yazı vasitələri,

2) yazı inventarları və sistemləri [1, s. 24].

Tədqiqatlar göstərir ki, ilk yazı nümunələri 7000 il bundan əvvəl ya-

ranmıĢdır. Yazı üçün fərqli materiallardan, məsələn, ağac, sümük, bambuk, 

palma yarpaqları, dəridən istifadə edilmiĢdir. Bundan baĢqa mum çəkilmiĢ 

lövhələr üzərinə fərqli yazılar tətbiq edən ilk dəfə etrusklar olmuĢdur. 

Etrusklar Ġtaliyanın Ģimalında yaĢamıĢ və bugünkü dövrə qədər bir neçə abi-

dəsi qalmıĢ xalqdır. Xorvatiyanın paytaxtı olan Zaqreb Ģəhərində milli mu-

zeydə saxlanılan XIX əsrdə etrusk dilində kətan parça üzərində yazılmıĢ 

uzun bir mətn parçası tapılmıĢdır ki, o, Misir mumiyası ilə sarğı üzərinə ya-

zılmıĢdır. Mətndə 1200 ayrı-ayrı söz vardır və o, etrusk dilində indiyə qədər 

məlum olan ən uzun mətndir. Mətnin mumdan olan sarğı üzərində necə ya-

zılması və Avropaya nə vaxt gedib çatması hələ də məlum deyil [7, s.66].  

mailto:i.firuza90@gmail.com
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Yazı üçün müxtəlif daĢlardan da istifadə edilmiĢdir. Misirdə 3350 il 

e.ə. məxsus baĢdaĢlarına yazılmıĢ abidələr tapılmıĢdır. Babilistanda isə mixi

yazılar eramızdan 2500-3000 il əvvəl geniĢ yayılmıĢdır. Çox maraqlıdır ki,

Babilistanda geniĢ yayılmıĢ bu mixi yazıların deĢifrəsi ilə məĢğul olan Henri

Ravlinson (Sir Henry Creswicke Rawlinson, 1810-1895) bu mətnlərin Ural-

Altay və ya skif dilləri qrupuna aid olduğu fikrini irəli sürmüĢdür. Aparılan

araĢdırmalar onu göstərir ki, yazının inkiĢafı Ģumerlərdə və misirlilərdə təx-

minən 3000 il e.ə. baĢlamıĢdır. Qədim dövrlərdə yüksək mədəniyyətə malik

olan dövlətlərdə (Mesopotamiya, Hindistan, Misir, Çin) yazı sistemləri bir

qayda olaraq piktoqrafik iĢarələrdən baĢlamıĢdır.

Papirus üzərində yazılar eramızdan əvvəl III əsrdə faraonlar dövrün-

də geniĢ yayılmıĢdır. Müxtəlif mənbələrdə qeyd olunur ki, papirusu Avropa-

ya romalılar gətirmiĢdir. VIII əsrdə ərəblərin tətbiq etdiyi kağız papirusun 

tətbiqini sıxıĢdırmağa baĢladı, lakin papirusun tətbiqi öz vətənindən uzaqda 

– Roma dəftərxanasında istifadəsi XI əsrə qədər davam etdi. Papirus müəy-

yən dövr ərzində çox geniĢ yayılsa da, mənfi xüsusiyyətləri də mövcud idi.

Ən önəmlisi, papirus nəm yerlərdə tez sıradan çıxdığına görə ağac və ağac

qabığı üzərində yazı geniĢ yayılmağa baĢladı və hətta bu yayılma XX əsrə

qədər davam etdi. Sözsüz ki, yazını istənilən ağac üzərinə tətbiq etmək

mümkün deyildi. Amerikada və Avropada bu səbəbdən ağcaqayın ağacın-

dan istifadə olunurdu. Həmçinin ticarət yolu ilə Skandinaviyadan Bizansa

və Moskvadan ġimal və ġərq Dənizi sahillərindəki liman Ģəhərlərinə yayıl-

maqda idi. F.Veysəlli yazır ki, Qərbi Çin əyaləti olan Qansuda Dunhaq kil-

səsində 1907-ci ildə tədqiqatçıların aĢkar etdiyi naməlum əlyazmalar toplusu

palma üzərində tətbiq olunmuĢ ən qədim yazı hesab olunur [1, s. 28]. Hin-

dular və buddistlər palma üzərində yazıları ağac qabın içərisində uzun müd-

dət saxlaya bilirdilər. Minlərlə belə yazı nümunələrinə Hindistan, ġri Lanka,

Cənubi Asiyanın digər ölkələrində, habelə Tibetdə kilsə arxivlərində rast

gəlmək mümkündür.

Bildiyimiz kimi, eramızdan əvvəl ikinci əsrdə Çində kağız hazırlığına 

baĢlanılmıĢdır. VII əsrdə oradan Hindistana və bir əsr sonra isə Qərbi Asiyaya 

yayıldı. Belə ki, Misirdə artıq VIII əsrdə ərəblər kağız üzərində yazı yazırdı-

lar. Bu sahədə olan dominantlıqlarını tam V əsr boyunca saxladılar və bu ha-

disə papirusun yazı üçün istifadəsini sıxıĢdırıb aradan çıxartdı. Bu iĢ o dövr 

üçün böyük maddi gəlir qaynağı hesab olunurdu. Hələ Orta əsrlərə qədər yazı 

üçün perqament istifadə edən Qərbi Avropa, nəhayət, VII əsrdə ərəblərin ka-

ğız istehsalı sirrini öyrənə bildilər. Kağız sənayesi istehsalı əsasən Ġtaliyada 

inkiĢaf etdi, bəlkə də, buna səbəb yenə etrusklar idi. Lakin, 1445-ci ildə Al-

maniyada kitab çapının hərəki metal letterlə Y.Qutenberq (1400-1468) tərə-
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findən kəĢf edilməsi ilə Avropa bütün dünyanı təəccübləndirdi. BəĢəriyyətin 

mövcudluğundan bəri biliyin qloballaĢması prosesinə qədər kitab çapının ixti-

rası məhək daĢına çevrildi. XVII əsrə qədər kitablar əsasən latın dilində çap 

olunurdu. XVII əsrdən etibarən artıq fərqli dillərdə kitablar çap olunmağa 

baĢlandı. Biliyin digital, yəni rəqəmsal dövrü baĢlayana qədər informasiyanın 

qorunub saxlanılması üçün yeganə vasitə kağız olaraq qalırdı. 

1970-ci illərdə ilk yazı kompüterləri bazara çıxarılanda bütün dünya 

güman edirdi ki, kitab çapının və ya kağızın artıq sonu yaxınlaĢmıĢdır. Lakin 

bu, heç də belə olmadı, kompüterlərin və fərqli proqramların inkiĢafı ilə kitab-

lar heç vaxt olmadığı qədər rəngli və diqqət cəlb edən olmağa baĢladı. Təcrü-

bə göstərir ki, çap iĢinin rolu heç vaxt indiki qədər aktuallıq kəsb etməmiĢdir. 

Bu sayda qəzet, jurnal, kitab və ya broĢur çap olunmamıĢdır. Mütəxəssislər 

hesab edir ki, kompüter disklərindəki informasiyalar az müddətdə silinir və ya 

informasiyanın qoruyub saxlanılması üçün istifadə olunan hər hansı bir texni-

ka (məsələn, disket) kompüter sahəsinin sürətli inkiĢafı sayəsində bazarın tə-

ləbinə uyğun olmadığı üçün sıradan çıxır. BaĢqa bir nöqteyi-nəzərdən isə heç 

də hamı kitabları elektron vasitələrdən oxumur, ya əldə edə bilmir, ya vərdiĢ-

lərinə uyğun gəlmir, ya da enerji qənaətinə görə iPad və ya iBook kimi texni-

ki vasitələrdən istifadə etmir. Sağlamlıq perspektivindən yanaĢan mütəxəssis-

lər isə kitabların uzun müddət ərzində elektron lövhələrdən oxunulmasının 

sağlamlığa ciddi ziyan vurduğunu irəli sürürlər. Bütün bu deyilənləri nəzərə 

alsaq əslində yeni informasiyanın qorunub saxlanılması və ötürülməsi üçün 

istifadə olunan hər hansı yeni texnologiya əslində kitab çapını və ya istifadəsi-

ni sıradan çıxartmır. Əksinə, onu inkiĢaf etdirir, yeni alternativlər yaradır və 

kitab çapının transformasiya prosesinə zərurət yaradır.  

Məlumdur ki, yazı texnologiyası həmiĢə cəmiyyətin elitası və peĢə-

kar yazarların nəzarəti altında olub. Tarix boyunca yazı müəyyən xərc tələb 

etdiyindən cəmiyyətin aĢağı təbəqəsi yazıdan kifayət qədər istifadə edə bil-

mirdi. Kitab çapının ixtirası bu iĢin geniĢ yayılmasına vəsilə oldu. F.Veysəl-

linin də qeyd etdiyi kimi, maarifçilik dövründə oxumaq və öyrənmək istəyi 

informasiya axınını geniĢləndirdi [1, s.31]. Məktəblər isə yazını bir qrup in-

sanın monopoliyasından çıxarmaqda əvəzsiz rol oynadı. 

Lakin ötən əsrin 70-ci illərində kompüterlərin kəĢfi yenidən elitar tə-

bəqənin inhisarını bərpa etdi. Yalnız yuxarı təbəqə bu yeni texnologiya vasi-

təsindən istifadə edə bilirdi. Ġlk əvvəllər R.Dekartın (1596-1650), sonra isə 

Q.V.Leybnisin (1646-1716) gələcəkdə rəqəmsal sistemlə, yəni 0 və 1 rə-

qəmlərinin kombinasiyasından yaranan digital sistemlə iĢləyən elektron ma-

Ģınların yaranacağı haqqında söylədikləri fikirləri həqiqətdən kənar sayanlar

əslində indi Ģahid olmalı idilər ki, yazı texnologiyası (handy, Ġpad, ibook)
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necə sürətlə inkiĢaf edir və yayılır. F.Veysəllinin fikrincə, hal-hazırda süni 

intellektin tədqiqi və kompüter dilçiliyi çiyin-çiyinə dilçilik elmində para-

diqm dəyiĢikliyinin əsasını qoyurlar [1, s. 29].  

Yaranan bütün yeni vasitələr ənənəvi prinsiplərlə hələ bir neçə vaxt 

yanaĢı irəliləyəcəkdir. Yazının funksiyası geniĢləndikcə yeni tədqiqat üsul-

ları meydana çıxır ki, bu da insanların daha obyektiv və elmi dərkini asan-

laĢdırır. Ġndiki dövrdə Ģübhəsizdir ki, latın yazı sistemi rəqəmsal vasitə ilə 

birgə hərəkət edərək cəmiyyətdə qalib gəlir və yeni yazı texnologiyasını bu 

daha da geniĢləndirir. Ġndi yazı texnologiyasında və yeni texnoloji vasitələr-

də hamı latınca yazmağa bir növ məhkumdur. 

Ġngilis dilində dil və yazı iĢarələrinin tarixi inkiĢafına nəzər salsaq 

görərik ki, ingilis dilinin yazı sistemi də tarix boyunca bir neçə dövrdən keç-

miĢ və bugünkü formasını almıĢdır. Məlumdur ki, bu gün ingilis dili dünya-

da ən məĢhur və ən çox tələb olunan dildir. Son bir neçə ildə ingilis dilinin 

yazı sistemi və onun dil səriĢtəsində tutduğu yer bir çox linqvistlər tərəfin-

dən tədqiq olunmuĢdur. Vivian Kuk [3, s. 1] qeyd edir ki, hal-hazırda ingilis 

dilinin yazı sistemi həyatımıza bir neçə yoldan nüfuz edir.  

Ümumiyyətlə yazı sistemi nədir? Yazı sistemi dedikdə, iki konsept 

nəzərdə tutulur. Ġlk olaraq, bütün dünyada yazı sisteminin ümumi əsasları və 

sonra isə, müəyyən bir dilin yazı sistemi [4, s. 45]. Ġngilis tədqiqatçılarının 

fikrincə, yazı iĢarələri tarix boyunca üç mərhələdən keçmiĢdir. Onların fik-

rincə, yazının ilk forması loqoqrafik yazıdır və burada bir söz bir simvolla 

ifadə olunur. Ġkinci yazı forması kimi, hecavi yazını qeyd edirlər və burada 

bir simvol bir hecanı bildirir. Son olaraq, yazının üçüncü forması olaraq da 

fonetik və ya alfabetik yazı hesab olunur. Bu yazı növündə isə bir simvol bir 

səsi ifadə edir [5, s.21]. Bəzi dillər bir neçə yazı sisteminin kombinasiyasını 

istifadə edir. Buna Misirdə istifadə olunan üç yazı sistemini misal göstərmək 

olar. Müasir ingilis dilində isə artıq yenidən hecavi simvollar istifadə olun-

mağa baĢlanılıb. Məsələn, CUL8R söz birləĢməsi (abreviatura) “sonra görü-

Ģərik” mənasında istifadə olunan “see you later” ifadəsini bildirir.  

Ġngilis dilinin yazı sisteminin tarixi 4 mərhələdən keçmiĢdir. Bunlara 

ayrılıqda nəzər salaq. 

Qədim ingilis dili (450-1150). Ġngilis dili öz baĢlanğıcını 449-cu ildə 

German tayfalarının Ġngiltərə ərazisinə yerləĢdiyi dövrdən götürür. Roma-

dan olan missionerlərin fəaliyyəti nəticəsində Latın dilinin, həmçinin 1066-

cı ildə Normanların iĢğalı nəticəsində fransız dilinin ingilis dilinə böyük tə-

siri olmuĢdur. Elly van Gelderenin [6, s. 48] fikrincə, qədim ingiliscədə yazı 

sisteminin forma və xüsusiyyətlərini tədqiq etmək üçün cədvəl 1-də qeyd 

olunan əsərlər əvəzolunmaz rola malikdir. 
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Cədvəl 1. 

Beowulf 
Mixed dialect Northumbrian / West Saxon; manuscript 

from c. 1000 but based on earlier version 

Lindisfarne 

Gospels 
Northumbrian interlinear gloss; c.950. 

Rushworth Glosses 
Interlinear gloss; c. 970. Matthew is Mercian; Mark, Luke 

and John are Northumbrian. 

The Junius 

Manuscripts 

Written between the 7th and 10th centuries (some argue 

partly by the Caedmon poet); compiled towards the late 

10th; contains Genesis, Exodus, Christ and Satan. 

The Exeter Book 
Early poetry; contains Riddles, Wulf and Eadwacer, The 

Wanderer, and the Seafarer. 

Gregory‟s Pastoral 

Care 
Early West Saxon, late 9

th
 century, ascribed to King Alfred 

Boethius and 

Orosius 
Early West-Saxon, ascribed to Kind Alfred. 

Homilies Aelfric. West Saxon, circa 1000 

Anglo-Saxon 

Chronicle 

Many versions, one composed in Peterborough that 

continues to 1154 

Orta əsr ingiliscəsi (1150-1500). Yeni kəĢflər nəticəsində Qədim in-

gilis dili getdikcə dəyiĢir və sadələĢirdi. Məsələn, bir çox sözün sonluqları 

sadələĢərək sadəcə -e Ģəkilçisi ilə əvəz olunurdu və bunu dildə “modernləĢ-

mə” adlandırırdılar. Albert Baugh və Thomas Kable qeyd edirlər ki, yalnız 

1300-cü ildən etibarən ədəbiyyatda, məhkəmələrdə və kilsələrdə ingilis dili-

nin yazı sistemi istifadə olunmağa baĢladı [2, s.116]. 1258-ci ildə III Henri 

rəsmi yazıĢmalarda və nitqlərində həm ingilis dilini, həm də fransız dilini is-

tifadə edirdi. Getdikcə ingilis dilinin nüfuzu artırdı və ilk dəfə Oksford Uni-

versitetində 1349-cu ildə istifadə olunmuĢdur. 1362-cı ildə III Eduard Parla-

menti ingilis dilində açır və bununla da ingilis dili əvvəl sahib olmadığı nü-

fuza sahib olmağa baĢlayır. Belə ki, yalnız 1300-cü illərdən sonra ingilis di-

lində fərqli mövzularda mətnlər yazılmağa baĢlandı. Cədvəl 2-də Qədim in-

giliscədən Orta əsr ingiliscəyə keçid zamanı yazı sistemində baĢ verən bəzi 

dəyiĢikliklər qeyd olunmuĢdur [2, s.117]. 

Cədvəl 2. 
OE ME OE ME 

cw qu c ch, c, və k 

hw wh/w/qu u ou 

þ/ð th h ʒ/gh 

sc sh 
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Erkən müasir dövr ingiliscəsi (1500-1700). Bu dövr Ġntibah dövrü 

ilə təzahür olunur. Maarif və mədəniyyətin inkiĢafı daxilən Yunan və Latın 

mədəniyyətindən ilham alırdı. Bu dövr fikirlərin azadlığı ilə təcəssüm olu-

nur. Dil baxımından isə, yeni sözlərin formalaĢmasında və baĢqa dillərdən 

alınmasında özünü büruzə verən sərbəstliklə müəyyənləĢir. Bu müddət ər-

zində, ingilis dili daha analitik olmağa baĢlamıĢdır. 

Müasir dövr ingiliscəsi (1700 – bugünkü dövrə qədər). Ümumilik-

də, bu dövrdə yazı sistemi daha stabildir. Rəsmi yazı iĢlərində hələ də fərqli 

versiyalar istifadə olunurdu (məsələn, honor və honour, jornal və journal, 

magic və magick, behaviour və behavior, unitie və unity).  

1800-cü ildə Vebster nəĢriyyatının kitablarında sözlərin yazılıĢ qay-

dası da Britaniya ingiliscəsindən fərqli idi. 1850-ci ildən etibarən, Atlantik 

okeanının hər iki tərəfində yazı sistemi daha standart formaya malik olmağa 

baĢladı. Halbuki, yazıda standart forma əldə etmək üçün Çikaqo Tribun re-

daktorları, Corc Bernard ġou, Mark Tven və baĢqaları kimi maarifçilərin 

cəhdləri çox olmuĢdur. 

Ġngilis dili dünyada yerli istifadəçilər və bu dildən xarici dil kimi isti-

fadə edən insanlar daxil olmaqla milyardlarla insan tərəfindən istifadə olu-

nur. Bu səbəbdəndir ki, ingilis dili fərqli ölkələrdə fərqli formada və fərqli 

məqsədlər üçün istifadə olunur.  

Müasir texnologiyanın inkiĢafı nəticəsində yazı sistemi rəsmi forma-

da istifadəsində stabilliyi qorusa da, qeyri-rəsmi formada və ya məiĢət üslu-

bunda sürətlə dəyiĢir. Texnoloji vasitələrdə istifadə olunan qısaltmalar buna 

misal ola bilər: 'ASAP' – 'as soon as possible', 'LOL' – 'laughing out loud', 

'BRB' – 'be right back' və ya 'TANSTAAFL' – 'there ain't no such thing as 

a free lunch'. Hətta durğu iĢarələrinin əvəzinə istifadə olunan emosiya sim-

volları yazı sistemində sürətlə öz yerini tutur. Nitqdəki intonasiyanı və emo-

siyanı əks etdirmək üçün nəzərdə tutulan bu kiçik simvollar artıq yazı siste-

minin bir parçasına çevrilmiĢdir. 

Texnologiya həyatımızda çox Ģeyləri dəyiĢdirmiĢ və dəyiĢdirməkdə 

davam edir. Təbii ki, yazı və nəĢriyyat bu dəyiĢikliklərdən uzaq qala bilməz. 

Əvvəllər müəllif hər hansı əsərini onun həcmindən asılı olaraq çox uzun 

müddətə yazardı. Yüz illər sonra mətbəə maĢını icad olundu və bu, yazını 

xeyli asanlaĢdırdı. Yazını daha da asanlaĢdıran və çox böyük sürətlə yayılan 

mətn proqramları oldu. Artıq müəllif qısa zamanda istədiyi yazını yaza və 

asanlıqla düzəliĢlər edə bilər. Hətta 20 ildən çoxdur ki, qrammatik və orfo-

qrafik səhvləri avtomatik yoxlamaq kimi yeniliklər də bu proqramların im-

kanları daxilindədir. Digital formada yadda saxlanılmıĢ bu yazılar minlərlə 

vərəqi qoruyub saxlamaqdan daha asan və əlveriĢlidir.  
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Bütün qeyd olunanları nəzərə alsaq, onu qeyd edə bilərik ki, ingilis di-

linin yazı sistemi minilliklər ərzində çox dəyiĢmiĢdir. Bu dəyiĢikliyin səbəblə-

ri səbəbi fonoloji dəyiĢiklik, baĢqa dildən alınma sözlər, nəĢriyyat və ya kom-

püter texnologiyasında baĢ verən yeniliklər ola bilər. Lakin, yazı sistemində 

nə qədər dəyiĢiklik baĢ versə də, onun məqsədi dəyiĢilməzdir və o məqsəd 

ünsiyyətdir. SəriĢtəli ünsiyyət üçün isə yazının rolu əvəzolunmazdır. 
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Firuza Ibrahimova 

Summary 

The role of language and writing symbols in the formation of 

language competence 

The article deals with the role of language and written signs in language 

competence. It is noted that when speaking about language competence in a 

specific language, the importance of pronunciation and reading literacy in this 

language should also be taken into account. Linguistic competence is not only 

grammatical, phonetic, semantic knowledge of the user of the language, but also 

includes knowledge of written signs in this language. 

Today, English is the most widespread language in the world and is more 

widely spoken and written than any other language. Therefore, in recent years, 

many linguists study the writing system of the English language and its role in 

language competence. It is known from researches that the history of English 

writing has gone through several stages. 

https://digitalcommons.unl.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1258&context=tnas
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The article shows that the development of writing system was impacted by 

the development of technologies. However, no matter how many changes occur in 

the writing system, its purpose - communication - remains unchanged. The role of 

writing is indispensable for competent communication 

Фируза Ибрагимова 

Резюме 

Роль языка и письменных знаков в формировании 

языковой компетенции 

В статье рассматривается роль языка и письменных знаков в языковой 

компетенции. Отмечается, что говоря о языковой компетенции на определен-

ном языке, следует также принимать во внимание важность произношения и 

грамотности чтения на этом языке. Языковая компетенция это не только грам-

матические, фонетические, семантические знания пользователя языка, но так-

же включает в себя знание письменных знаков на этом языке. 

Сегодня английский язык является самым распространенным и широ-

ко используемым языком в мире. Поэтому в последние годы многие лингвис-

ты изучают систему письма английского языка и ее место в языковой компе-

тенции. Из исследований известно, что история письменности английского 

языка прошла несколько этапов. 

Кроме того, в статье показано, что по мере развития технологий раз-

вивалась и система письма. Однако, сколько бы изменений ни происходило в 

системе письма, его цель – общение остается неизменной. Роль письма неза-

менима для грамотного общения. 
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Xarici dili bilmək, bu həmin dildə danıĢmaq, yazmaq və tərcümə etmək, 

yəni, həmin dildə olan mətnləri baĢa düĢməkdir. Amma bununla bərabər – 

hətta hərfi tərcümə belə unikal fəaliyyət növü olub böyük məna univer-

sumundan (universum fəlsəfi termin olub “kainat” , “bəĢər” kimi tərcümə olu-

nur) çıxıĢ edərək, ilkin olaraq kompleks mənaların müqayisəsini tələb edir. 

Bura daxildir: insanın və insan həyatının məna universumu, ayrı-ayrı qrup və 

xalqların mədəniyyət universumu və ayrı-ayrı subyektlərin – müəllifin məna 

universumu. Bu çoxsaylı universumlar saysız-hesabsız tərcümə variantlarının 

yaranmasına səbəb olur. Bu baxımdan məzmun dəqiqliyi də müxtəlif ola bilir 

– çünki bu zaman müxtəlif səviyyəli tərcümələr əmələ gəlir.

Qeyd etmək lazımdır ki, bu və ya baĢqa bir dildə sərbəst danıĢmaq və 

üstəlik hər hansı bir ədəbi-bədii əsəri tərcümə etmək üçün tərcümə sahəsində, 

sferasında da peĢəkarlığa yiyələnmək lazımdır. Müxtəlif tərcümə variantları 

ilə qarĢılaĢıb, onları müqayisə edərək bu fenomeni araĢdırmaq və onun inkiĢaf 

yollarını tapmaq olar. 

Müasir praktika tərcümənin keyfiyyətinə yüksək tələblər qoyur: Sadə 

“maĢın” tərcüməsi ilə bərabər, çoxlu müəllif tərcümələri mövcuddur ki, bu 

zaman tərcüməçi təkcə həmmüəllif rolunda yalnız məna, anlayıĢ və kon-

struksiyaları tərcümə edən deyil, həmçinin yeni mədəniyyətdə (cəmiyyətdə) 

səslənəcək mətnin tamamlayıcısı kimi də çıxıĢ edir. Bu tamamlamalar və 

transformasiyalar həmiĢə çox risklidir. Bu özünü əsasən bədii, çoxpilləli, 

çoxmənalı, tərcümə edilən dilin, xalqın spesifik, mədəni – tarixi məzmunda 

olan mətn tərcümələrində, həmçinin əsərin “sirri” ni “ sehri” ni təĢkil edən 

sətiraltı, psixoloji kombinasiyalardan istifadə edən müəlliflərin əsərlərinin 

tərcümələrində göstərir [10, s.1]. 
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Tədqiqatın əsas hissəsi – Tərcümə anlama prosesi olub, həm ana dilin-

də, həm də tərcümə olunan dildə transordinar biliklər tələb edir. Tərcümənin 

çətinlikləri xüsusən özünü poetik tərcümədə göstərir. Bu baxımdan bəzi tər-

cümə növlərini nəzərdən keçirək: 

1. PeĢəkar olmayan tərcüməçilərin istifadə etdiyi primitiv, ilkin tərcü-

mə strategiyası çox vaxt mexaniki olur. Yəni bu zaman tərcümə kifayət qə-

dər keyfiyyətli ola bilər və tərcüməçi Ģeirin psixoloji atmosferinin və ritmi-

nin bəzi aspektlərini verə bilir. Amma bəzən elə tərcümələrə rast gəlinir ki, 

müəllif hətta öz ana dilinin zənginliyindən belə istifadə edə bilmir. Yəni söz 

ehtiyatı o qədər kasad olur ki, müəyyən mərhələdə ana dilinə tərcümədə uy-

ğun sözlərin tapılmasında çətinliklər yaranır. (məs: söz ehtiyatının az olma-

sı, fikir və ideyanın qeyri – dəqiq və səhv çatdırılması, mətnin baĢa düĢül-

məməsi, orfoqrafik, qrammatik və stilistik qaydalarını bilməmək və s.) 

2. Digər tərcümə növü – ekviritmik tərcümə baĢqa bir tərcümə strate-

giyasını əks etdirir. Bu tərcümə növündən əsasən Ģeir tərcüməsində, mahnı 

və yaxud operaların librettolarının tərcüməsində istifadə olunur. Belə tərcü-

mə zamanı Ģeir ölçülərinə uyğun olaraq tərcümə olunan Ģeirin heca, vurğu 

ölçüləri saxlanılır. Bu zaman tərcüməçi tərcümə edə bildiyini tərcümə edir, 

yəni oxucuya yaxud tamaĢaçıya müəllifin demək istədikləri deyil, mətnin 

xarici psixoloji atmosferi çatdırılır. Ekviritmik tərcümə tam, yaxud qismən 

ola bilər [10, s.2]. 

Azərbaycan dilinə tərcümə edilmiĢ əsərlərə bu tərcümə növündən ya-

naĢsaq maraqlı məqamlarla ortaya çıxır. Azərbaycan dilinə tərcümə edilmiĢ 

əsərlərin çox böyük bir qismi məĢhur Ģair və yazıçılar tərəfindən tərcümə 

edilib. Burada maraqlı cəhət odur ki, onların əksəriyyəti xarici dillərin de-

mək olar ki heç birini bilməyib. Burdan belə nəticəyə gəlmək olur ki, Azər-

baycan dilinə tərcümə olunan əsərlər originaldan deyil, 2-ci dildən, çox 

vaxtda rus dilindən tərcümələrdir. Belə əsərlərdə mədəni – tarixi məzmun və 

mənaya kifayət qədər yer verilmir, tərcüməçi – müəllif daha çox öz təcrübə-

sindən çıxıĢ edib, əsərin daxili məzmununu çatdırmağa çalıĢır. 

3. 3-cü növ tərcümə təkcə uyğun tərcümə deyil. Bu tərcümə zamanı 

original mətnin atmosferi saxlanılır. Belə tərcümələrdə təkcə əsərin dərinli-

yi, zənginliyi deyil, həmçinin tərcüməçinin həm öz ana dilini, həm də xarici 

dili dərindən bilməsi özünü göstərir. Belə tərcümələrdə “ tərcümə” original-

dan daha zəngin görünür. Bu zaman mətnin ana dilində zənginləĢməsi və 

ana dilinin özünü digər mədəniyyətlərlə zənginləĢdirməsi prosesi gedir. Mə-

sələn: Vilayət Hacıyev: Erix Mariya Remark “Zəfər tağı” [8]. Tərcümədə 

materialın seçimi də güclü iĢin alınması üçün əsas faktorlardan biridir. Bu 

əsasən bədii tərcüməyə aiddir. Əsəri seçərkən əlbətdə ki, Ģəxsiyyət, dünya-
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görüĢü, xarakter və bir sıra baĢqa amillər özünü göstərir [13, s.1]. Bütün bu 

deyilənləri nəzərə alaraq tərcümə etdiyim bir neçə Ģeir haqqında yazmaq is-

təyirəm. Burada da bəzi məqamlara toxunmaq yerinə düĢər. Bunlar aĢağıda-

kılardır: 

1. Tərcümə prosesi 

2. Çətinliklər 

3. Tərcüməçi səriĢtəsi 

4. Lüğət [7, 9, 14, 16] 

Ġlk olaraq onu qeyd edim ki, Ģeirlər orijinaldan tərcümədir. Tərcümə 

zamanı qarĢıya çıxan əsas problem lüğət problemi olub: 

1. Azərbaycan dilində olan ikidilli lüğətlər axtarılan sözün ən çoxu 20-

30%, bəlkə də ondan da az variantını verə bilir; 

2. Azərbaycan dilində olan lüğətlərdə verilən sözlər kontekstə, yəni 

məzmuna çox vaxt uyğun gəlmir; 

3. Tərcümə zamanı rus və türk dilində olan lüğətlərdən istifadə zəru-

riyyəti yaranır ki, bu da əlavə çətinliklər yaradır; 

4. Xarici dildə olan izahlı lüğətlərdə isə həmin sözün yalnız izahı veri-

lir ki, bu da konkret sözü tapmaqda çətinliklər yaradır; 

Bu sadalanan məqamların Ģeir tərcüməsi prosesində necə çətinliklər 

yarada biləcəyini təsəvvür etmək yəqin ki çətin deyil. Tərcümə prosesinin 

özünə gəldikdə ilkin olaraq, məqsəd Ģeirlərin məna dərinliyinə varmaq olub. 

ġeirin məna və məzmununu maksimal dərəcədə saxlamaq Ģərtilə qafiyə, sə-

tir, bənd xüsusiyyətləri nəzərə alınıb. Tərcümə prosesi əlbəttə ki, naməlum 

sözlərin axtarıĢı, düzgün variantın seçilməsi, ümumi məzmuna uyğunluq ar-

dıcıllığı ilə gedib. Ġstifadə olunan lüğətlər əsasən rus dilində olub. 

Tərcümə olunan Ģeirlər fransız romantizminin əsas simalarından biri, 

yazıçı, Ģair və dramaturq, siyasi və ictimai xadim Viktor Hüqonundur. 

Bu məqalədə bu Ģeirlərin original variantla tərcüməsini verirəm. ġeir-

lərin çoxu adsızdır. Bu Hüqonun Ģeirləri üçün xarakterik bir cəhətdir. 

 

 

[2] 

XXIII66 

 

L‟aube naît et ta porte est close! 

Ma belle, pourquoi sommeiller? 

A l‟heure où s‟éveille la rose 

Ne vas – tu pas te réveiller? 

 



Sevda Allahyarova 

42 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №4, 2021 

O ma charmente, 

Ecoute ici 

L‟amant qui chante 

Et pleure aussi! 

 

Tout frappe à ta porte bénie; 

L‟aurore dit: Je suis le jour! 

L‟oiseau dit: Je suis l‟harmonie! 

Et mon coeur dit: Je suis l‟amour! 

 

O ma charmente, 

Ecoute ici 

L‟amant qui chante 

Et pleure aussi! 

 

Je t‟adore ange et t‟aime femme. 

Dieu qui par toi m‟a complété 

A fait mon amour pour ton âme 

Et mon regard pour ta beauté! 

 

O ma charmente, 

Ecoute ici 

L‟amant qui chante 

Et pleure aussi! 

 

Février 18...... 

 

BAŞQA BİR NƏĞMƏ 

XXIII 

 

Dan sökülür, ötür bülbül 

Mələk niyə oyanmırsan? 

Oyanır bağçada gül 

Güllərdən də sən nazlısan 

 

Dinlə gözəl, dinlə məni 

Dinlə dərdli bu bəndəni 

Gözü ağlar məşuqunun 

Vəsf edəndə bil ki səni 
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Aç qapını gözəl pəri 

Dinlə! – deyir sübh səhəri 

Quşlar da döyür qapını 

Sevgim oyadır hamını 
 

Dinlə gözəl, dinlə məni 

Dinlə dərdli bu bəndəni 

Gözü ağlar məşuqunun 

Vəsf edəndə bil ki səni 
 

Yaradana qurban olum 

Tən yaradıb sanki bizi 

Qəlbin üçün məhəbbətim 

Baxışımçün gözəlliyin 

Heyranın olduğum mələk timsallı 

Sevdiyim ey gözəl pəri 
 

Dinlə gözəl, dinlə məni 

Dinlə dərdli bu bəndəni 

Gözü ağlar məşuqunun 

Vəsf edəndə bil ki səni 
 

Fevral 18.... 

 

XXV [2] 
 

Puisque j‟ai mis ma lèvre à ta coupe encor pleine; 

Puisque j‟ai dans tes mains posé mon front pâli; 

Puisque j‟ai respiré parfois la douce haleine 

De ton âme, parfum dans l‟ombre enseveli; 
 

Puisqu‟il me fut donné de t‟entendre me dire 

Les mots où se répand le coeur mystérieux; 

Puisque j‟ai vu pleurer, puisque j‟ai vu sourire 

Ta bouche sur ma bouche et tes yeux sur mes yeux; 
 

Puisque j‟ai vu briller sur ma tête ravie 

Un rayon de ton astre, hélas! voilé toujours; 

Puisque j‟ai vu tomber dans l‟onde de ma vie 

Une feuille de rose arrachée à tes jours; 
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Je puis maintenant dire aux rapides années: 

– Passez! passez toujours! je n‟ai plus à vieillir! 

Allez – vous – en avec vos fleurs toutes fanées; 

J‟ai dans l‟âme une fleur que nul ne peut cueillir! 

 

Votre aile en le heurtant ne fera rien répandre 

Du vase où je m‟abreuve et que j‟ai bien rempli. 

Mon âme a plus de feu que vous n‟avez de cendre! 

Mon coeur a plus d‟amour que vous n‟avez d‟oubli! 

 

Février 18...... 

 

XXV 

 

Piyalənə söykənmişdi dodağım 

Ovcun içindəydi ağarmış alnım 

İncə nəfəsindən duydu nəfəsim 

Sənin könlünün gizli həvəsin 

 

Gizli qəlbin sirrlərini 

Sən anlatdın aşiqinə 

Tanrım mənə bəxş eylədi 

Bir ağlayıb, bir gülməyi 

Dərdindən öldüyüm bir gözəl pəri 

Vurğunu olduğum nazlı dilbərlə 

 

Səma şöləsi tək işıq saçırdın 

Amma hərdən məndən qorxub qaçırdın 

İnanmırdım bəxtimin bu gününə 

Bir gül kimi ətir saçdın ömrümə 

 

Yel qanadlı illər ötün 

Ötün keçin taleyimdən 

Qocalmaqdan qorxmuram mən 

Ötün, ölmüş gülləridə 

Özünüzlə siz aparın 

Qəlbimdə bir gülüm var ki 

İllər! Bacarsaz? – Qoparın! 

 



Tərcümə, tərcümə prosesi və tərcüməçi səriştəsi 

45 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №4, 2021 

Sevgi piyaləsindən içdim doyunca 

Hicranın açısın vüsaldan çıxdım. 

Ayrılıq illəri, bilinki, daha 

Sevgi istəyirdim sevgimə çatdım. 

Siz kül olsaz, yetməz mənim 

Ürəyimin atəşinə. 

Siz unutsaz mənim qəlbim 

Daim sadiq öz eşqinə. 

 

Fevral 18.... 

 

A Mlle Fanny De P. [1] 

IX 

 

O vous que votre âge défend, 

Riez ! tout vous caresse encore. 

Jouez ! chantez ! soyez l‟enfant ! 

Soyez la fleur ! Soyez l‟aurore ! 

 

Quant au destin, n‟y songez pas. 

Le ciel est noir, la vie est sombre. 

Hélas! Que fait l‟homme ici – bas? 

Un peu de bruit dans beaucoup d‟ombre. 

 

Le sort est dur, nous le voyons, 

Enfant ! souvent l‟oeil plein de charmes 

Qui jette le plus de rayons 

Répand aussi le plus de larmes. 

 

Vous que rien ne vient éprouver, 

Vous avez tout ! joie et délire, 

L‟innocence qui fait rêver, 

L‟ignorance qui fait sourire. 

 

Vous avez, lys sauvé des vents, 

Coeur occupé d‟humbles chimères, 

Ce calme bonheur des enfants, 

Pur reflet du bonheur des mères. 
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Votre candeur vous embellit. 

Je préfère à toute autre flamme 

Votre prunelle que remplit 

La clarté qui sort de votre âme. 

 

Pour vous ni soucis ni douleurs. 

La famille vous idolâtre. 

L‟été, vous courez dans les fleurs; 

L‟hiver, vous jouez près de l‟âtre. 

 

La poésie, esprit des cieux, 

Près de vous, enfant, s‟est posée ; 

Votre mère l‟a dans ses yeux, 

Votre père dans sa pensée. 

 

Profitez de ce temps si doux ! 

Vivez ! – La joie est vite absente ; 

Et les plus sombres d‟entre nous 

Ont eu leur aube éblouissante. 

 

Comme on prie avant de partir, 

Laissez – moi vous bénir, jeune âme, - 

Ange qui serez un martyr ! 

Enfant qui serez une femme ! 

 

Février 1840 

 

 

 

Mlle Fanni DÖ P- yə 

IX 

 

Körpə qədər qaygısız 

Sübh şəfəqi tək parlaq 

Ey ecazkar varlıq 

Ey ilahi gözəl 

Danış, rəqs et, sən oyna 

Sən bir gülsən, bir çiçək 
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Tale haqda fikirləşmə 

Sən qayğısız ömür yaşa 

İnsan köçəri bir quşdur 

Bir gün ömrün vurar başa 
 

Həyat çətin, insan gücsüz, 

Məğlub edir onu, sözsüz 

Bir gün sevincdən gülən göz 

Bir gün yaşla dola bilər 
 

Sınamayıb tale səni, 

Sevinc, arzu yol yoldaşın 

Hələ paksan, güllər kimi 

Dəyməyib daşlara başın 
 

Arzular qoynunda hələ uçursan, 

Qəlbin, bilirəm sevinc məskəni 

Tale xoşbəxtlik bəxş edib sənə 

Anan bəxş edərtək o xoşbəxtliyi. 
 

Sənin gözəlliyin saflığındadır 

Bu saflıq mənimçün hər şeydən üstün, 

Baxanda gözlərin dərinliyinə 

Görürəm qəlbinin saflığın bütün 
 

Ağrı, acı səndən uzaq 

Bəsləyirlər gül tək səni 

Yayda güllər içində bir gülsən 

Qışda isti ocaq sənin 
 

Şeriyyat deyilən bir varlıq sənin 

Uşaq saflığına heyrandır inan 

Ananın gözləri, atanın fikri 

Sanki ilham alır həmin varlıqdan 
 

Bu şirin anları sən ucuz tutma 

Yaşa! – Xoşbəxtlik tez ötüb keçir 

Aramızdakı biçarə kəslər, 

Bilki xoşbəxti olmuş keçmişin. 

Fevral 1840 
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XXVII69 [ 3 ] 

 

La pauvre fleur disait au papillon céleste : 

- Ne fuis pas ! 

Vois comme nos destins sont différents. Je reste, 

Tu t‟en vas ! 

 

Pourtant nous nous aimons, nous vivons sans les hommes 

Et loin d‟eux, 

Et nous nous ressemblons, et l‟on dit que nous sommes 

Fleurs tous deux ! 

 

Mais,hélas ! l‟air t‟emporte et la terre m‟enchaîne. 

Sort cruel ! 

Je voudrais embaumer ton vol de mon haleine 

Dans le ciel 

 

Mais non, tu vas trop loin ! – Parmi des fleurs sans nombre 

Vous fuyez, 

Et moi je reste seule à voir tourner mon ombre 

A mes pieds ! 

 

Tu fuis, puis tu reviens, puis tu t‟en vas encore 

Luire ailleurs. 

Aussi me trouves – tu toujours à chaque aurore 

Toute en pleurs ! 

 

Oh ! pour que notre amour coule des jours fidèles, 

O mon roi, 

Prends comme moi racine, ou donne – moi des ailes 

Comme à toi ! 

 

 

XXVII 

 

Sevirdilər bir – birini kəpənəklə qızılgül, 

Kəpənək hey uçurdu, tək qalırdı qızılgül, 

Taleləri müxtəlif olan bu sevgililər 

Biri torpağa bağlı, biri məkanı göylər 
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Sevirdilər bir – birini insanlardan xəlvəti 

Deyərdin iki güldür sanki iki sevgili 

Qızılgül hey gileyli deyirdi kəpənəyə 

Səni yellər aparır, mən bağlıyam kötüyə. 

Necə acı taledir bu 

Qovuşmaqçün sənə mən 

Nəfəsimlə uçuşunu dondurmaq istəyirəm 

Ancaq sən çox uzaqsan, saysız güllər içində 

Mən qalmışam yenə yalqız 

Kölgəmin “keşiyində” 

Sən uçursan, qayıdırsan, yox olursan yenidən 

Hər sübh məni tapsanda göz yaşları içində 

Etibarlı məhəbbət istəyiriksə əgər 

Ya gəl səndə köklü ol, 

Ya mənə də qanad ver. 

 

 

XXIV [ 2 ] 

 

Quand tu me parles de gloire, 

Je souris amèrement. 

Cette voix que tu veux croire, 

Moi, je sais bien qu‟elle ment. 

 

La gloire est vite abattue : 

L‟envie au sanglant flambeau 

N‟épargne cette statue 

Qu‟assise au seuil d‟un tombeau. 

 

La prospérité s‟envole. 

Le pouvoir tombe et s‟enfuit. 

Un peu d‟amour qui console 

Vaut mieux et fait moins de bruit. 

 

Je ne veux pas d‟autres choses 

Que ton sourire et ta voix, 

De l‟air, de l‟ombre et des roses 

Et des rayons dans les bois ! 
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Je ne veux, moi qui me voile 

Dans la joie ou la douleur, 

Que ton regard, mon étoile ! 

Que ton haleine, ô ma fleur ! 

 

Sous ta paupière vermeille 

Qu‟inonde un céleste jour, 

Tout un univers sommeille ; 

Je n‟y cherche que l‟amour ! 

 

Ma pensée, urne profonde, 

Vase à la douce liqueur, 

Qui pourrait emplir le monde, 

Ne veut emplir que ton coeur ! 

 

Chante ! en moi l‟extase coule. 

Ris – moi ! c‟est mon seul besoin. 

Que m‟importe cette foule 

Qui fait sa rumeur au loin ! 

 

Dans l‟ivresse où tu me plonges, 

En vain, pour briser nos noeuds, 

Je vois passer dans mes songes 

Les poètes lumineux. 

 

Je veux, quoi qu‟ils me conseillent, 

Préférer, jusqu‟à la mort, 

Aux fanfares qui m‟éveillent 

Ta chanson qui me rendort ! 

 

Je veux, dût mon nom suprême 

Au front des cieux s‟allumer, 

Qu‟une moitié de moi – même 

Reste ici – bas pour t‟aimer ! 

 

Laisse – moi t‟aimer dans l‟ombre, 

Triste ou du moins sérieux. 

La tristesse est un lieu sombre 

Où l‟amour rayonne mieux. 
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Ange aux yeux pleins d‟étincelles, 

Femme aux jours de pleurs noyés, 

Prends mon âme sur tes ailes, 

Laisse mon coeur à tes pieds ! 

 

Octobre 18 37. 

 

XXIV 

 

Sən şöhrətdən danışarkən, 

Mən gülürəm kədərlə 

Alışdığın şux səs artıq 

Həmdəm olmuş qəhərlə 

 

Şöhrət getdi, gözdən itdi 

Arzularım puç olubdur 

Artıq ruhsuz bir bədənəm, 

Ruhsuz yaşamaq sonumdur. 

 

Şan – şöhrətim əldən getdi 

Hakimiyyət sona yetdi 

Məhəbbət təsəllim olub 

O həm gücdü, həm qüvvətdi 

 

Başqa heç nə istəmirəm 

Sevginlə gəl yaşat məni, 

Təbəssümün həm səsinlə 

Gəl aç mənim səhərimi. 

 

İstəmirəm mən gizlədim 

Nə sevinci, nə kədəri 

Baxışların ulduzumdur 

Nəfəsin tər, saf çiçəyim 

 

Qızarmış gözlərin sənin 

Qərq etmiş səmanı yaşa, 

Bütün bəşər yatır, lakin 

Mənim üçün 

Eşqsiz, yuxu gəlmir başa 
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Fikrim dərin, fikrim sədsiz 

Şirin şərbət dolu, sözsüz 

Dünyanı bil duyan bu kəs 

Yalnız sənin qəlb həmdəmin 

 

Oxu gözəl qoy dinləyim, 

Nəğmən təsəllimdir mənim, 

Gülüşünə mən möhtacam 

Eşidən də titrər qəlbim. 

 

Məst olmuş aşiqəm 

Yuxumda görürəm mən 

Hədər yerə “ o şairlər” 

İstəyirlər ayırsınlar bizi – bizdən. 

 

Nə deyirlər qoy desinlər 

İstəyirəm sona qədər 

Yalnız sənin nəğmən olsun 

Mənə həmdəm, dayaq, sipər 

 

İstəyirəm öz adımdan and içərək 

Göylər qarşısında əl açaraq 

Deyim ki, ölsəm də mən, 

Qəlbimi səni sevməkçün, 

Qoyub gedirəm. 

 

İcazə ver kölgədən mən sevim səni, 

Qəmli bir aləmdən seyr edim səni, 

Kədər, qaranlıq bir güşədir, orda 

Məhəbbət şöləsi dağıdır qəmi. 

 

Gözləri nur saçan mələk, 

Günləri ağlar keçən yar, 

Qəlbimi al qanad üstə 

Qoy tapdasın ürəyimi sənin ayaqlar 

 

Oktyabr 1837. 
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Summary 

Translation, the process of translation and translator's skills 

 

The article takes into account the actual problems such as translation, the 

process of translation, the difficulties of translation and translator's skills. Also the 

article deals with the choice of the materials for translation, poetic translation, the 

difficulties of poetic translation and translation from the original. Five poems of 

Victor Hugo in the original variant with their translation done from the original by 

the author of the article are included in the article. 
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Севда Аллахярова 

Резюме 

Перевод, процесс перевода, и компетенция переводчика 

 

В статье рассматриваются актуальные вопросы такие как перевод, про-

цесс перевода, трудности перевода, компетенция переводчика. В статье также 

затрагиваются вопросы о выборе материала для перевода, поэтический пере-

вод, трудности поэтического перевода, перевод с оригинала. В включены 

пять стихотворений Виктора Гюго с оригинальным вариантом переведенные 

автором статьи. 
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Ġstənilən dilin lüğət tərkibi saysız-hesabsız sözlərdən ibarətdir. Həmin 

sözlər arasında sinonimlər özünəməxsus yer tutur. Sinonimlər gerçəkliyin 

eyni əĢya, hadisə, əlamət və ya hərəkəti ilə bağlı olan, lakin onu müxtəlif 

formada adlandıran semasioloji hadisədir [1].  

Sinonimlər müxtəlif münasibətlərdə eyni bir əĢyanın adı olub, səs tər-

kiblərinə görə fərqlənən və bütövlükdə öz oxĢarlığını saxlayan sözlərdir. 

Məna ümumiliyi və üslub çalarlığı sinonimlərin əsas xüsusiyyətləridir. 

Sözlərin mənası, dil sistemində və nitqdə rolu, bir məfhumla bağlılığı, 

üslubi çalarlarına görə iĢlənmə sahəsi kimi anlayıĢlar sinonimlər əsasında 

müəyyənləĢdirilir. Bu əlamətlərə görə aĢağıdakı hallarda sözlərin sinonim 

münasibətini qəbul etmək olar: bir ümumi məna ilə bağlı olan sözlər; bir 

məfhumun müxtəlif çalarlığını ifadə edən sözlər; müxtəlif üslublarda iĢləni-

lib emosional və ekspressiv çalarlığı ilə fərqlənən sözlər; formaca müxtəlif 

sözlər; eyni nitq hissəsinə aid olub bir cərgədə toplanan sözlər və s. [2].  

Sadaladığımız xüsusiyyətləri əsas götürüb sinonimlərə belə tərif ver-

mək olar: Bir ümumi məna ilə əlaqədə olub, eyni bir məfhumu müxtəlif fo-

netik görkəmdə adlandıran, leksik-semantik variantlarına görə eyniləĢən, 

mənaca yaxın sözlərə sinonim deyilir. 

Sinonimliyin mahiyyəti və sözlər arasındakı sinonimik əlaqələr hələ 

çoxdan semasioloji problemləri araĢdıran dilçi alimlərin diqqətini cəlb et-

miĢdir. Sinonimliyin müxtəlif cəhətlərinin tədqiqatına həsr edilimiĢ çoxlu 

sayda araĢdırmaların mövcüd olmasına baxmayaraq, hələ də sinonimlərin 

müəyyənləĢdirilməsi, onların öyrənilməsi metodları, sinonimlərin təsnifatı 

prinsipləri və sinonimik cərgənin hüdudları barədə fikir eyniliyi yoxdur. 

Alimlərin çoxu bu fikirdədir ki, sinonimiya dilin bir-birinə yaxın olan mi-

krosxemini özündə əks etdirir və dilin leksik sisteminə bütöv bir hissə kimi 

daxil olur.  
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Ġngilis dilində sinonimlərin qruplaĢdırılmasının müxtəlif yolları möv-

cuddur. Belə ki, V.Q.Vilyuman, Q.B.AntruĢina, Ġ.V.Arnold, V.V.Yeliseyeva 

kimi dilĢünas alimlər bu məsələni araĢdırmıĢlar. 

Görkəmli alim, akademik V.Q.Vilyuman sinonimlərin 3 tipini müəy-

yənləĢdirmiĢdir: ideoqrafik, stilistik və absolyut sinonimlər [4].  

V.Q.Vilyuman ideoqrafik sinonimləri eyni bir mənanı ifadə edən, la-

kin məna çalarlarına görə fərqlənən sözlər kimi müəyyən etmiĢdir. Məsələn, 

“understand” və “realize” feillərini araĢdıraq. “Understand” feili konkret 

olaraq hansısa bir məsələni baĢa düĢməyimizi ifadə etdiyi halda, “realize” 

feili daha geniĢ bir məfhum olaraq, bütün situasiyasını daha ətraflı bir Ģəkil-

də dərk etməyimizi ifadə edir [4]. 

Məsələn: I understand that you wish to see the manager. 

I hope you realize the seriousness of this crime. 

“Beautiful” və “handsome” sifətlərini araĢdıraq. “Beautiful” yalnız qa-

dın gözəlliyini əks etdirdiyi halda, “handsome” sifəti həm qadın, həm kiĢi-

nin yaraĢıqlı və gözəgəlimli olduğunu ifadə edir. 

Məsələn: She is very beautiful woman. 

He‟s the most handsome man I‟ve ever met. 

The two of them made a handsome couple. 

“Handsome” sifəti geniĢ kütləni ifadə etmək üçün də istifadə edilir. 

Məsələn: He was elected by a handsome majority. 

Sinonimlərin böyük bir hissəsini məna çalarlıqlarına malik olan sözlər 

təĢkil edir. Məna çalarlığına malik olan sinonimlər öz mənalarına görə deyil, 

məna incəliklərinə görə bir-birindən fərqlənir. Bu cür sinonimlər ideoqrafik 

sinonimlər adlanır. 

Dilin leksik sistemində ideoqrafik sinonimlər vacib rol oynayırlar, ona 

görə ki, onların əsas funksiyası – incə məna çalarlarının ifadə edilməsinə 

xidmət etməkdir. 

A.V.Kalininin fikrincə, ideoqrafik sinonimlər bir-birinə yaxın olan 

müxtəlif məfhumları ifadə etdiklərinə görə onların sinonimlərin digər tiplə-

rinə nisbətən daha az sinonim adlandırılmaq hüquqları var. Ona görə də 

ideoqrafik sinonimlərin cərgəsini tərtib edərkən çox diqqətli olmaq lazımdır. 

O yazır: “Ġdeoqrafik sinonimlər – sinonimlərin daha mütərəddid variantları-

dır. Məfhumu adlandırarkən bir-birindən kəmiyyətcə, yəni bu və ya digər 

əlamətin ifadə edilməsi dərəcəsinə görə fərqlənən sözləri ideoqrafik sino-

nimlərin variantları hesab etmək olar”. 

V.Q.Vilyuman yazır: “Ġdeoqrafik sinonimlər bir məfhumla əlaqəli 

olub, neytral bir üslubi sahəyə məxsus olurlar. Bu tip sinonimlər üçün sözlə-

rin mənaca uyğunluğu və ziddiyyəti səciyyəvidir” [4].  
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Dildə ideoqrafik sinonimlərin mövcudluğu insan təfəkkürünün analitik 

dərinliyini özündə əks etdirir. Ġnsan tərəfindən ətrafdakı cisimlər, onların 

xüsusiyyətləri və hərəkətləri bütün rəngarəngliyi ilə dərk edilir. Dil vasitəsi-

lə onların ifadə edilməsi üçün hər dəfə yeni sözlər seçilir. Beləliklə, ümumi 

məna qollarına malik olan və ətrafımızdakı hadisələri bütün təfsilatı ilə ifadə 

etməyə imkan verən sinonimlər – ideoqrafik sinonimlər meydana gəlir.  

Ġdeoqrafik sinonimlər dili zənginləĢdirir, onu daha aydın, dəqiq və tə-

sirli edir. 

Ġdeoqrafik sinonimlərə ən çox isimlər, feillər və sifətlər arasında rast 

gəlinir.  

Nitqin dəqiqliyi hər Ģeydən əvvəl söz seçimi ilə müəyyənləĢdirilir. 

Daha uyğun, münasib söz seçmək üçün müxtəlif məna anlayıĢlarını əks etdi-

rən sinonimlər cərgəsini bilmək lazımdır. 

Mənalarına görə fərqlənən sinonimlərə dair bəzi misalları nəzərdən 

keçirək. 

“She was very pleased with her exam results. 

 I was gratified by their invitation. 

 I am delighted to meet you”. 

Burada pleased, gratified və delighted sinonimləri müxtəlif intensiv-

likdə olan, lakin eyni emosiyanı bildirən sözləri ifadə edirlər. 

AĢağıdakı sinonimlər qrupunda isə əsas ayırıcı xarakteristika hərəkə-

tin və ya hadisənin intensivliyi deyil, onun davametmə müddətidir:  

“He went away without a backward glance”. “She dropped her gaze”. 

Bu nümunələrdə glance və gaze müxtəlif müddətdə davam edən hadi-

sələri bildirirlər. 

“The steel flashed in the sun”. 

“The sun shone brightly in the sky”. 

Nümunədən göründüyü kimi, flash feilinin əsas mənasına qısamüddət-

lilik, anilik xarakteristikası birləĢir, hansı ki, onu shine felindən və bu qru-

pun digər sinonimlərdən fərqləndirir (glisten, glitter, gleam, sparkle, 

blaze, twinkle, glimmer, shimmer və s.). Shine uzunmüddətli və daimi iĢı-

ğı, parlaqlığı göstərdiyi halda, flash qısamüddətli iĢartını göstərir. 

Bu sinonimlər qrupunda sparkle və twinkle felləri daha maraqlıdır, 

onların da semantik xarakteristikası hərəkətin davametmə müddətilə bağlı-

dır, lakin bir qədər çətin variantda: sparkle və twinkle iĢığın və ya parıltının 

qısamüddətli hərəkətini bildirir, baĢqa sözlə, hərəkət uzun müddət davam 

edərək, qırıq-qırıq, fasilələrlə baĢ verir. Məsələn: 

Stars twinkled in the sky. 

Her jewellery sparkled in the candle light. 
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Shudder, shiver, tremble sinonimlər qrupunu nəzərdən keçirək: 

“…A piercing scream cut the silence. He shuddered and put his 

hands over his ears”. (J. Conrad. “The Well”) 

“Don‟t stand outside shivering-come inside and get warm”. 

“He opened the letter with trembling hands”. 

Nümunələrdən göründüyü kimi, tremble və shiver feillərindən fərqli 

olaraq shudder qısa müddət davam edən hərəkəti, daha dəqiq desək, vəziy-

yəti ifadə edir. Bu üç sinonim arasındakı fərqi aĢağıdakı sxem üzrə göstər-

mək olar: 

Shudder – səksənmək, diksinmək, tükləri ürpəşmək (qorxudan, dəh-

şətdən); 

Shiver – əsmək, titrəmək (soyuqdan); 

Tremble – əsmək, titrəmək (müxtəlif səbəblər). 
Bu sxem bizi ideoqrafik sinonimlərin daha geniĢ təhlili üçün bir qədər 

çətinlik yaradan və maraq doğuran növbəti bir qrupa doğru aparır. Burada 

əlavə semantik xarakteristika müstəsna dərəcədə müxtəlifliyi ilə fərqlənir. 

Hər bir sinonimin mənası sinonimik qrup üçün ümumi olan mənanı ifadə et-

məklə yanaĢı əlavə məlumat da verir. Bu cür sinonimləri “gizli mənalı sino-

nimlər” də adlandırmaq olar. Belə ki, shiver və shudder sinonimləri üçün 

ümumi olan əsmək, titrəmək mənaları ilə yanaĢı shiver – soyuq, shudder – 

qorxu mənaları bu sinonimlərin iĢlənməsi üçün digər bir səbəb kimi verilir. 

Sinonimlər, həmçinin hərəkət və hadisə ilə əlaqəli olan vəziyyəti və ya 

Ģəraiti də nəzərdə tuta bilər. 

Bunu peer və peep feilləri ilə araĢdıraq. Hər iki felin əsas mənası bax-

maqdır. Peer görmə üçün çətinlik yaradan hər hansı bir vəziyyəti, halı nəzər-

də tutur: qaranlıq, duman, zəif görmə qabiliyyəti; tərləmiĢ pəncərə və s.:  

“He peered closely at the photograph”. 

Peep mövcud olan hər hansı bir deĢikdən, dəlikdən və yaxud əĢyadan 

oğrun-oğrun baxmağı, boylanmağı nəzərdə tutur. Bu feili iĢlədərkən nəinki 

əlaqəli olan vəziyyət, həmçinin hansısa dərəcədə əlaqəli olan əĢyalar da nə-

zərdə tutulur: “We caught her peeping through the keyhole”. 

Sifətlərin ideoqrafik sinonimliyinə dair bəzi nümunələri araĢdıraq. 

Handsome və pretty sifətləri insanların xarici görünüĢünün təsviri zamanı 

iĢlədiləndə gözəlliyin müxtəlif tiplərini nəzərdə tuturlar. 

Pretty üzün incə cizgilərini, zərifliyini və ya kiçikliyini, ən çox cavanlı-

ğı və təravətliliyi nəzərdə tuta bilər. Handsome bir qədər böyük bədən quru-

luĢuna malik və demək olar ki, istənilən yaĢ dövründə olan insanların təsviri 

zamanı iĢlənir, cizgi, boy-buxun və qədd-qamət düzgünlüyünü və ümumi gö-

rünüĢün cəlbediciliyini ifadə edir. Bəzi dərsliklərdə beautiful və pretty sifət-
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lərinin qadınların, handsome sifətinin isə kiĢilərin xarici görünüĢünün təsviri 

zamanı iĢlənməsi haqqında izahatlar verilir. Bununla razılaĢmaq olmaz, çünki 

handsome qadınların təsviri zamanı kifayət qədər çox iĢlənir:  

“Handsome woman, Mrs. Cheveley!”. 

Qiymətləndirmə səciyyəli sinonim qrupunu nəzərdən keçirək: bu 

famous sifətinin sinonimləri olan celebrated və notorious sözləridir. 

Celebrated müsbət qiymətləndirmə, notorious isə mənfi qiymətləndirmə xa-

rakteristikasına malikdir. Məs: a celebrated writer, painter, artist, actor, 

scientist, etc; a notorious criminal, thief, gangster, charlatan, adventurer, etc. 

Emosional çalarlara malik olan sinonimləri araĢdıraq. Emosional ça-

larlı sinonimlər dedikdə, öz-özlüyündə emosiya ilə bağlı olmayan, lakin əla-

və semantik xarakteristika kimi emosional çalarları olan sözlər nəzərdə tutu-

lur. Məsələn, glare feili baxmaq mənasını verir, bundan baĢqa o, hirs və ya 

qəzəb emosiyasını bildirən əlavə xarakteristikaya da malikdir: 

  “Well, let me tell you something”, “Edward shouted getting up and 

glaring down at his brother”. 

Bu sinonim qrupunun digər üzvü stare feili də çox hallarda emosional 

çalarları qoruyub saxlayır, baxmayaraq ki, onda bu semantik xarakteristika 

heç də daimi deyil. 

Stare feilinin emosional çaları təəccüb, hər Ģeyi bilmək həvəsi, maraq, 

bəzən isə bəyənməmək, pisləmə ilə bağlıdır: 

 “I screamed and everyone stared”. 

Gaze feili isə heç də həmiĢə nəzərə çarpmayan emosional çalara ma-

likdir. Bu çalar müsbət emosiyalarla (məhəbbət, valeh olma və s.) əlaqəlidir: 

 “He sat for hours just gazing into sky”. 

  Beləliklə, yuxarıdakı araĢdırmalardan belə bir nəticəyə gəlmək olar 

ki, dildə ideoqrafik sinonimlərin mövcudluğu zəruridir. Bu onunla təsdiq 

edilir ki, hər dəfə eyni bir sözü təkrar etməmək üçün dilin rəngarəngliyi 

məqsədilə sinonimlərdən istifadə edərkən, biz gözlənilmədən aĢkar edirik ki, 

sinonimlər artıq öz müsbət rolunu oynadılar – fikri dəqiqləĢdirdilər, uyğun 

gələn mənanı nəzərə çatdırdılar. Biz dilin yeknəsəkliyinə qarĢı mübarizə 

apararaq və ifadə etmə vasitələrini müxtəlif Ģəkildə göstərərək dilimizin 

məzmununa yeni məna çalarları veririk. 
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Ideographic synonyms in English 

 

This article deals with the ideographic synonyms. When we are writing in 

English sometimes we cannot express what we want to convey due to our lack of 

vocabulary or the words we choose. It is necessary to select better and more effective 

words and being familiar with the synonyms can be helpful to improve our writing. 

Synonyms are words that have the same, or almost the same meaning as another word. 

Ideographic synonyms are the words that differ according to their shades of meaning. 

All writers, professionals and students alike face the challenge of choosing the most 

appropriate ideographic synonym to convey better their ideas. Correctly chosen 

synonyms help the sentences become much more clear and rich in meaning. 
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Идеографические синонимы в английском языке 

 

В статье говорится об идеографических синонимах. Очень часто мы 

сталкиваемся с проблемой выбора соответствующего синонима при письме. 

Мы не можем точно передать то, что хотим выразить. Очень важно выбирать 

соответствующие слова и быть знакомыми с синонинами, которые помогают 

улучшить наши письменные навыки. Синонимы – это слова, которые выра-

жают одинаковые значения. Идеографические синонимы – это слова, которые 

отличаются в соответствии с оттенками значения. Все писатели, профессио-

налы и студенты сталкиваються с проблемой как найти наиболее подходящий 

идеографический синоним, чтобы выразить свои мысли в лучшей форме. При 

выборе соответствуюшего синонима предложения бывают яснее и богаче по 

значению. 
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Nərgiz Qurbanova 

AMEA-nın Gəncə filialı 

 

“TÜRK” KONSEPTĠNĠN ĠFADƏSĠNDƏ K.MARLOUNUN 

YARATDIĞI “PARALEL REALLIQ” VƏ YA ALTERNATĠV TARĠX 

(Teymurləng obrazı – K.Marlounun alter-eqosu ilə daxili komplekslərinin 

kontaminasiyası kimi) 

 
Açar sözlər: Kristofer Marlou, “Türk” konsepti, “Tamburlaine the Great” 

pyesi, alter-eqo, proyeksiya. 

Key words: Christopher Marlowe, concept "Turk", play "Tamburlaine the 

Great", Amir Timur (Amir of the Timurid Empire), alter ego, projection. 

Ключевые слова: Кристофер Марлоу, концепт «Турок», пьеса «Великий 

Тамерлан», Амир Теймур, альтер-эго, проекция. 

 

Ġntibah dövrü ingilis ədəbiyyatının ən görkəmli nümayəndələrindən biri 

sayılan Kristofer Marlounun həyat yolunun çox qısa olmasına baxmayaraq, 

müstəsna istedad sahibi olan dramatq və Ģair öz parlaq yaradıcılığı, ölməz 

əsərləri, novator ideyaları ilə, eləcə də, öz dövrü üçün çox asi sayılan ruhu ilə 

adını qızıl hərflərlə Dünya ədəbiyyatı xəzinəsinə yazdırmağa müvəffəq ol-

muĢdu. K.Marlounun yenilikçiliyi, novatorluğu, sadəcə olaraq, ingilis drama-

turgiyasında ilk dəfə “ağ Ģeir” (blank verse) vəzn-qafiyə formatını məĢhurlaĢ-

dırması gerçəkliyi ilə məhdudlaĢdırıla bilməz. K.Marlou öz müasirlərinə və 

xələflərinə müstəsna təsir göstərmiĢ və bununla da ingilis ədəbiyyatını yeni 

keyfiyyət mərhələsinə keçidi təmin etmiĢ öndər ədəbi simalardan sayılır. Tək-

cə onu demək kifayətdir ki, K.Marlounun ədəbi nüfuzu və çəkisinə retpospek-

tiv baxıĢla nəzər salan müasir tədqiqatçılar onu “ġekspir əsərlərinin müəllifi”
1
 

və ya həmmüəllifi
2
 statusu ilə “mükafatlandırmıĢlar”. 

                                                           
1
 Daha ətraflı bax: [1].  

2
 Obyektivlik naminə qeyd etmək lazımdır ki, aparılan kompüter hesablamalı statistik araĢ-

dırmalar sayəsində U.ġekspirin bir neçə pyesində K.Marlounun həmmüəllifliyi faktı rəsmi 

Ģəkildə etiraf edilmiĢdir [2].  
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K.Marlou yaradıcılığının ən cazibədar tərəflərindən biri – onun öz ya-

radıcılığında “Türk” konseptinin geniĢ Ģəkildə iĢıqlandırılmasına yer vermə-

si ilə bağlıdır. K.Marlou bir türk hökmdarının öz dram əsərinin (The Tum-

burlane Great) həm protaqonist, həm də antaqonist qəhrəmanlarını türk 

hökmdarı olaraq seçmiĢ ilk ingilis dramaturqu kimi maraq doğurmaya bil-

məz. Maraqlı cəhətlərdən biri həm də ondan ibarətdir ki, dramaturq həmin 

əsərində öz psixoloji kimliyinin ən dərin qatların gizli saxladığı bir bir çox 

məqamları yad dil daĢıyıcısı olan, yad mədəniyyət nümayəndəsi olan və ən 

nəhayət, fərqli dinə etiqad edən qəhrəmanının obraz cizgilərində ifadə etmə-

yə, canlandırmağa çalıĢmıĢdı. Təzadlı Ģəxsiyyətə malik olan K.Marlounun 

keĢmə-keĢli həyatı onun yaradıcılığında əksini tapmıĢ bir çox psixoloji pro-

yeksiyaların, davranıĢ patternlərinin əslində onun daxili aləminin inikası ol-

duğunu deməyə əsas verir. Həmin proyeksiyalardan biri kimi K.Marlounun 

öz baĢ qəhrəmanı – Əmir Teymur obrazını ateist kimi, Tanrıya asi çıxan, 

Məhəmməd Peyğəmbərin nüfuzu heç sayan bir təzadlı Ģəxsiyyət kimi can-

landırması ilə bağlıdır. 

Xatırladaq ki, hətta pyesin 1588-ci ildəki nəĢrinə Ģərh yazmıĢ həmkarı 

Pobert Qrin (Robert Greene, 1558-1592) Marlounu öz qəhrəmanını (Əmir 

Teymur obrazını) ateist etməkdə günahlandırmıĢdır [3; s.1]. Onu da qeyd 

edək ki, Əmir Teymur obrazının dilindən səsləndirilən və faktiki olaraq, Tan-

rıya qarĢı üsyan, etiraz, təkəbbür kimi qiymətləndirilə bilən həmin fikirləri 

mənfi yöndə Ģərh edən R.Qrin öz əleyhidarlarının bunun (yəni, Teymurun 

“ateistləĢdirilməsi” bağlı səsləndirilən misralara yer verilməsinin) poetik ifa-

dəlilik naminə edilməsi ilə bağlı əks-arqumentlərinə etiraz edərək vurğulamıĢ-

dır ki, heç bir halda poeziya belə “dözülməz və ..iyrənc” hallara yol verməmə-

lidir (daha ətraflı bax: [4; 28-31]). Bu isə onu deməyə əsas verir ki, hələ o də-

nəmlərdə çağdaĢları Marlounun öz ateist görüĢlərini qəhrəmanların dilində 

“kodlaĢdırdığını”, öz ateistik görüĢlərini obrazlarının düĢüncə və fikirləri kon-

tekstində tamaĢaçısına, oxucusuna təqdim etdiyinin fərqinə varırdılar. 

TAMBURLAINE 

Well said! let there be a fire presently. 

[They light a fire] 

In vain, I see, men worship Mahomet: 

My sword hath sent millions of Turks to hell, 

Slew all his priests, his kinsmen, and his friends, 

And yet I live untouch'd by Mahomet. [5]. 

Bu parçada yer alan sarkazm və aĢağılama, əslində Peygəmbərə deyil, 

Allaha ünvananlandırılır. Buradakı qarıĢıqlığın, yəni müqəddəs Qurani-Kə-

rimin Tanrı kəlamı kimi deyil, məhz, Məhəmməd Peyğəmbərin kitabı kimi 
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təqdim edilməsinin baĢlıca səbəblərindən biri xristian dini doqmaları ilə əla-

qəlidir. Belə ki, xristianlıq dini doqmalarına görə “Müqəddəs Üçlük” 

(Trinity) Müqəddəs Ata, Müqəddəs Oğul və Müqəddəs Ruhun birliyini ehti-

va edir. Bu da özü ilə ən aparıcı xristian doktrinlərindən birini “Müqəddəs 

Üçlük formulunu” (Trinitarian formula) təcəssüm etdirir. 

Formul özü ilə Tanrının fərqli təzahür formalarının bir vəhdətdə nə-

zərdən keçirilərək zikr edilməsini nəzərdə turur: ĭn nōmine Pătris ĕt Fīliī ĕt 

Spīritūs Sānctī – The Father and the Son and the Holy Spirit “Ata, Oğul və 

Müqəddəs Ruh”. Xristianlıq doktrinində bu anlayıĢlar bölünməz vəhdət, ey-

niyyət təĢkil edirlər (In Christian doctrine, the unity of the Father, Son, and 

Holy Spirit as one God in three persons.) [6]. 

Bu formulun xristianlıq üçün həlledici dini identiklik göstərcisi olama-

sını sübut edən cəhət isə ondan ibarətdir ki, təriqət fərqliliyindən asılı olma-

yaraq, katoliklər, provoslavlar, protenstantlar və eləcə də anqlikan kilsəsi ar-

dıcılları da öz dini ibadət və ayinlərində həmin formlun zikr ediliməsinə 

mütləq Ģəkildə yer verirlər. "Go, therefore, and make disciples of all nations, 

baptizing them in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit" (Matthew 28:19) [7]. 

Dəfələrlə ateizmdə Ģübhəli bilinən və yalnız öz hakimi-mütləq hima-

yədarları sayəsində dar ağacından qurtulan Marlounun Məhəmməd Peyğəm-

bərə xitabən “söylədiyi” ittiham, sarkazm dolu ifadələr, əslində onun özü-

nün dinə yanaĢmasının proyeksiyasından baĢqa bir Ģey deyil. Məhz, bu səh-

nədə Marlou öz düĢüncələrini, öz ateist yanaĢmasını (Marlounun ateistliyi 

ilə bağlı ehtimallar haqqında daha ətraflı bax: [8] ; [9] ), Tanrıya qarĢı sitə-

mini yaratdlğı obrazının (Teymurləngin) Məhəmməd Peyğəmbərə “münasi-

bəti” vasitəçiliyi ilə dilə gətirmiĢdir. 

Teymur obrazının dilindən səsləndirilən Məhəmməd Peygəmbərə mü-

nasibətdə Marlounun özünün ateistik görüĢlərini proyeksiya etdiyini əyani 

Ģəkildə sübut etmək üçün dahi dramaturqun tərcümeyi-halı ilə bağlı araĢdır-

malarda dəfələrlə səsləndirilən detalları xatırlatmaq kifayətdir. Belə ki, bir 

çox mənbələr K.Marlounun dilindən dəfələrlə geniĢ çevrədə (öz zamanı 

üçün ölüm hökmü ilə cəzalandırıla biləcək səviyyədə kəskinliyi ilə seçilən) 

ateistik fikirlərin səsləndirildiyini qeyd edirlər. Həmin ifadələrin təhqiramiz 

mahiyyət kəsb etməsi, Ġsa Peygəmbər və Məryəm Ana obrazlarının müqəd-

dəsliyinə kölgə salan və “Müqəddəs Üçlüklə” bağlı dini doqmaları tamamilə 

inkar edən xarakterə malik olması Marlounun Teymurlənginin islamofob tə-

biətinin kökündə nələrin gizləndiyini ehtimal etməyə əsas verir. Belə ki, 

“İsa Peyğəmbər – bic doğulmuş şəxsdir, Müəqqəs Məryəm – fahişədir, Cəb-

rayıl Mələk isə Müqəddəs Ruhla aradüzəldəndir” (“Jesus Christ was a 
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bastard, Saint Mary a whore, and the Angel Gabriel a bawd to the Holy 

Ghost.”)
3
 [9; s.34] kimi dəhĢətli ifadələri dilə gətirən Ģəxsin qəlbində Tanrı 

qorxusunun və Ġlahi sevgisinin olduğunu zənn etmək çətindir. Riçard Beyns 

adlı hökümət xəfiyyəsinin dilindən qələmə alınmıĢ ifadələrdə qeyd edildiyi 

kimi, hələ universitet təhsili dönəmindən öz ateist görüĢlərini formalaĢdır-

mıĢ olan K.Marlou hətta özünün tamamilə yeni din yarada biləcəyi haqqında 

etinasız tonlu zarafatları ilə seçilirmiĢ. K.Marlou həmin zarafatlarında Ġsa 

Peyğəmbəri homoseksual və bic doğulmuĢ adi insan övladı kimi dəyərləndi-

rirdi
4
 [10] ki, bu da Ġsa Peyğmbərin Ġlahi təbiəti ilə bağlı xristianlıq görüĢlə-

rini tamamilə inkar etmiĢ olurdu. Elə məhz bu səbəbdən də 20 may 1593-cü 

ildə həbs edilən K.Marlou dövlətə xəyanətdə ittiham olunmuĢdur [11]. Belə 

ki, I Elizabet dövründə Roma katolik kilsəsinə bağlılığına tamamilə son ver-

miĢ anqlikan kilsəsinin baĢında monarx, yəni kraliçanın özü dururdu (daha 

ətraflı bax: [12]). Bu mənada dini ehkamlara qarĢı çıxmaq dövlətə qarĢı xə-

yanətlə bərabərləĢdirilirdi. 

Xatırladaq ki, proyeksiya (projection) L.Xyel və D.Ziqlerin də qeyd 

etdiyi kimi, xüsusi növ müdafiə mexanizmi olub, individiumun özünün real-

laĢması mümkün olmayan arzu və istəklərinin digər Ģəxsə “köçürülməsini” 

ehtiva edir [13]. Eyni zamanda R.Komer isə proyeksiyanı təkcə arzu və is-

təklərin ötürülməsi kimi deyil, məhz, arzuolunmaz olan (yəni, cəmiyyət 

tərəfindən qınanala bilən, Ģəxsiyyətin özü tərəfindən doğru sayılmayan – 

N.Q.) impulsların digər Ģəxsə və ya Ģəxslərə “ötürülməsi”, onların üzərində 

təqdim edilməsi kimi nəzərdən keçirir [14]. 

Bu ehtimalın doğruluğunu növbəti sətirlərdə izləmiĢ oluruq: 

Why send'st thou not a furious whirlwind down, 

To blow thy Alcoran up to thy throne, 

Where men report thou sitt'st by God himself? 

Tanrı dərgahında qərarlaĢmasına baxmayaraq, Məhəmməd Peyğəmbə-

ri acizlikdə günahlandıran Marlou (yəni, burada dramaturqun situativ alter-

aqosu, yəni müvəqqəti alter-eqosu kimi çıxıĢ edən Teymurləng obrazı) onun 

                                                           
3
 Digər variantlarda: “Christ was a bastard and his mother dishonest” and “the Angell Gabriell 

was baud to the holy ghost, because he brought the salutation to Mary [9 ; s.35]; „Christ was a 

bastard,‟ and that „Gabriell‟ pimped for the „holy ghost, because he brought the salutation to 

Mary‟ [8 ; s.74]. 
4
 He claimed that he definitely heard Marlowe say that "Christ was a bastard and his 

mother dishonest". He also said that Marlowe once remarked that "if he were put to write a 

new religion, he would undertake both a more excellent and admirable method". Finally, 

he stated that Jesus Christ was a homosexual and "St John the Evangelist was bedfellow to 

Christ... and that he used him as the sinners of Sodoma" [10]  
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heç bir cəza tədbiri edə bilmədiyini, minlərlə insanın qatili olmasına rəğ-

mən, Teymurləngin hələ də cəzasız qalmasını xatırladır. Halbuki, ittihamla-

rın ünvanı Ġslami ehkamlara görə tamamilə yanlıĢ seçilmiĢdir. Belə ki, heç 

bir müsəlman etdiyi yanlıĢ əməllərə görə Məhəmməd Peyğəmbər tərəfindən 

cəzalandırılacağını zənn edə bilməz. Bu yanaĢma kökündə Ġslam fəlsəfəsinə, 

Ġslam ehkamlarına ziddir. 

Now, Mahomet, if thou have any power, 

Come down thyself and work a miracle: 

Thou art not worthy to be worshipped 

That suffer'st flames of fire to burn the writ 

Wherein the sum of thy religion rests:… 

Ġslama görə, cəzalandıran və mükafatlandıran yalnız və yalnız Allah-

dır. Teymurləngin dilindən səsləndirilən bu sarkazmda isə milyonlarla mü-

səlman türkünün qətlinə görə (My sword hath sent millions of Turks to 

hell) Məhəmməd Peyğmbərin onu cəzalandırmaması fikrinin bəyan edilmə-

si, bir daha Marlounun xristian və Ġslami doktrinləri öz müəllif intensiyası 

naminə kontaminasiya etməsi kimi anlaĢılmalıdır: heç bir müsəlman (hətta 

sonradan ateist olmuĢ Ģəxs) Məhəmməd Peyğmbərin cəzalandırıcı gücə ma-

lik olması fikrini səsləndirə bilməz. Belə ki, “günahları bağıĢlayan” Ġsa Pey-

ğəmbərdən fərqli olaraq, Ġslamda günah və cəza dixotomiyasının cəzalandı-

rılması kimi əlahiddə funksiya yalnız və yalnız Tanrıya aid edilir. Bu sətirlə-

ri qələmə almaqla K.Marlou bir daha özünün proyeksiyasını ifadə edir və 

ateist görüĢlərini, cəzalandıran, günahlara görə hesabat tələb edən Tanrının 

olmaması fikrini aĢılamağa çalıĢır. 

Real tarixi mənbələr Əmir Teymurun qatı dindar olduğunu və hətta 

onun çoxsaylı tutulları sırasında “Ġslamın qılıncı” adının yer aldığını [15] 

da qeyd edirlər. Göründüyü kimi, Əmir Teymuru ateist Teymurləng qismin-

də təqdim etməklə K.Marlou alternativ tarix yaradıcılığına baĢ vurmuĢ və öz 

obrazının dili ilə öz proyeksiyalarını, daxili komplekslərini ifadə etməyə, 

bununla da alter-eqosunu yaratmağa müvəffəq olmuĢdur. 
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Summary 

"Parallel reality" or an attempt at an alternative history, created by K.Marlo 

in the expression of the concept of "Turk" (The image of Tamerlane – as a 

contamination of the alter ego and internal complexes of K. Marlo) 

 

The article deals with the expression of the literary concept "Turk" in the 

work of Christopher Marlo. The research notes that K. Marlow is one of the 

notable examples of Renaissance writers. The author indicates that in the play 

“Tamburlaine the Great”, both the main character and his antagonist are Turkish 

rulers. K. Marlow in the play presents Amir Timur as a deeply atheistic person. It 

becomes evident that K. Marlow depicts a different reality, i.e. "parallel reality". 

According to some reliable historical sources, it has been revealed that Amir 

Teymur was a convinced believer, a God-fearing Muslim. Thus, K. Marlow, who 
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launched an alternative historical and literary format, actually projected his 

innermost aspirations and thoughts onto the "atheistic" views of Amir Teymur. In 

other words, K. Marlow got the opportunity to express his atheistic identity with 

the help of the image of Timur character. It is hypothesized that in fact the 

character of Amir Teymur was created as the alter ego of the author. 

 

Наргиз Курбанова 

Резюме 

«Параллельная реальность» или попытка альтернативной истории, 

созданная К.Марло в выражении концепта «турок» (образ Тамерлана – 

как контаминация альтер-эго и внутренних комплексов К. Марло) 

 

В статье рассматривается выражение литературного концепта «Турок» 

в творчестве Кристофера Марло. В статье отмечается что, К.Марлоу по пра-

ву, считается одним из самых ярких представителей английской литературы 

эпохи Возрождения. Автор статьи отмечает что, в данной пьесе К. Марло 

(“Tamburlaine the Great” – «Великий Тамерлан») и главный герой, и его анта-

гонист являются турецкими правителями. К.Марлоу в пьесе преподносит 

Амира Тимура как глубоко атеистичную личность. Тем самым, автор (К.Мар-

лоу) изображает иную реальность, т.е. «параллельную реальность». Так, как 

из многих достоверных исторических источников, известно что, Амир Тей-

мур был убежденным верующим, богобоязненным мусульманином. Таким 

образом, К. Марлоу, запустивший альтернативный историко-литературный 

формат, фактически проецировал свои сокравенные чаяния и мысли на "атеи-

стические" взгляды Амира Теймура. Иными словами, К.Марлоу тем самым 

получил возможность выразить свою атеистическую идентичность, с по-

мощью созданного им образа Тимура. А это, в свою очередь, говорит о том, 

что на самом деле персонаж Амира Теймура создавался как альтер-эго автора. 
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Bir sıra ədəbiyyatda olduğu kimi Amerika uĢaq ədəbiyyatında da poe-

ziyanın tarixinin ön cərgədə dayandığını və onun bir baĢlanğıc olduğunu 

söyləmək olar. Amerika uĢaq poeziyasının yerli amerikan beĢik (nənni) nəğ-

mələrindən, yaxud laylalardan baĢlandığını söyləmək hipoteza olsa da, onla-

rın müəyyən qisminin hələ indiyə qədər qorunub saxlanıldığını söyləyənlər 

də vardır. Daha sonralar bu qədim söz inciləri – nəğmələr çoxəsrlik yol ke-

çib bu günümüzə gəlib çıxmıĢ, təkmilləĢmiĢ, cilalanmıĢ və indi də bədii sə-

nət nümunəsi kimi, qiymətli əsərlər kimi dəyərləndirilir. Bunlar müasir ame-

rikalıların əcdadlarının gündəlik əmək prosesində həyat və məiĢət tərzini, ta-

rixini, mübarizəsini əks etdirmək baxımından, insanları əməyə, zəhmətə ha-

zırlamaqda mühüm rol oynamıĢdır. Bir sıra dünya ədəbiyyatı nümunələrində 

olduğu kimi Amerika uĢaq folklorunda formalaĢan uĢaq nəğmələrindən lay-

lalar uĢaqların ruhunu oxĢamaqda əlahiddə rolu ilə seçilmiĢdir. Laylalarda 

körpələr ananın səsini tanımağa, dilindəki sözləri dərk etməyə, ana nəvaziĢi-

nə öyrəĢmiĢ və bununla da onların dinc yuxusu, rahatlığı təmin olunmuĢdur. 

Valideynlər həmiĢə körpələrin xoĢ əhval-ruhiyyəyə, gözəl ovqata malik ol-

masına, sağlam böyüməsinə çalıĢmıĢlar. Laylaların ifasındakı həzinlik, emo-

sionallıq, uĢaqların dinc yuxusunun təminatçısı olmuĢdur. Amerika Ģifahi 

xalq ədəbiyyatında uĢaq nəğmələrinə aid “Bütün qəĢəng balaca atlar” (“All 

the Pretty Little Horses”), “Yuxuya get, a körpə” (“Hush a Bye Baby”), 

“BaĢ və çiyinlər, dizlər və ayaqlar” (“Head and Shoulders, Knees and 

Toes”), “ġirin yuxu tapasan” (“Rock-a-bye Baby”) kimi laylalar xüsusilə 

məĢhurdur. Ən qədim Ģifahi xalq ədəbiyyatı nümunələrinin Amerika ədəbiy-

yatında hindulara məxsus olduğu da söylənilir. Yazı mədəniyyətinə malik 

olmayan bəzi qədim xalqlar kimi hinduların da poetik nümunələri müasir 

dövrümüzə yalnız Ģifahi Ģəkildə, dildən-dilə ötürülərək çatmıĢdır. 
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Əlbəttə, müasir Amerika uĢaq poeziyasından danıĢarkən bu sahədə bir 

sıra mükafatlara layiq görülmüĢ Ģair Merilin Nelsonun (Marilyn Nelson, 

1946 ) adını unutmaq olmaz. Merilin Nelson iyirmidən çox Ģeir, bir sıra tər-

cümə kitablarının müəllifidir. Anası müəllim, atası hərbi hava qüvvələrində 

xidmət edən Merilin Nelson həbçi ailəsində böyüdüyü üçün onun Ģəxsi hə-

yatı yaradıcılığının əsas təsvir obyektinə çevrilmiĢdir. Hələ məktəb illərində 

yaradıcılıqla məĢğul olan Merilin Nelson təhsilin bakalavr pilləsini Kalifor-

niyada, magistratura pilləsini isə Pensilivaniyada, doktorluq elmi dərəcəsini 

isə Minnesota Univeristetində almıĢdır. 1987-ci ildən 2002-ci ilə qədər Kon-

nektikut Universitetində çalıĢmıĢ, Ġngilis dili professoru olmuĢ və bir müd-

dət Delavare Universitetində rəhbər vəzifədə iĢləmiĢdir. 2004-cü ildə Kon-

nektikut Universitetinə qayıdaraq burada yarımĢtat mühazirəçi kimi iĢləmə-

yə baĢlamıĢdır. O, daha sonra “Soul Mountain Retreat” adlı yazıçılar birliyi-

ni yaratmıĢ və hal-hazırda ona rəhbərlik edir. O, bu birliyi Konnektikut Uni-

versitinin nəzdində fəaliyyət göstərən “Liberal sənət və elm” kollecinin 

qrantı əsasında yaratmıĢdır [1, s.293]. 

Merilin Nelson XX əsrin 70-90-cı illərində yazdığı Ģeirləri ilə müasir 

uĢaq poeziyası sahəsində yazıb-yaratmıĢ digər Ģairlərdən həm yazı üslubu, 

həm də fikrini lakonik Ģəkildə ifadə etmək bacarığı ilə seçilir. Daha çox sa-

də, ritmik Ģeir üslubu ilə uĢaqların ürəyinə yol tapır. ġeirlərini yazarkən bir 

ana kimi həyatda qazandığı təcrübədən, uĢaqlarını böyüdərkən müĢahidə et-

diyi hadisələrdən bəhs edir. Bu baxımdan onun ailə və məiĢət mövzusunda 

yazdığı uĢaq Ģeirləri spesifikliyi ilə diqqəti çəkir. Qaradərili Ģair Ģeirlərinin 

mövzusunda irqi ayrı-seçkiliyin əks etdirdiyi xüsusiyyətlərdən kənar qaça 

bilməmiĢdi. Onun ilk Ģeirlər kitabı 1978-ci ildə yazdığı (“For the Body”) 

“Vücud üçün” adlanırdı. Daha çox Ģəxsi təcrübəsindən yazan Ģair sərbəst 

Ģeir vəznindən istifadə etmiĢdir. Kitabında daha çox Missisipidə ağlarla bir-

likdə məktəbdə yaĢadığı çətin anların poetik təsvirinə xüsusi yer ayırmıĢdır. 

1970-ci ildə ailə həyatı quran Merilin Nelson bir sıra məktəblərdə və 

kolleclərdə müəllimlik etmiĢdir. O, bir il Danimarkada iĢləmiĢ və Danimar-

ka uĢaq poeziyasının görkəmli nümayəndələrindən biri olan Halfdan Ras-

mussenin (Halfdan Rasmussen, 1915-2002) yaradıcılığı ilə yaxından tanıĢ 

olmuĢdur. Onun Ģeirlərinin bir neçəsini ingilis dilinə tərcümə etmiĢ, daha 

sonralar isə yaxın dostu, yazıçı və tərcüməçi Pamela Espeləndlə (Pamela 

Espeland, 1951) birlikdə 1982-ci ildə “Halfdan Rasmussenin yüzlərlə toyu-

ğu və uĢaqlar üçün digər Ģeirlər” (“Halfdan Rasmussen‟s Hundreds of Hens 

and other Poems for Children”) adlı kitabını nəĢr etdirmiĢdir. 

Əlbəttə, daha sonra hər iki ədib Halfdan Rasmussen yaradıcılığından 

öyrəndikləri təcrübəni öz Ģeirlərində tətbiq etmək qərarına gəlmiĢlər və 
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uĢaqlar üçün əyləncəli Ģeirlər yazmıĢlar. Beləliklə, “PiĢik tavada gəzdi və 

uĢaqlar üçün digər Ģeirlər” (“The Cat Walked through the Casserole and 

other Poems for Children”) adlı ikinci kitabı 1984-cü ildə nəĢr edilmiĢdir. 

Daha çox ailə-məiĢət mövzusunda yazılmıĢ Ģeirlərdə hər iki Ģair uĢaqlara 

maraqlı görünən mövzulara toxunmuĢlar. Kitabda toplanan “Babamın bığla-

rı” (“Grampa's Whiskers"), “Mən böyüyəndə” ("When I Grow Up"), 

“Cadugər qız Meri Ənn” (“Mary Ann The Witch Girl”) “GöyqurĢağının kra-

liçası” ("Queen of the Rainbow") və digər Ģeirləri uĢaq oyunlarına, ev hey-

vanlarına, yarana biləcək və hətta qonĢularla mübahisəyə səbəb ola biləcək 

problemlərin öyrənilməsi baxımından maraq doğurur: 

 

Mary Ann the witch girl 

Sneak out at night 

Closes the screen door 

Locks it up tight 

Faces the apple tree 

Turns toward the house 

Whispers a magic spell 

Squeaks like a mouse 

Chooses a special star 

Then makes two wishes 

And passes arithmetic 

And never does dishes [6] 

 

Həmin Ģeirin tərcüməsini aĢağıdakı kimi təqdim edirik: 

Meri Ənn, cadugər qız 

Çıxdı çölə gizlincə. 

Qapını kilidləyib. 

Yoxa çıxdı o gecə 

Evinin qənşərində 

Vardı alma ağacı 

Pıçıldayıb astaca 

Siçantək səs çıxardı 

Göydə bir ulduz seçib 

İki şey arzuladı 

İmtahanı keçəydim 

Qab-qacaq yumayaydım 

(Tərcümə bu sətirlərin müəllifinindir) 
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Yuxarıda verilmiĢ “Cadugər qız Meri Ənn” adlı Ģeir nümunəsindən də 

göründüyü kimi, uĢaqlara maraqlı gələn cadu mövzusuna müraciət edən Ģair 

Ģeirinin üslubunun sadəliyinə və ritminə də xüsusi diqqət etmiĢdir. ġeirinin 

mövzusunda Enn Meri adlı qızın gecə həyətə çıxması, özünə ulduz seçərək 

hansısa tilsimli sözlərdən istifadə etməklə riyaziyyat imtahanından və qab yu-

maqdan canını qurtarmaq arzusunu dilə gətirməsi təsvir edilir. Merilin Nelson 

uĢaq poeziyasına xas digər əsas xüsusiyyət isə onun Ģeirlərinin illüstrasiyalarla 

təsviridir. Bu zaman Ģair bir sıra mütəxəssis rəssamlara müraciət etmiĢdir. 

Merilin Nelson 1985-ci ildə nəĢr etdirdiyi “Ananın vədləri” (“Mama‟s 

Promises”) adlı uĢaqlar və yeniyetmələr üçün nəzərdə tutduğu Ģeirlər toplu-

sunda Ģəxsi təcrübəsinə əsaslanan mövzulara toxunmuĢ, eyni zamanda iç 

dünyasında böyüyən feminist mənəviyyatını da nümayiĢ etdirmiĢdir. Bu 

kolleksiya haqqında Merilin Nelson qeyd edirdi ki: “Mən əvvəlcə” ananı 

nəzərdə tutmuşdum... təkcə özüm, anam və şeirlərinə qulaq asmadığım digər 

analar, həm də İlahi Ana, Tanrının qadın siması olmaq” kimi düşüncələrimi 

əks etdirmişdim [1, s.246]. 

 

Then I think of Mama, 

her bountiful breasts. 

When I was a child, 

I really swear, 

Mama‟s kisses could heal. 

I remember her promise, 

and whisper it over my sweet son‟s sleep [3] 
 

ġeirdən verilmiĢ bu hissənin sətri tərcüməsinə diqqət edək: 

Sonra anamı düşündüm, 

Onun cənnət köksünü. 

Mən balaca olanda 

Mən and içə bilərəm- 

Öpüşü məlhəm idi 

Vədini xatırladım 

oğluma pıçıldadım. 
 

ġeirdən də göründüyü kimi bu topluya Merilin Nelson bir qız və gənc 

ana kimi yaĢadığı təcrübələrin avtobioqrafik məlumatlarını da daxil etmiĢ-

dir. Yatarkən övladına layla söyləyib bu zaman anasını xatırlayır, onun gö-

zəl zülfünü və yatarkən eĢitdiyi səsini xəyalında canlandırır. Gənc ananın 

sevincini, qorxu və məyusluğunu əks etdirən fikirləri, kitaba daxil olan 
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“Bali Hai anasını çağırır” (“Bali Hai Calls Mama”) və “Dinozavr baharı” 

(“Dinosaur Spring”) adlı Ģeirlərində daha aydın görmək mümkündür. 

Onun “Ana vətən” (“The Homeplace”) adlı Ģeirlər kitabı 1990-cı ildə 

nəĢr olunmuĢdur. Bu kitabda Ģair irqi münasibətlərdən bəhs edilən Ģeirlərinə 

görə (Anisfild – Vulf) (“Anisfield-Wolf”) kitab mükafatınına layiq görül-

müĢdür və Milli Kitab Mükafatının finalçısı olmuĢdur. Bu topludakı Ģeirləri 

mövzu baxımından iki qrupa ayırmaq olar. Birinci qrup Ģeirlərində Ģair ya-

xın-uzaq qohumları, öz nəsli-Ģəcərəsi barədə söhbət açır. 

ġairin müraciət etdiyi mövzularda bu dövrdə yazıb-yaratmıĢ digər bir 

Ģairin- Mildred Teyler yaradıclığının paralellərini görmək mümkündür. Janr 

baxımından fərqli janrlarda yazmağına baxmayaraq hər iki qaradərili xanım 

əsərlə Ģairində təcrübələrinə və nəsil tarixinə müraciət etməyi unutmamıĢdır-

lar. Bu kitaba daxil olan digər qrup Ģeirləri yazarkən Ģair ənənəvi Ģeir tipinə 

müraciət etmiĢ, sonetlər, vilaneylərdən (rəqslə müĢayiət edilən mahnılarında 

ifadə olunan xüsusi Ģeir növü) ustalıqla istifadə etmiĢdir [6, s.231-246]. 

Merilin Nelsonun yaradıcılığının məhsuldar dövrü 1990-cı ildən sonra 

da davam etmiĢdir. Onun 1992-ci ildə “Qismən həqiqət” (“Partial Truth”), 

1994-cü ildə “Böyüdücü” (“Magnificat”), 1997-ci ildə “Tərif yerləri: yeni və 

seçilmiĢ Ģeirlər” (“The Fields of Praise: New and Selected Poems”), 2001-ci 

ildə “Oymaçı: ġeirlərdəki həyat” (“Carver: A Life in Poems”), “ġeytan sirki” 

(“She-Devil Circus”) adlı bir sıra Ģeirlər kitabı nəĢr edilmiĢdir [5]. 

Merilin Nelsonun poeziyası irili-xırdalı bütün oxucuların marağına 

səbəb olmuĢdur. Mükəmməl formalist olan Merilin Nelson lirik ənənəni 

lirikanın tarixi mexanizminə əsaslanaraq onu inkiĢaf etdirməyi düĢünürdü. 

O, həmçinin Qvendolin Bruks (Gwendolyn Brooks, 1917-2000) və Robert 

Hayden (Robert Hayden, 1913-1980) kimi Ģairlərin izi ilə Afrika- Amerika 

poeziyasında formalist ənənənin inkiĢafına töhfəsini vermiĢdir. Sərbəst 

vəznlə yanaĢı bir sıra sonetlər yazan Ģair yaradıcılığında Afrika-Amerika 

tarixinə olan sevgisini ifadə etmiĢdir. ġairin bu tarixə olan sevgisi ənənəvi 

poeziya üslubunun əks edildiyi Ģeirləri arasında “Beləliklə ədalətdən uzaq” 

(“Thus Far by Faith”) və “Emmett Till üçün çələng” (“Wreath for Emmett 

Till”) adlı sonetləri açıq-aydın görünür. O, sanki Ģeirlərinin ritm və qafiyələ-

rində müasir cazın texnikasını təkrar etmiĢdir. 

Merilin Nelson ənənəvi mövzulardan söhbət açarkən həm qaradərili, 

həm də qadın olmağın çətinliklərindən bəhs edərək yazırdı:“Əgər sən qara-

dərili bir qadın olarsansa, demək sənin tarixi ənənələrdə rolun yoxdur. Ya-

ranışdan səninki gətirməyib. Qaradərili qadının cəmiyyətdəki varlığını adət-

lər və ənənlər qəbul etmir. Bu ənənə ədəbiyyatda da belədir. Nümunə olaraq 

formalistlər sərbəst vəzndə şeir oxumayır, və yaxud Afrika-amerikan qadın-
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lar Paul Kelanın (Paul Celan, 1920-1970) yazılarını oxumurlar. Yəni bu 

qaydalar ənənələrdən törəmişdir. Əlbəttə, hər qrup öz simasında ənənəni 

yenidən təyin etmək istərdi, lakin bu mümkünsüzdür” [1, s.295]. 

Daha sonra Ģair fikrini davam etdirərək diqqətə çatdırırdı ki, bəzən 

ənənələrin bir proses olduğu rədd edilib qəlibləĢmiĢ faktlar qəbul edilir. O 

yazırdı ki: “Lakin unutmaq olmaz yeni axtarışlar və kəşflər özü ən gözəl sü-

butdur ki, hətta bəzi ənənəvi məlumatlar belə dəyişə bilər. Nümunə olaraq 

deyə bilərəm ki, bir tədqiqatçı XVII əsrə aid qaradərili bir lezbian yazıçı 

haqqında yaza bilər və bununla tarixdə çox şeyi dəyişə bilər. Lakin bəzi 

faktlar isə dəyişilməz olaraq qalacaq. Əgər bir siyasətçi qul əvəzinə əsarət 

altına alınmış insan istilahından istifadə edərək hesab etsə ki, bu daha uy-

ğun termindir. Bax bu, keçmişdə yaşamış heç bir afrikalı qulun tarixə, onun 

qaranlıq səhifələrində əks edilmiş faktlarına və Yeni Dünya anlayışı psixolo-

giyasına təsir edə bilməz. Bir sözlə, biz həqiqətləri və tarixi qəbul etməliyik. 

Ənənələrimiz bizim mirasımızıdır. Keçmişi deyil, gələcəyimizi dəyişib, ona 

təsir edə bilərik” [1, s.296]. 

Merilin Nelsona görə poeziya ədəbiyyatın elə bil janrıdır ki, insan bu 

Ģeirlərlə cəmiyyətin hisslərini ifadə edə bilir. Onlarla bərabər düĢünmək və 

bu düĢüncələri qələmə alaraq insanlarla paylaĢmaq hissini yalnız poeziya 

oxuyucusuna bəxĢ edə bilər [1, s.296]. 

Əlli ilə yaxındır ki, Ģeirlər yazan Merilin Nelson müasir Amerika poe-

ziyasında, lirik yaradıcılığı ilə Amerika mədəniyyətinin və tarixinin dərin-

dən öyrənilməsi arealında mühüm xidmətləri ilə seçilir. ġair yaradıcılığında 

həm ənənəvi poeziya mövzularına müraciət etmiĢ, Ģəxsi təcrübəsindən mə-

harətlə istifadə etmiĢ, həm də XX əsrin 70-90-cı illərində uĢaq poeziyasında 

geniĢ yayılmıĢ tendensiyayalara müraciət edərək uĢaq Ģeirlərinin daha çox 

Ģəkillərlə verilməsini üstün tutmuĢdur. 
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Summary 

On some features of the children's poems of the modern  

American poet Marilyn Nelson 

 

In American children's literature, as in other literatures, the history of poetry 

has ancient roots. Although we can only hypothetically say that American 

children's poetry originated with the ancient Indians, but at the present time we 

come across with the certain samples from that time. These ancient “pearls of 

words” – songs have passed through many centuries and have come down to our 

days, being improved as valuable examples of art. This article reveals some 

features of children's poetry of the twentieth century in American literature based 

on the work of Marilyn Nelson. She is a well-known children‟s poetess, 

distinguished both by her style of writing and the ability to succinctly express her 

thoughts. Her works find their way to children's hearts through a simpler and more 

rhythmic poetic style. In her poetry, she recounts the experiences she had as a 

mother and the experiences she witnessed while raising her children. Incorporating 

evidence from reviews, personal correspondence, and diaries, this study 

demonstrates that her children's poems, written on the theme of family and 

everyday life, are remarkable for their specificity. 

 

Турана Абдуллаева 

Резюме 

О некоторых особенностях детских стихотворений современной 

американской поэтессы Мерлин Нельсон 

 

В американской детской литературе, как и в других литературах, исто-

рия поэзии имеет древние корни. Хотя мы только гипотетически можем ска-

зать, что американская детская поэзия началась с древних индейцев, но в нас-

тоящее время мы встречаем определенные образцы с того времени. Эти древ-

ние жемчужины слов – песни прошли через многие века и дошли до наших 

дней, усовершенствовались и вошли в нашу жизнь как образцы художествен-

ного искусства, как ценные произведения. В этой статье изображаются неко-

торые особенности детской поэзии ХХ века в американской литературе на ос-

нове творчества Мэрилин Нельсон. Она известная поэтесса, пишущая в об-



Müasir amerika şairi Merilin Nelsonun uşaq şeirlərinin bəzi xüsusiyyətlərinə dair 

75 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №4, 2021 

ласти современной детской поэзии, отличающаяся и своей манерой письма, и 

умением лаконично излагать свои мысли. Ее произведения находят путь к 

детским сердцам благодаря более простому и ритмичному поэтическому 

стилю. В своих стихах она рассказывает об опыте, который она приобрела 

как мать, и о событиях, которые она наблюдала, воспитывая своих детей. С 

этой точки зрения, ее детские стихи, написанные на тему семьи и быта, при-

мечательны своей спецификой. 
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GiriĢ 

Harriet Biçer Stou 1811-ci il iyun ayında Konnektikat Ģtatında dünya-

ya göz açmıĢdır. O, ailənin on üç övladından yeddincisi idi. Atası dövrün ta-

nınmıĢ rahiblərindən olan Liman Biçer, anası isə həddindən artıq dindar xa-

nım Roksana Fut olmuĢdur. Harriet dörd yaĢında ikən anasını itirmiĢdir. O 

öz xatirələrində anası ilə əlaqəli sadəcə iki xatirənin yadında qaldığını, lakin 

həyatının hər anında ondan aldığı mənəvi duyğuları hiss etdiyini qeyd edir 

[5, s. 18]. Yazar uĢaq yaĢlarından vaxtını daha çox atasının otağında keçirir, 

anlamasa belə atasının oxuduğu kitabları maraqla incələyirdi. 8-9 yaĢlarında 

olarkən ailədə aparılan siyasi, dini, tarixi müzakirələrə maraqla qulaq asır və 

öz fikirlərini bildirirdi. Məktəb illərində artıq onun yazıçılıq bacarıqları ya-

vaĢ-yavaĢ özünü büruzə verməyə baĢlamıĢdı. Belə ki o, məktəbdə təĢkil olu-

nan inĢa yazmaq yarıĢlarına mütəmadi qatılır və yazdığı inĢalar xüsusi qo-

naqlara göstərilmək üçün seçilən iki-üç inĢa arasında yer alırdı. Harriet 

Biçer Stou öz xatirələrində maraqlı bir hadisəni qeyd edir. Atası yaĢadığı 

bölgədə tanınmıĢ ziyalı olduğundan məktəbdə təĢkil olunan inĢa yarıĢlarının 

birinə jüri kimi dəvət edilir. ĠnĢalardan biri Liman Biçerin diqqətini çəkir və 

həmin inĢanı kimin yazdığını soruĢur. Məktəb direktoru isə inĢanın onun qı-

zı Harrietə məxsus olduğunu söylədikdə atasını üzündə yaranan təbəssümü 

ömrü boyu unutmadığını bildirir [5, s. 31]. 

Məktəb illərində Harrietə ən çox təsir göstərən böyük bacısı Katerin idi. 

Hətta yazıçı daha sonralar vurğulayır ki, ona ən çox təsir göstərən Ģəxslər bacısı 

və qardaĢı Edvard olub. Harriet bacısı Katerinin rəhbərlik etdiyi qızlar semina-

riyasına daxil olur və təhsilini orada almağa davam edir. O, seminariyada latın 

və roman dillərini öyrənir. Onun savadı və yüksək bacarığı imkan verir ki, cəmi 

bir il ərzində latın dilini öyrənərək kiçik əsərləri tərcümə edə bilsin. 
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1832-ci ildə atasının Leyn Ġlahiyyat Seminariyasına direktor təyin 

edilməsindən sonra Harriet Biçer Stounun həyatında yeni səhifə açılır. Onlar 

ailəlikcə Ohayoya köçürlər. Harriet burada əsası bacısı tərəfindən qoyulan 

məktəbdə dərs deməyə baĢlayır. Ohayodakı günlərindən məmnun olmayan 

Harriet günlərin bir günü “Western Monthly” jurnalının redaktorundan əlli 

dollar mükafat fondu olan yarıĢda iĢtirak etmək təklifi alır. Tərəddüdsüz bu 

təklifi qəbul edən Harrietin yazdığı “Lot əmi” adlı hekayə yekdilliklə birinci 

yerə layiq görülür. Bu uğurundan ruhlanan Harriet Biçer Stou boĢ vaxtlarını 

yazıçılıqla məĢğul olmağa yönəldir. Sinsinattidə üzv olduğu ədəbiyyat klu-

bunda Harriet gənc seminariya müəllimi Kalvin Stou ilə tanıĢ olur və 1836-

cı ildə onlar ailə qururlar. Onların bu evlilikdən yeddi övladı dünyaya gəlir. 

Harriet bacısının yanında iĢləyərkən “An Elementary Geography” əsərinin 

həm-müəllifi olmuĢdur. Onun ilk romanı isə 1843-cü ildə çap edilən “The 

Mayflower” əsəri idi. Daha sonra o yaranan müəyyən səbəblərə görə yaradı-

cılığına ara verir. 1850-52-ci illərdə Amerikada baĢ verən bəzi siyasi hadisə-

lərdən təsirlənən yazıçı “Tom dayının daxması” əsərini yazmağa baĢlayır. 

Məhz bu əsər sayəsində Harriet Biçer Stou Ģöhrət qazanır və sayılıb seçilən 

yazıçılar sırasına daxil olur. Həmin əsərin ardınca “Tom dayının daxmasına 

gedən yol” əsəri 1853-cü ildə nəĢr olundu. O, müxtəlif vaxtlarda yerli qəzet 

və jurnallarda məqalələr dərc etdirirdi. Harriet Biçer Stounun yaradıcılığının 

ən məhsuldar dövrü Amerikada vətəndaĢ müharibəsi baĢladıqdan sonraya 

təsadüf edir. 1862-ci ildən etibarən o, “Orr adasının mirvarisi”, “Sorrentolu 

Aqni”, “Ev və təsərrüfat sənədləri”, “Balaca Tülkülər”, “Nina Qordon”, 

“Dini Ģeirlər”, “Kverin balaca sakinləri”, “Bacanın küncü”, “Zamanımızın 

insanları”, “Çəhrayı və ağ tiranlıq”, “Həyat yoldaĢım və mən” kimi əsərlər 

ortaya qoymuĢdur. [9] 

1970-ci ildən etibarən Harriet B. Stou Amerika Ədəbiyyat Bürosu 

üçün ucadan kitab oxuma səfərlərində iĢtirak edir. Belə səfərlər zamanı o, 

dövrünün tanınmıĢ yazıçıları və Ģairləri Corc Eliot, Robert Brauning, Bay-

ron və s. tanıĢ olmaq imkanı əldə edir. Harrieti təkcə yazıçı və Ģairlər deyil, 

onun həmkarı olmayan digər peĢə sahibləri-prezident Abraham Linkoln, 

ġəhzadə Albert, Arqil Hersoqu kimi siyasətçilər və dövlət xadimləri də çox 

sevirdi. Harriet Biçer Stou 1896-cı ildə 85 yaĢında Konnektikatda dünyasını 

dəyiĢdi [5, s. 72]. 

Yazar və Amerika Cəmiyyəti 

Harriet Biçer Stounun həyatı Amerikada quldarlığın əsas problem ol-

duğu bir vaxta təsadüf edir. O dövrdə quldarlıqla bağlı fikirlər bir mənalı de-

yildi. Harriet Biçer Stou quldarlığın qəti əleyhinə olması ilə seçilirdi. Onun 

yaradıcılığının zirvəsi olan Tom dayının daxması romanında quldarlığın çir-
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kin tərəflərinin əks olunması da təsadüfi deyildir. Harriet qulların həyatı, on-

ların yaĢayıĢı ilə ilk dəfə 1833-cü ildə Kentukkiyə səfəri zamanı tanıĢ olur. 

Burada ziyarət etdiyi Ģəxsi yazıçı Tom dayının daxması əsərindəki cənab 

ġelbi obrazının timsalında göstərmiĢdir. O həmin vaxtlar hələki quldarlıq-

dan daha çox öz təhsili ilə maraqlanırdı. [5, s. 185] 

Harriet Biçer Stounun abolisionist fikirləri və mövqeyi 1840-cı illər-

dən etibarən formalaĢmağa baĢlayır. Həmin dövrdə atasının iĢlədiyi Leyn 

seminariyası quldarlıq əleyhinə fikirlərin formalaĢdığı, abolisionistlərin bir 

araya gəldiyi əsas mərkəz olmuĢdur. Seminariyada Teodor Ueldin rəhbərliyi 

altında artıq quldarlığa qarĢı tələbə hərəkatı formalaĢırdı. Teodor Ueld in-

sanlara köləliyə qarĢı məruzələr oxuyur və hətta bəzi cənublu sahibkarları da 

öz fikirlərinə tərəf çəkməyə nail olmuĢdur. Belə sahibkarlardan biri Alaba-

madan olan cənab Birney idi. O nəinki öz qullarına azadlıq vermiĢ hətta qul-

darlıq əleyhinə “The Philantropist” qəzetini təsis etmiĢdir. Ancaq bu qəzetin 

fəaliyyətinə bir sıra təzyiqlər edilmiĢ və köləliyin saxlanmasına tərəfdar olan 

Ģəxslər onun ofisini dağıtmıĢdır. Bu hadisə Harriet Biçer Stounun abolisio-

nist mövqeyinin yaranmasına təkan vermiĢdir. O həyat yoldaĢına yazdığı 

məktubunda Birneyin mövqeyini dəstəklədiyini qeyd edir. Harriet Biçer 

Stounun köləliyə qarĢı olduğunu göstərən bir çox fakt var. 1939-cu ildə on-

lar Kentukkidən mulat bir qız qəbul edirlər. Qız Ohayo qanunlarına görə 

azad idi ancaq bir neçə ay keçəndən sonra yazarın həyat yoldaĢı xəbər alır 

ki, qızın əvvəlki sahibi Ģəhərə öz köləsini axtarmaq üçün gəlib. Qızın yeni-

dən quldarlığın qəddar qanunları arasına düĢməməsi üçün onu Ģəhərdən giz-

lincə çıxarıb təhlükəsiz yerə çatdırırlar [5, s. 176]. 

1850-ci il ölkə tarixində mühüm əhəmiyyətə malikdir. Bəzi Ģtatlar qul-

darlığın ləğv edilməsinin tərəfdarı olur və abolisionistlərin sayı günü gündən 

artırdı. Köləliyə qarĢı çıxanlar bu quruluĢun parlaq gələcəyə malik olmadığı-

nı və konstitusiyada quldarlıqla əlaqəli maddələrin tədricən ortadan qalx-

maqda olduğunu bildirirdilər. Qulların saxlanılması iqtisadi cəhətdən də sər-

fəli deyildi. Çünki pambıq artıq əvvəlki kimi gəlir gətirmirdi. Bir sıra Ģtat-

larda qullara azadlıq verilir və bu isə öz növbəsində kölə sahiblərində nara-

hatlıqlar yaradırdı. Kaliforniya Ģtatının bu rejimi ləğv etmək istəməsi ġimal 

və Cənub arasındakı münasibətləri müharibə həddinə gətirib çıxartdı. Müha-

ribənin qarĢısını almaq və ölkənin bütövlüyünü qorumaq üçün müəyyən ad-

dımlar atıldı. Cənublu sahibkarları sakitləĢdirmək üçün “Qaçqın qullar haq-

qında qanun” layihəsi hazırlandı. Bu qanun icazə verirdi ki, quldarlığın 

hökmdar olduğu Ģtatlardan azad Ģtatlara qaçan kölələr təqib edilsin və geri 

qaytarılsın. Hətta qaçan kölələrə köməyə etmək özü qadağan edilirdi. Qanun 

layihəsinin qəbul edildikdən sonra Harriet Biçer Stounun aldığı məktublar-
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dan vəziyyətin nə dərəcədə acınacaqlı olduğunu görmək çox asandır. Hətta 

demokratiyanın beĢiyi hesab edilən Boston qul təqibçilərinin at oynatdığı 

yerə çevrildi. Nəticədə bir çox ailələr dağılır, bəziləri evlərini tərk edərək 

Kanadaya qaçırdılar [5, s. 253]. 

Əsərin yazılmasına ilham verən amil 

Bostonda gördüyü acı həqiqətlərdən və dəhĢətli mənzərədən vahiməyə 

düĢən Edvard Stou xanımına məktub göndərir. O, Qaçqın qullar haqqında qa-

nunun səbəb olduğu dəhĢətləri təsvir etdikdən sonra yoldaĢına yazır ki, əgər 

mənim sənin kimi yazıçılıq qabiliyyətim olsaydı quldarlığın necə dəhĢətli və 

utandırıcı bir Ģey olması barədə insanları məlumatlandıracaq bir əsər ərsəyə 

gətirərdim [5, s. 200]. Məktubu alan Harriet Biçer Stou elə bir əsər yazacağı-

na söz verir və Tom dayının daxması romanını yazmağa baĢlayır. Tom dayı 

obrazının necə yaranması ilə bağlı danıĢanda yazar qeyd edir ki, həmin obraz 

o kilsədə oturarkən ağlına gəlib və evə qayıdan kimi onu canlandırmağa baĢ-

layıb. Harriet Biçer Stou köləliyə qarĢı olan “National Era” jurnalı ilə müqavi-

lə imzalayır və əsəri hissə-hissə orada yayımlayır. Əsərin jurnalda silsilə yazı-

lar Ģəklində dərc olunması bir il çəkir və nəticədə yazıçı buna görə 300 dollar 

qonorar alır [5, s. 184]. Əsər Bostondakı nəĢriyyatçılardan birinin diqqətini 

çəkir və onu kitab halında dərc etməyi təklif edir. O həmçinin əldə olunacaq 

gəlirin yarı-yarıya bölüĢdürülməsini istəyir bir Ģərtlə ki çap xərcləri də eynilə 

qarĢılansın. Professor Stou bunun riskli olduğunu deyərək təklifi qəbul etmir 

və tərəflər bütün satıĢın cəmi 10%-nin müəllifə çatması barədə razılıq əldə 

edirlər. 1852-ci ildə müqavilə imzalanır və əsər iĢıq üzü görür. 

Əsərin Amerika cəmiyyətində yaratdığı təsir 

Tom dayının daxması romanı Amerika cəmiyyəti üzərində çox dərin 

izlər buraxdı. Bu təsirlər özünü daha çox siyasi və incəsənət sahəsində gös-

tərdi. Əsər nəĢr olunduğu andan etibarən hitə çevrildi və yazara xeyli gəlir 

gətirdi [5, s. 189]. 

Siyasi baxımdan əsər abolisionistlər və köləlik tərəfdarları tərəfindən 

fərqli reaksiyalarla qarĢılandı. Ölkə köləliyə baxıĢlarına görə ġimal və Cə-

nuba bölündüyü üçün əsərin siyasi təsirindən danıĢarkən onun hər iki cəbhə-

də doğurduğu təsirlərdən danıĢmaq daha doğru olar. Bu əsərdən sonra Ģi-

mallıların abolisionist hərəkatı daha az radikal görünməyə baĢladı və köləli-

yə laqeyd yanaĢan bir sıra Ģimallıların mövqeyində də dəyiĢikliklər baĢ ver-

di. Yazıçı məktublarının birində əsərin təsiri haqqında danıĢarkən onu dörd 

yerə ayırır: 1) qatı abolisionist fikirlərin yumĢalması, 2) Bu radikallığa görə 

bəzi insanlarda formalaĢan anti abolisionist fikirlərin dəyiĢməsi, 3) Qaradə-

rili insanlarda ümid, özünə inam və hörmət duyğularının formalaĢması, 4) 

Bütün ölkə boyu zənci irqinə qarĢı mülayim rəftarın formalaĢması[5, s. 198]. 



İlyas Məmmədov 

80 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №4, 2021 

Cənub Ģtatlarının da romana reaksiyası çox sərt oldu. Köləliyin tərəf-

darları iddia edirdilər ki Stou quldarlığın yalnız bir tərəfini göstərən və qeyri 

real məlumatlar yazıb. Hətta bəzi Ģtatlarda əsərin nəĢrini və ona sahib olma-

ğı qadağan edirdi. Bütün bunlara baxmayaraq əsər cənublular arasında da 

sürətlə yayılırdı. Hətta cənuba köləliyi dəstəkləyən, cənublu kölələrin Ģimal-

dan olan sənaye iĢçilərindən daha yaxĢı yaĢadığını təsvir edən çoxlu sayda 

ədəbiyyat nümunələri yarandı. Əsərini müdafiə etmək orada yazılanların 

real faktlara əsaslandığını sübut etmək üçün Stou “Tom dayının daxmasına 

gedən yol” kitabını yazdı [5, s. 204]. 

Stounun Ģah əsəri güclü ictimai rəy formalaĢdırdı. Əsərin nəĢrindən 

sonra Ģimalla cənub arasında olan fikir ayrılığı daha da dərinləĢdi. Köləliyə 

zidd mövqeyi ilə seçilən Abraham Linkolnun prezident seçilməsi ilə bəzi cə-

nub Ģtatları konfederasiyanın tərkibindən çıxdılar. Cənublular iqtisadiyyatın 

özəyi hesab etdikləri köləliyin aradan qalxmasından çox qorxurdular. Nəticə 

etibarilə bu fərqlər ölkədə vətəndaĢ müharibəsinin baĢlamasına gətirib çı-

xartdı. Dörd illik müharibədə ABġ demək olar ki dağıldı. Stou Abraham 

Linkoln ilə görüĢəndə prezidentin söylədiyi sözlər çox məĢhurdur. Belə ki o, 

Stouya “bu böyük müharibəni baĢladan balaca qadın sənsən?!” demiĢdi [9]. 

Əsərin ən əsas təsirlərindən biri ədəbiyyat sahəsində müĢahidə olun-

mağa baĢladı. Stounun əsərinə bənzər, onu təqlid edən çoxlu sayda ədəbiy-

yat nümunələri yarandı və qəzet, jurnallar vasitəsilə yayıldı. Misal olaraq 

Fransis Uatkinsin “Əlvida Eva”, və “Elizanın səyahəti”, həmçinin xanım Ni-

kolsun “Mərhəmətli Eva” Ģeirlərini göstərə bilərik. Anti Tom Ģeir və yazıları 

da mövcud idi hərçənd ki, onların sayı daha az idi. 

Əsərin musiqi sahəsindəki təsirləri də kifayət qədər çox idi. Romanın 

qəhrəmanlarına həsr, onları mədh edən kifayət qədər musiqi nümunələri or-

taya çıxdı. Əsərdən ilhamlanaraq “Kral və Mən”, “Tom Dayının Balaca 

Evi” kimi səhnə əsərləri ərsəyə gəldi. 

Əsər bütün dünyada Ģöhrət qazandı. Bir sıra dillərə tərcümə edildi. 

Əsərin aydın olmayan hissələri ilə bağlı yazıçıya ünvanlanan çoxsaylı mək-

tubları özü Ģəxsən izah edir və cavablandırırdı. 

Nəticə 
Əsəri oxuyarkən 19-cu əsr Amerika cəmiyyətində hökmranlıq edən 

ədalətsizliyin və qəddarlığın, eyni zamanda dərisinin rənginə görə insan hə-

yatının heçə sayıldığının Ģahidi oluruq. Əfsuslar olsun ki, günümüzdə də 

dünyanın bir sıra yerində insan həyatına dəyər verilmir, irqçilik, dini və mil-

li mənsubiyyətinə görə Ģəxsiyyətin açaldılması halları geniĢ yayılıb. BaĢ ve-

rənlərdən nəticə çıxararaq gələcək nəsilləri rasizm bəlasından qorumaq və 

sağlam nəsillər yetiĢdirmək üçün Harriet Biçer Stou örnək ola bilər. Müxtə-
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lif sahələrdə xüsusilə də ədəbiyyat sahəsində populyarlıq qazanmıĢ qələm 

sahibləri geniĢ oxucu kütləsinə çatan əsərləri vasitəsilə sözügedən aktual 

problemlərə qarĢı insanları maarifləndirmək yolunu tutmalıdırlar. Tom Da-

yını Daxması əsəri köləlik kimi dərin köklərə sahib ideyalogiyaların necə 

sarsıla biləcəyini nümunə olaraq bizə göstərir. Kainatda mövcud olan hər 

vasitədən təyinatı üzrə istifadə etmədiyimiz zaman cəmiyyətin sağlam sü-

tunlar üzərində qurulduğunu iddia etmək doğru olmaz. Belə cəmiyyətlər gec 

ya tez məhvə məhkumdur. 

Əsərdə keçən obrazların timsalında örnək alacağımız bir çox müsbət 

davranıĢlar vardır. Ġstər ən əziyyətli zamanında ümidini itirməyən Tom dayı 

istərsə də imkanlı sahibkar olmasına baxmayaraq doğru yolda olmağa çalı-

Ģan cənab ġelbi oxucular üçün nümunəvi davranıĢ sərgiləyirlər. 
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Summary 

The impact of Uncle Tom’s Cabin by Harriet Beecher Stowe on society 

 

Uncle Tom‟s Cabin is considered one of the most influential literary works 

in American literature. It deals with the common problem of nineteenth century-

slavery. The author put down her personal experiences regarding slavery and tried 

to change the trend in the society. Thanks to her successful product, pillars of 

slavery shattered after its publication. Uncle Tom‟s Cabin achieved vast reputation 

and became a bestseller. The problems in the book which are approached from 

religious point of view demonstrates the author‟s thoughts and lifestyle. 

In this article, the impact of the book on American society has been analyzed 

from various aspects. The influence of literature on the lifestyle of population and 
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political view of the society exhibits its quality. Therefore, the critics and literary 

community impose special attention on the effect of literature on people. 
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Alov  konseptini tədqiq edərkən Avesta üzərində tədqiqat aparma-

maq yəqin ki, doğru olmaz. Avesta – zərdüĢtlüyün ən böyük tarixi abidəsi 

hesab olunur. “Avesta” sözünün mənası tam mənada izah olunmasa da, təd-

qiqatçılar onu qayda-qanun toplusu, hətta qanunun özü hesab edirlər. Aves-

tanın bir neçə əsrə yaranması ehtimal olunur. Bu böyük əsərin əsasını təĢkil 

edən “Qatlar” (Nəğmələr) ZərdüĢt peyğəmbərin fərdi yaradıcılıq məhsulu 

kimi qiymətləndirilir. “Avesta” və zərdüĢtlük haqqında Qədim Romanın, 

Yunanıstanın, o cümlədən Azərbaycanın, Ġranın, Orta Asiyanın, Babilistanın 

çoxsaylı mənbələrində, ərəb, fars və avropa dillərində məlumatlar verilir. 

“Avesta”nın əsas səciyyəvi xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, burada – Xeyir 

və ġər, Həqiqət və Yalan bir-birinə qarĢı qoyulur. Bu mübarizədə insanın 

rolu danılmazdır və onun əsas silahı xeyir əməldir. “Avesta”da yalançılığa 

acınacaqlı, çirkin bir əməl kimi qaĢı çıxılır. Zərdütlyün bu müqəddəs kita-

bında təbii ki, ən əsas məfhumlardan bəlkə də birincisi od, atəĢ hesab olu-

nurdu. “Zərdüşt dininin əsas müddəası ondan ibarət idi ki, dünyada bir-biri 

ilə daimi vuruşan iki qüvvə vardır. Bunlardan biri xeyir – Hörmüzd (Ahura-

Məzda), digəri isə şər – Əhriməndir (Anqara-Maynyu). Zərdüştün dini təli-

mində baş ilahi qüvvə Hörmüzddür ki, onu od təmsil edir. Zərdüşt dininə 

inananlar atəşgədələr tikir, orada od yandırır və bu odu qoruyub saxlayırdı-

lar. Onlara görə od müqəddəs bir qüvvədir, o, daima yanmalı və təbiətdə 

mövcud olan napak ünsürlərdən qorunmalıdır. Zərdüşt dininə inananlara 

görə, həyatın əsasını təşkil edən su, od, torpaq və havadır (külək). Onlar bu 

dörd ünsürü müqəddəs hesab edib, onların daima təmiz qalmasına səy gös-

tərirdilər. Zərdüşt dininə inananlar odu göstərdiyimiz dörd ünsür içərisində 

ən müqəddəs baş ilahi və ülvi qüvvə hesab edirdilər. Onlar oda sitayiş edir, 

qarşısında səcdə qılıb, dua oxuyur və onun şərəfinə qurbanlar verirdilər. 
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Maqlar xalqın başına gələn bütün müsibət və fəlakətləri qəddar ruhun, Əh-

rimənin üzərinə yıxırdılar. Onlar mövcud ictimai quruluşun ilahi fövqəlbə-

şər bir mənşəyə malik olduğunu təbliğ edirdilər” [4]. Göründüyü kimi od 

baĢ ilahi qüvvəni ifadə edir. Və odu qorumaq yanmasını təmin etmək əsas 

peĢə hesab olunur. Od yanmalıdır ki təbiətdəki Ģər, çirkli olan bütün əməllə-

ri yandırıb məhv etsin. Onlar oda qurbanlar verirdilər hətta bəzən bu qurban-

lar insanların özləri belə ola bilərdi. “Herodot.Tarix. əsərinin I kitabında ya-

zır: Ahura Mazda dinində müqəddəs od əbədi hesab edilir, ona görə də 

iranlılar atəş yandırmazlar” [1, s.8]. 

“Zərdüşt dini ədəbiyyatında deyilir: – İlk yaranışda od yarandı və üç his-

səyə bölündü: bir hissəsi Gəzən yerinə düşdü. Bu, şahların və döyüşçülərin odu 

hesab edilirdi. Sasani şahları başlarına tac qoyduqda bu odu ziyarət etməyə 

gedərdilər. Burada olan Azərgəşəsp atəşgədəsini bütün odların mənbəyi bilər-

dilər. İkinci od hissəsi Azərfrənbəğ adlanır. Bu od din başçılarının odu idi və 

Karyan (Fars) adlanan yerdə düşmüşdür. Üçüncüsü isə kəndlilərin odu olub 

Rivənd Nişapur adlanan yerə də düşmüşdür. Bu üç atəşgədədən hər biri müəy-

yən cəhətdən müqəddəs sayılırdı. Azərgəşəsp Gəzən atəşgədəsi Zərdüştün do-

ğulduğu yer olduğu üçün daha müqəddəs hesab edilirdi” [2,s.5]. 

Yuxarıdakı qeyddən də məlum olduğu kimi, ZərdüĢtlükdə ilk yaranan 

məfhum oddur və insanlar da odun meydanagəlmə yerlərinə görə qruplaĢ-

mıĢ, təbəqələĢmiĢdir. 

ZərdüĢtün vətəni haqqında müxtəlif fikirlər vardır. Çox böyük ehtimal 

ki, Ġranın Ģərq vilayətləri, Orta Asiya zərdüĢtün vətəni hesab olunur. Hətta 

Azərbaycanı ZərdüĢtün ana vətəni hesab edən alimlərdə az deyildir. “Əbəs 

yerə Azərbaycanı. Odlar ölkəsi adlandırmayıblar. Fravaşi himnində (Yəşt 

13. Fərvər dinyəşt.)deyilir: Fravaşi-dindar Atarpata ehtiram göstəririk. Bu 

yəştdə Atarpat – atəş atası, Atarvan – od qoruyan anlamını verir” [1, s.11]. 

Professor Ramazan Qafarlı da “Avesta”nın vətəninin Azərbaycan oldu-

ğunu qeyd edir. “XVIII-XX yüzilliklərə aid Avropa mənbələrində atəĢpərəstlə-

rin baĢ ziyarətgahı isə Bakıda göstərilir. Eləcə də hal-hazırda dünyada üç yerdə 

ZaratuĢtr məbədi mövcuddur: Bombeydə, Ġranda (Cənubi Azərbaycanda) və 

Suraxanıda. Və ən müqəddəsi yenə də Azərbaycandakılar sayılır” [2, s. 232]. 

Ġran ədəbiyyatçılarından Məhəmməd Muin də bir çox əsərlərini Avestaya 

həsr etmiĢdir. M.Müin odun əhəmiyyətini qeyd etdikdən sonra belə bir nəticəyə 

gəlir ki: “Arilər oda başqa tayfalardan daha artıq hörmət edirdilər. Ümumiy-

yətlə, mənbələrin göstərdiyinə görə, od müxtəlif dini əqidələrə malik olan in-

sanların həyatında da mühüm rol oynamışdır” [1, s.11]. Ġranın geniĢ ərazilərin-

də və Güney Azərbaycan ərazisində yaĢayan Azərbaycan türklərinin də həya-

tında od mühüm yer tutsa da onlar arasında daha çox Tanrıçılıq yayılmıĢdır. 
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Qeyd etdiyimiz kimi “Avesta”da alov, od, atəĢ ən uca, ən dəyərli məf-

huma dəlalət edir. Hətta oda olan hörmət ZərdüĢtlərin AtəĢpətəst adlandırıl-

mağına səbəb olmuĢdur. Burda ən önəmli fikirlərdən biri də ondan ibarətdir 

ki, ZərdüĢtlər məbədlərində odu sönməyə qoymurlar. Bu, eynilə ibtidai icma 

quruluĢunu xatırladır. Paleolit dövründə ilk insanlar da odla tanıĢ olduqdan 

sonra od baĢında toplanır və odu sönməyə imkan vermirdilər. ZərdüĢtlükdə 

odun əhəmiyyətini ifadə edən daha baĢqa fikrə də diqqət edək: “Zərdüştilik-

də odun və od kultunun əhəmiyyətini qiymətləndirməmək mümkün deyildir. 

Avestada və zərdüştilikdə od o qədər böyük rol oynamışdır ki, zərdüştiləri 

çox zaman – atəşpərəstlər adlandırırlar. Od (Atar, sonralar Azər) ilahi əda-

lətin – Artanın (Avestada Aşa) ifadəsi, yaxud simvolu hesab olunurdu. Zər-

düşti səcdəgahlarında odu sönməyə qoymur, ona səcdə edilir, onun şərəfınə 

məbədlər ucaldılırdı” [1, s.17]. 

Mövzuya “Avesta”dan götürdüyümüz parçalarla davam edək. Təbii ki, 

bu nümunələrdə də oda, alova olan dərin hörmət dolu fikirlər ifadə olunmuĢdur. 

“Yəsna, 31-ci Hat, “Əhnəvəydqat” 3. Ağıl və odunla verəcəyin əcri, 

doğru dindən öyrəniləcək məsəlləri və ondakı göstərişləri, ey Məzda, öz di-

linlə mənə söylə ki, öyrənib bütün insanları yeni dinə gətrim” [1, s.30]. 

Diqqət etsək görərik ki, od ağılla eyni dərəcəyə qoyulur. Onların fik-

rincə od onlara savab bəxĢ edə biləcək bir məfhumdur. 

19. “Ey Əhura, sən iki qrupu mükafatlandıran zaman o adamın sözü-

nə qulaq asmaq lazımdır ki, düzgün düşünsün, o ağıllı adamın sözünə ki, hə-

yatın həkimidir. Ey Məzda, o adam ki, sənin alovlu odun qarşısında sarsıl-

madan danışır” [1, s.32]. Məzdanın odu alovu o qədər güclüdür ki, o düz-

gün düĢünüən, həyat həkimi belə onun qarĢısında sarsıla bilər. 

“Yəsna, 34-cu Hat, “Əhnəvəydqat” 4. Ey Əhura, doğruluq friştəsindən 

daha güclü olan odundan, vəd etdiyin o qüdrətli qüvvədən istəyirik ki, dostlara 

dinclik və rifah versin, düşməni isə, ey Məzda, bir əl işarəsi ilə əzaba, möhnətə 

uğratsın [1, s.39]. Əhura-Məzdanın odu doğruluq mələyindən daha güclüdür. 

“Yəsna, 43-cü Hat, “Uştəvəydqat” 4. Ey Məzda, mən səni o zaman 

qüdrətli və müqəddəs tanımaq istəyirəm ki, hər qrupun payını əlinə alıb ya-

lanpərəstə, cəza və doğruluq sevənə mükafat verəcəksən. Bu, o zaman ola-

caqdır ki, sənin odunun güclənmiş alovları Əşa vasitəsilə mənə pak davra-

nış qüvvəsi bağışlayacaqdır” [1, s.42]. Bu fikir isə Ġslamın axirət inancını 

xatırladır. Axirət günü insanlar qruplara ayrılacaq və hər kəsin əməllərinə 

görə mükafatı və cazası əllərinə veriləcək. Bura da isə bu hesablaĢmanın 

Məzdanın alovunun pak təmiz davranıĢlar bağıĢladığı gün olacağı bildirilir. 

9. Səni pak tanıdım, ey Məzda Əhura, o zaman ki, Bəhmən mənim ya-

nıma gəlib soruşdu: “Özünü nə ilə tanıtdırmaq istəyirsən?” Cavabında de-
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dim” Sənin odun qarşısında dua edib, bacardıqca doğruluq haqqında dü-

şünməklə”. [ 1, s. 43] 

Yəsna, 51-ci Hat “VohuxĢətraqat” 9. Ey Məzda, qızarmıĢ od və də-

mirdən iki tayfaya verəcəyin əvəzdən canlarda bir əlamət qoy: yalanpərəst 

üçün ziyan və doğruluq tərəfdarı üçün xeyir əlaməti. [1, s.70] 

Hvarno himni . (Yəşt 19. Zəmyad-yəşt.) 

50. .Ey ü.ağızlı Dahak! 

Geri gəl! Toxunma ona! 

Əgər sən 

Bu əl.atmaza təcavüz etsən, 

Yandıraram arxadan, 

Həm sənin ağzından 

Alışıb .ıxaram. 

Sən daxil ola bilməzsən 

Ahuranın verdiyi yerə, 

Həqiqi dünyanı 

Məhv etmək üçün!. 

Hər iki pəncəsini 

Qırdı, qopardı Dahakın 

O qorxdu həyatı üçün, 

Çünki Od 

çox qorxulu idi.[1, s. 185] 

“Avesta” da Mitra Himninə verilən Ģərhdə od məfhumu belə qeyd olu-

nub “1. Oda Həqiqətlə Yalanı ən doğru yolla ayıran vasitə kimi ehtiram edir 

və o, Ahura Mazdanın oğlu hesab edilirdi. Doğru yol deyərkən Həqiqətə ge-

dən yol nəzərdə tutulur” [1, s. 210]. 

Vərtrahna himninə həsr olunmuĢ Ģərhdə isə bu qeydləri görürük: “5. 

Haparasi – kiparis ağacı, həmişəyaşıl olmaqla ağaca oxşar ardıc kolu. Bu 

bitkidən Mərkəzi Asiyada bir çox xalqlarda Tanrını ətirli, xoş iy ilə mədh et-

məkdə istifadə olunurdu . Namadka, görünür, yaşıl, tər budaqlardır. Zərdüşti 

düşüncəyə görə müqəddəs atəşə, ancaq təmiz və quru odunu qoymaq olardı. 

Odunu xüsusi olaraq qurudur və sonra oda qoyurdular. Oda qoyulan yaş 

ağac sular üçün təhqir olardı. Zərdüştilər suların, torpağın, odun, yaradılan 

bütün yaxşılıqların təmiz saxlanılmasına borclu idilər” [1, s. 215]. 

Beləliklə, “Avesta” da alov, konseptinə olan münasibəti nəzrədən ke-

çirmiĢ olduq. Qeyd olunanlarda da məlum olur ki, ZərdüĢtlükdə alov kon-

septinə dünyanın baĢlanğıcı, əsas hərəkətverici qüvvəsi, doğruluğun, təmiz-

liyin dünyada yayılmasına vüsət verəcək yeganə və eyni zamanda ali bir 

qüvvə kimi yanaĢılmıĢdır. 
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Afsana Bayramova 

Summary 

Avesta and the concept of "Fire" 

 

The article discusses the meaning of the word Avesta. A certain part of the 

"Layers", which formed the basis of the "Avesta", which is considered an example 

of the individual creativity of the Zoroastrian prophet, was studied on the basis of 

the concept of flame. The human factor in the struggle between good and evil is 

also considered, which is the main content of the work. Of course, the focus is on 

the concept of fire, which is the main content of the Avesta. The idea of how the 

concept of fire enters the Avesta and in what sense fire is used is carefully 

considered. It was noted that the main representative of the fire was "Ahura 

Mazda". The concept of fire, which is of great importance in Zoroastrianism, is 

supposed to have first appeared in the Avesta. It has even been suggested that the 

place where fire first appeared and that these places are very important in 

Zoroastrianism. Thus, the idea of where Zarathushtra lived was basically formed. 

The idea that the Avesta was created in Azerbaijan, the Land of Fire, was also 

mentioned based on sources. Examples in the Avesta related to the lexeme fire and 

flame have also been studied by comparing their different meanings. 

 

Афсана Байрамова 

Резюме 

Авеста и понятие «Огонь» 

 

В статье рассматривается значение слова Авеста. Определенная часть 

«Слоев», которые легли в основу «Авесты», считающейся образцом индиви-

дуального творчества зороастрийского пророка, изучалась на основе концеп-

ции пламени. Также рассмотрен человеческий фактор в борьбе добра и зла, 

что составляет основное содержание произведения. Разумеется, в центре вни-

мания находится понятие огня, составляющее основное содержание Авесты. 

Тщательно рассмотрено представление о том, как понятие огня входит в 

Авесту и в каком смысле употребляется огонь. Отмечалось, что главным 

представителем пожара была «Ахура Мазда». Предполагается, что концепция 

огня, имеющая большое значение в зороастризме, впервые появилась в Авес-
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те. Было даже высказано предположение, что место, где впервые появился 

огонь, и что эти места очень важны в зороастризме. Таким образом, в основ-

ном возникло представление о том, где жил Заратуштра. Идея о том, что 

Авеста была создана в Азербайджане, Стране огней, также упоминалась на 

основе источников. Примеры в Авесте, связанные с лексемой огня и пламени, 

также были изучены путем сравнения их различных значений. 
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Ralf Uoldo Emerson Amerikanın humanitar fikir tarixində əlahiddə 

yer tutur. Amerikalılar bir xalq kimi təĢəkkül tapdıqları dövrdə qısa bir za-

man kəsimində milli Dantenin yaxud ġekspirin meydana gələcəyini gözlə-

yirdi. Lakin tale xalqa sənətkar əvəzinə mütəfəkkir bəxĢ etdi. Amerikalı mü-

təfəkkirlər arasında Emerson ilk dəfə Atlantik okeanının sahilində Amerika-

nın məskunlaĢmasından sonra baĢ verən iqtisadi və mənəvi inqilabı dərk və 

Ģərh etməyə nail oldu. O öz əsərlərində Amerikanı dünya dövlətinə çevirən 

demokratik dəyiĢikliklərin mahiyyətini izah etdi. 

Emerson bu dəyiĢiklikləri iki Ģəkildə öz əsərlərində ifadə etmiĢdir: bir 

tərəfdən bu, Ģəxsiyyətin iqtidara qarĢı etirazını əks etmiĢ, digər tərəfdən Co-

natan Edvardsın və Bencamin Franklinlinin dünyaduyumunun dixotomiya-

sını təcəssüm etmiĢ və bununla da amerikan gerçəkliyinin yaradıcı inkiĢafı-

na meydan açan ziddiyyəti və harmoniyanı ifadə etmiĢdir. Lakin Emerson 

öz ideyalarını nə fəlsəfə, nə də incəsənət vasitəsilə ifadə etmiĢdir. Onun 

məntiqi və metafizikası dəqiq sistemə çevrilməmiĢdir. Sənətkarlığı isə dahi 

amerikan romantiklərində olduğu kimi öz sərbəstliyini qoruyub saxlayırdı. 

“Biz harada özümüzü həqiqətən tapırıq?” – deyə Emerson “Təcrübə” 

oçerkində özü-özündən soruĢur və cavab verir ki, “biz təbiətlə üz-üzə gələn-

də özümüzü tapırıq; təbiət insanda hər bir Ģeyi müəyyən edir” [5]. Daxili bü-

tövlük insanın daxili mahiyyətini təĢkil edir. Emerson öz məhrəm “mən”ini 

azsaylı Ģeirlərində və oçerklərində ifadə etmiĢdir. Lakin bu yazılar son dərə-

cə dərin təsir gücünə malik olmuĢ, insanlarda bəĢəri keyfiyyətlərin aĢılan-

masında böyük rol oynamıĢdır. Lakin bununla belə Emersonun özünün da-

xili aləmi bu günə qədər axıra kimi dərk olunmamıĢdır. 
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Emerson bütün ömrü boyu həyatı dərk etməyə cəhd göstərirdi, lakin 

xarakterinə xas olan ağciyərlik ona gerçəkliyi birbaĢa öyrənməyə mane olur-

du, buna görə də o bunu dolayısı ilə, kitablar vasitəsilə nail olmaq istəyirdi. 

Hələ uĢaq yaĢlarından bir növ atasını əvəz edən bibisi Meri onun tərbiyəsi 

ilə məĢğul olur, onda mütailəyə həvəs oyadırdı. Onun sayəsində Ralf ġeks-

pirin və Miltonun, Bekonun və Berkin əsərləri ilə tanıĢ olmaq imkanı əldə 

etdi. Bu mütəfəkkirlər ömürlük onun ən yaxın dostlarına çevrildilər və onla-

rın əsərləri Emersonun böyük kitabxanasında ən Ģərəfli yerləri tutdular. Bi-

bisi onda həmçinin puritanizmə dərin məhəbbət hissi aĢılamıĢdı və o da ya-

xın qohumları kimi unitar kilsəsinin keĢiĢi rütbəsini qəbul etmiĢdi. 

YaĢa dolduqca Emerson sərt puritan dəyərlərindən çıxıĢ edən bibisinin 

təsirindən azad olur və bunun nəticəsində onun mütaliəsi daha zəngin və 

rəngarəng olur. Emerson ali təhsilini məĢhur Harvard universitetində almıĢ-

dır. Lakin o, təhsil proqramına fikir vermirdi və orta səviyyəli tələbə olmaq-

la kifayətlənirdi. Öz biliklərini artırmaq ehtiyacı duyan Emerson Platonun, 

Montenin, Nyutonun, Svedenborqun və Plutarxın əsərləri ilə tanıĢ olur. La-

kin Emerson daha tez-tez tarixi əsərlərə və müxtəlif dövrlərin mütəfəkkirlə-

rin – ġlegelin, madam dö Stalın, fars Ģairlərinin, neoplatoniklərin fikirlərini 

ehtiva edən antalogiyalara müraciət edirdi. 

Emersonun mütaliəsində iki tendensiya açıq-aydın özlərini büruzə ve-

rirlər: birincisi, o, skeptiklərin, rasionalistlərin və alimlərin əsərlərindən mə-

nəvi həqiqətlərin praktiki əsasını əxz etməyə çalıĢırdı; ikincisi, o, romantik-

lərdən intuitivliyin təbiətini öyrənməyə can atırdı. Bunlardan birincisi onu 

real həyatla, ikincisi isə allahla yaxınlaĢmağa imkan verirdi. Mütailə prose-

sində o zəkasını inkiĢaf etdirməkdən daha çox təxəyyülünə meydan açırdı. 

Onun axtarıĢlarının ikili təbiəti onun özünün xarakterinin ikililiyindən və 

onun ədəbi yaradıcılığına gərginlik verən dualizmindən xəbər verirdi. Emer-

son daim bu iki baĢlanğıcı üzvi vəhdətdə birləĢdirməyə can atırdı, lakin özü-

nün erkən əsərlərində hələ intuitivlikdən çıxıĢ edərək həqiqətə aparan mənti-

qi yolu dəqiq Ģəkildə müəyyən edə bilmirdi. Bu iki bir-birinə əks olan baĢ-

lanğıcı birləĢdirməyi o, ingilis Ģairi Kolricin sayəsində öyrəndi. 

Emersonun həyatında romantik böhran 1832-ci ildə, onun keĢiĢ rütbə-

sindən imtina etdiyi dövrdə baĢ verdi. Onun əsasən mütaliəyə söykənən ruhi 

müstəqilliyi indi xarakterinin, zəmanənin və ənənələrin təsiri altında köklü 

dəyiĢikliklərə uğramıĢdı. Bununla bağlı o sonralar yazırdı: “Ġnsan olmaq 

istəyən Ģəxs konformist ola bilməz. Son nəticə etibarilə sizin Ģəxsiyyətinizin 

bütövlüyündən baĢqa müqəddəs heç bir Ģey yoxdur” [5]. O hələ özünün axı-

ra kimi dərk edə bilmədiyi, lakin labüd olan qeyri-müəyyən bir seçimlə üz-

üzə qalmıĢdı. Emerson öz mahiyyətini tapıb ona qovuĢmaq üçün ətraf dün-
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yadan imtina etmək məcburiyyətində idi. Məhz bu dövrdə mütəfəkkirin gə-

ləcək fəaliyyətinin aparıcı istiqamətini müəyyən edən üç cəhət – idraka yox, 

mənəvi hissə inanc, özünə inamsızlıq və təbii ünsiyyət vasitəsi kimi bəlağətə 

üstünlük vermək özlərini büruzə verirdilər. 

Emersonun romantik üsyanı iki Ģeyin – insanın ruhi aləmini buxovla-

yan kilsə hakimiyyətinin və mütəfəkkirin fikrincə ruhiliyi qətlə yetirən və 

vəhyi inkar edən XVIII əsr rasionalizminə qarĢı yönəlmiĢdi.Onlardan birin-

cisi küfrə aparırdı, çünki hər bir insan özü özünün kilsəsinə çevrilirdi, ikin-

cisi isə fərdiyyətçiliyə sövq edirdi. Onun dünyagörüĢünün əsasında duran 

zəruriyyətə tabe olan “özünəinam” postulatı bununla izah olunur. 

Emersonun dünyaduyumunda get-gedə mərkəzi yer tutan romantizm 

onun rəsmi dinə münasisibətində dəyiĢikliklər etdi. O, ruhi dəyərlər axtarıĢı 

ilə dağlara üz tutdu və burada öz baxıĢlarını yenidən nəzərdən keçirtdi. Bu 

Emersonun taleyində köklü dəyiĢikliklərə səbəb oldu. O belə bir nəticəyə gəl-

di ki, insanın öz ruhu əleyhinə mübarizə aparması Don Kixotun yel dəyirmanı 

ilə savaĢmasına bənzəyir. O etiraf etməli oldu ki, “kompromissiz ictimai hə-

yat qeyri-mümkündür” və nəhayət labüd seçimi etməli oldu: “Mən əvvəlki ki-

mi çoxlarının biganəliklə və ikrah hissi ilə “müqəddəs yer” adlandırdıqları kil-

səyə gedə bilmərəm” [5]. Onun kilsədən aralanması bu və ya digər təlimlə ya-

xud formulla bağlı deyildi. Məsələ onun Ģəxsi vicdan məsələsi idi. O, Bostona 

qayıdanda konformizmi artıq keçmiĢ mərhələ idi, çünki mütəfəkkir özü ilə 

mübarizədə özünə qalib gələ bilmiĢdi. Özünə inamsızlıq artıq ona mane ola 

bilməzdi, çünki Ģəxsi uğur onun üçün heç bir əhəmiyyətə malik deyildi. 

Kamilliyə nail olmazdan əvvəl “biganəlik durumu”ndan keçməli idi: 

azad özünüdərk prosesində daxili “mən”in özünü o, ətraf aləmlə bütün əla-

qələrini qırmalı idi. Emerson öz gələcəyini son dərəcə dumanlı görürdü. Gə-

ləcək həyat yoluna aydınliq gətirmək üçün o, Maltaya səyahətə getdi. Səya-

hətə ikrah hissinə baxmayaraq Emerson havasını dəyiĢmək və dincəlmək 

üçün bir il ərzində Avropada qalmalı oldu. Bu dövrdə o artıq otuz yaĢına qə-

dəm qoymuĢdu, həyatda isə böyük uğur qazana bilməmiĢdi, səhhəti də ona 

böyük problemlər yaradırdı. O özünə qarĢı son dərəcə amansız idi: “ġübhə-

siz ki, insanın daim özü haqqında düĢünməsi böyük günahdır. Bu baxımdan 

mən özüm üçün həm komediya, həm də faciəyəm”. Doğma vətənə qayıdıĢ 

Emersona daxili ruhi yüngüllük gətirdi: “Mən səyahətimin baĢa çatmasına 

sevinirəm. Mən avara olmaq üçün həddindən artıq qocayam” [1, s.49]. Bu 

sözləri otuz yaĢını yenicə haqlamıĢ bir insan deyirdi. 

Onun inancları xüsusilə Avropadan qayıdandan sonra on il ərzində 

son dərəcə güclü idilər və onun varlığına hakim kəsilmiĢdilər. 1844-cü ildə 

onun “Oçerklər”inin iĢıq üzü görməsi dünyagörüĢ mövqeyində baĢ verən 
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dəyiĢikliklərdən xəbər verirlər. Öz əlyazmaları əsasında, qısa zaman kəsi-

mində Bostonun mason cəmiyyətində yetmiĢ beĢdən artıq nitq söyləmiĢdi. 

Bu dövrdən baĢlayaraq Emerson həyatda özünün əsl yerini tapdı: həqiqətdən 

xəbər verən vəhy missiyyası onun alın yazısı idi. 

Lakin onun üsyankar ruhu sakitləĢmək bilmirdi. Özünəqapanmaq 

meylini və ekzistensial tərəddüdlərini dəf etməyə nail olmuĢ Emerson illər 

keçdikcə həyat mövqeyini – nədən imtina etdiyini və nə ilə razılaĢdığını də-

qiq Ģəkildə müəyyən etdi. 

Emerson yaradıcılığının zirvəsi olan, 1836-ci ildə nəĢr olunmuĢ və 

mütəfəkkirin özünün “Birinci fəlsəfə” adlandırdığı “Təbiət” əsəri bu dövrün 

məhsuludur. Müəllif bu kitabın ideyası ilə bağlı yazırdı: “Mən Birinci fəlsə-

fənin qanunlarını bəyan etmək istəyirəm. Bu qanunların elan olunmaları mə-

nəvi möhtəĢəmlik hissini oyadır. Onlara inananlar böyük adamlardır. Ortaya 

qoyulmuĢ hər bir müddəa böyük orbiti xatırladır. Göy cismi hərəkət istiqa-

mətindən asılı olmayaraq bütünlüklə bu orbitin hüdudlarındadır. Buna uy-

ğun olaraq hər bir durum özündə bütün həqiqəti ehtiva edir” [ 4, s.67]. 

ġübhəsiz ki, Emerson “Birinci fəlsəfə” anlayıĢını fərziyyələrə böyük 

önəm versə də, yalnız nəticələrə inanan Bekonun insan zəkasını “prima philo-

sophia” (“birinci fəlsəfə”) adlandırması ilə bağlayır. Çox güman ki, xristian 

mistisizminə meyl edən Emersonun müxtəlif sektalara rəğbəti onların ideologi-

yasının neoplatonizmdən və Ģərq intuisiyasından bəhrələnməsi ilə əlaqədardır. 

Mövcud doqmaları bir kənara atan Emerson yeni təlimin qanunlarını 

bəyan etdi. Bu təlimə görə məntiq faydasızdır, çünki “sarsaq ardıcıllıq dar 

düĢüncəli adamları qorxutmaq üçündür”. Emersonun Kantın, Hegelin, 

ġleyermaherin, ġellinqin fəlsəfəsinə yaxınlığı aldadıcıdır: o, bu mütəfəkkir-

lərin konsepsiyalarını birbaĢa deyil, dolayısı ilə əxz etmiĢdi. 

Emersonun oçerki “mən”lə “qeyri-mən”, ruhla təbiət arasında mövcud 

fərqi nəzərdən keçirir və beləliklə ilkin dualizmi müəyyən etməyə cəhd gös-

tərir. “Mən” Ģüurdur, insanın allaha bağlanan hissəsidir; “qeyri-mən” Ģüurun 

obyektivləĢməsidir; “mən”lə “qeyri-mən” qarĢılıqlı münasibətdədir. Lakin 

təbiət də “qeyri-mən” qismində allahla bağlıdır. Təbiətin reallığı özünü “Al-

lahın Ģüursuzluqda proyeksiyası kimi büruzə verir. Ġkinci dualizm Təbiətlə 

Allah, üçüncüsü isə Allahla Ġnsan arasında mövcuddur. Bu dualizmlər üçlük 

təĢkil edirlər. Onun mənası Ġnsanın, Allahın və Təbiətin mücərrəd eyniliyi 

ilə yox, iki amilin arasındakı qarĢılıqlı münasibətlərlə bağlıdır. Ġnsan Təbiəti 

seyr edərək Allahı dərk edir. Ulduzların, güllərin, heyvanların, dağların 

Ģüurlu dərki onun müdrikliyini təcəssüm edir, lakin insan əvvəlcə onları 

Ģüursuz Ģəkildə, sonra isə “əsl və əbədi gözəlliyin görüntüsü” qismində qav-

rayır və bununla da dünyanın düzümünün ilahi prinsipini baĢa düĢür. 
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“Təbiət” kitabına yazdığı ön sözdə o göstərir ki, “təbiət” sözünü iki – 

gündəlik insandan asılı olmayan varlıq və ideal ruhun fenomenal təzahürü 

mənalarında iĢlədir. Bununla belə heç bir anlaĢılmazlıq yaranmır. AnlayıĢlar 

bir-birilə dolaĢıq düĢmür. Hər bir Ģeyin əsasında duran xarici vəhdəti araĢ-

dırmaq üçün müvəqqəti dualizm tətbiq etmək lazımdır. Emersonun ilk kita-

bının müqəddiməsində bəyan olunmuĢ bu prinsip sonralar onun bütün əsər-

lərində tətbiq olunurlar. Mütəfəkkir düĢüncənin predmetindən daha artıq 

onun prosesi ilə məĢğul olduğuna görə onun mövqeyini çox zaman dualizm 

kimi dəyərləndirirlər. Lakin bu, Emersonun metodudur, metod isə məlum 

olduğu kimi onun təlimində mühüm yer tutur. 

Emerson Svedenborqdan əxz etdiyi təbii və mənəvi qanunlar arasında 

uyğunluq təliminin özünün ilkin müddəalarının təsdiq etdiyini iddia edirdi: 

“Ġnsanın mənəvi tərəfi də onun maddi tərəfi kimi reallıqdır; materiya materi-

yaya təsir etdiyi kimi ruh da ruha təsir edə bilər”. Hər bir sahədə elə qanun-

lar mövcuddurlar ki, onların araĢdırılması elmə çevrilə bilər; bir sahənin bi-

likləri digər sahənin biliklərinə uyğun gəlirlər. Təbiətin və etikanın qanunla-

rı bir-birindən fərqlənsələr də, həqiqətdə onlar bir-birilə bağlıdırlar: “Ġnsan-

lar üçün qanun mövcud olduğu kimi ona paralel olaraq nəsnələr üçün də qa-

nun mövcuddur” [2, s.48]. Həqiqətdə həm materiyanı, həm də ruhu eyni qa-

nunun idarə etməsinə inam Emersonu təbiət elmlərinin tərəqqisini qeyd-

Ģərtsiz qəbul etməyə sövq edirdi, çünki bu, xristian dininin təməlini sarsıda 

bilməzdi. Bununla mütəfəkkir elmlə din arasında mövcud olan ziddiyyəti 

aradan qaldırmağa cəhd edirdi. 

Emerson insanın ruhu “mənəvi hiss” qismində nəzərdən keçirmək qa-

biliyyətinə müraciət edir; o, insanın intuitiv Ģəkildə mənəvi qanunlarını dərk 

etmək bacarığını ən yüksək dəyər hesab edirdi. 

Ġki ilkin müddəanın – insanın təcrübə aləmində mərkəzi yeri, maddi 

və ruhi qanunların tam uyğunluğu əsasında Emerson praktiki fəlsəfəsini 

müəyyən edən digər prinsipləri iĢləyib hazırladı. Bu prinsiplərə söykənərək 

o, özünün kompensasiya yaxud həyatda bir-birilə mübarizə aparan qüvvələ-

rin tarazlığı qanununu, yaxĢılıq və yamanlıq haqqında təlimini, hər bir insa-

na, tərəqqi ideyasına, insanlar arasında məhəbbətə və fövqəlruh nəzəriyyəsi-

nə dərin inamını əsaslandırdı. Onun mürəkkəb simvollar sistemi ilə vahid 

mənəvi harmoniyanı ifadə edən xüsusi “dil” qismində incəsənət və poeziya 

nəzəriyyəsi də bundan qaynaqlanırdı. 

Bu, puritanizmin təməli üzərində təĢəkkül tapmıĢ, romantik və demok-

ratik idealın nümunəsinə uyğun yaradılmıĢ, ağır amerikan təcrübəsiylə sı-

naqdan keçirilmiĢ yeni ruhi dünyagörüĢ mövqeyi idi. Bu dünyagörüĢ möv-

qeyi üçün faydalı olan hər bir Ģey – keçmiĢdən Platonun və onun davamçıla-
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rının müdrikliyi, Bekonun və Montenin induktiv metodu, ġərqin dini və 

poetik mistikası, gələcəkdən təbiət elmləri və ölkənin sənaye inkiĢafının la-

büd Ģəkildə ortaya qoyacağı materializm diqqətlə və ətraflı Ģəkildə öyrənilir 

üzvi tərkib hissəsi qismində yeni təlimə daxil edilirdi. Nəticədə bir-birilə 

mübarizə aparan qüvvələr statik vəhdətə deyil, dinamik harmoniyaya mün-

cər olundular; statik fəlsəfi sistem deyil, inkiĢaf və dəyiĢikliklər konsepsiya-

sı meydana gəldi. Oçerklərinin birində Emerson xalq kütlələrinin müdafiəsi-

nə qalxaraq göstərirdi ki, əgər gerçəklikdə insan təbiətinin ziddiyyətləri 

məntiqi həllini tapmasalar da, ən azı barıĢırlar. Onun təklif etdiyi həqiqəti 

həm intuitiv yolla, həm də təcrübə vasitəsilə öyrənmək üsulu Ģəxsiyyətin 

ikiləĢməsindən daha çox, təcrübənin bitkinliyindən xəbər verirdi. 

Tamamilə yeni dünyagörüĢ konsepsiyası ortaya qoyan Emerson həm 

alimlər, həm də din xadimləri tərəfindən sərt tənqidə məruz qalacağını göz-

ləyirdi. O, alimə müraciət edərək deyirdi: “Sənin izah və müqayisə etməyin, 

bütün sistemlərin mahiyyətini üzə çıxarmağın heç bir fayda verməyəcək; hə-

qiqəti mexaniki yolla əldə etmək mümkün deyil”. Sonra o öz fikrini davam 

etdirərək deyirdi: “DüĢünən insan ona verilən alətlər qarĢısında qorxub geri-

yə çəkilməməlidir. Kitablar alimin boĢ vaxtlarını keçirməsi üçün nəzərdə tu-

tulmuĢlar. Əgər o, Allahın demək istədiklərini birbaĢa oxumağa qadirdirsə, 

baĢqalarının yazdıqlarını oxumağa qiymətli vaxtını sərf etməməlidir”. Emer-

son yazıçıya müraciət edərək deyirdi: “Əsl kitabları hələ yazmaq lazımdır. 

Poeziya hələlik özünün yalnız ilk mahnısını oxumuĢdur”. Tələbələrlə söhbə-

ti zamanı o göstərirdi ki, “Ġnsanlar dünyanın bütün sirlərindən agah olan 

Allahdan yan keçib sürü kimi müqəddəslərin yaxud Ģairlərin ardınca gedir-

lər. Mən sizə məsləhət görərdim ki, ən müqəddəs nümunələrin də arxasınca 

getməyəsiniz: Allahı birbaĢa, vasitəçi olmadan sevmək lazımdır”. Bu sərt 

müraciətlər özündənrazılıq hissini dəf etmək məqsədini güdürlər. Onun çı-

xıĢlarında keçmiĢ inkar olunmur, lakin ənənələr indi üçün nüfuz sahibi yox, 

təcrübənin bir hissəsi olmalıdırlar. 

Emerson dünyanın köklü Ģəkildə dəyiĢəcəyi ilə bağlı bütün ümidlərini 

indiki və gələcək zamanlara bağlayırdı. Bu baxımdan mühüm rol oynaya bi-

ləcək ədəbiyyat nə klassik, nə də romantik olmalıdır: “Gündəlik hadisələrin 

qaynağına müraciət edəndə, alçaqlığı araçdıranda mən ümumiliyi ehtiva edi-

rəm. Mənə indiki zamanı dərk etmək imkanı verin. Siz nəticədə keçmiĢin və 

gələcəyin dünyasını əldə etmiĢ olarsınız”. Emerson göstərirdi ki, onun yaĢa-

dığı Ġdrak və Fəlsəfə dövrü yalnız özü ilə maraqlanır. Halbuki insan öz döv-

rünün enerjisindən və tükənməz ehtiyatlarından çəkinməməlidir: “Dəmir 

yolları torpağın və suyun enerjisini oyatmağa qadir olan möcüzəli ağaclar-

dır”. “Amerika insanın ən dərin arzularını ifadə və bəyan etmək üçün mey-
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dana gəlmiĢdir. Bu, zəhmətkeĢlərin, demokratların, filantropların və dindar-

ların gənc, azad, sağlam və güclü ölkəsidir. Onun bəĢəriyyətin adından da-

nıĢmağa ixtiyarı var”. 

Emerson bu amerikalıları səciyyələndirən sonsuz enerjinin içində giz-

lənən təhlükələri görürdü. O, özəl mülkiyyətə sonsuz imkanlar yaradan bol-

luq iqtisadiyyatını qəbul edirdi. Bununla yanaĢı Emerson anadangəlmə aris-

tokratizmə, özəl mülkiyyətə, mühacirətə, ticarətə və sənayedə rəqabətə də-

rindən inanırdı. O, azad ticarət tərəfdarı, hiss səviyyəsində materialist idi və 

belə hesab edirdi ki, mənəvi baĢlanğıcın köməyi ilə bütün ziddiyyətləri ara-

dan qaldırmaq olar. “Materialist xarici aləmdən, idealist isə öz Ģüurundan çı-

xıĢ edir”. Transsedentalist isə bu nəzər nöqtələrinin hər ikisini qəbul edir. 

Onun dualizmi müvəqqəti səciyyəyə malik olduğına görə o hisslərindən çı-

xıĢ edə bilər, çünki o tam əmindir ki, bununla o həmçinin ruhi tərəflə təma-

sını itirməmiĢdir. O, möcüzəyə, insan zəkasının xeyirxahlığa və iĢığa açıq 

olmasına, ilhama inanır. 

Emersonun 1841 və 1844-cü illərdə nəĢr etdirdiyi “Oçerklər”inin bi-

rinci və ikinci cildləri yeni əsərlərdir və onun mühazirələri və gündəlikləri 

əsasında yazılmamıĢlar. Düzdür, bunlar da “Təbiət” kimi mühazirələr for-

masında tərtib olunmuĢlar, lakin onlar ən böyük zala belə sığıĢdırılması qey-

ri-mümkün olan auditoriyaya müraciət edirlər. Bu yazı nümunələri danıĢıq 

dilnin üslubunu qoruyub saxlasalar belə, çıxıĢ üçün nəzərdə tutulmamıĢdı-

lar. Hər bir sətir və abzas müəllifin mətn üzərində diqqətlə iĢləməsindən, hər 

bir fikri cilalamasından xəbər verir. 

Emersnun yaratdığı yeni forma nə oçerk, nə də mühazirədir. Onun 

əsasında Karleylin sözü ilə desək, “əsl təmiz ingilis-sakson dili durur”. Bu-

rada hər bir cümlə faktiki olaraq bütün oçerkin, müəyyən mənada isə bütün 

kitabın əsas ideyasını ifadə edən zərrəsini ehtiva edir. Emerson bu son dərə-

cə sadə və aydın deyim sənətini sələfləri Bekondan, Montendən və Paskal-

dan öyrənmiĢdi: “Təbiət bizim onu qıcıqlandırmağımızı istəmir”, “Hər Ģey 

ikilidir, bir Ģey ikincisinin əksidir”, “Həyat bircə imkan verir – yaĢamaq, hə-

yatın özünü isə vermir”. Bəzən mütəfəkkir öz fikrini daha geniĢ Ģəkildə ifa-

də etsə də, deyim aydınlığı və aforistik ifadə tərzi dəyiĢmir: “Əziz dostun, 

həyat yoldaĢının, qardaĢın, sevgilinin ölümü ilk dövrlərdə bədbəxtlik kimi 

nəzərə çarpır, lakin sonra bəzən yol göstərənimizə yaxud bizi dərddən-bəla-

dan hifz edən mələyimizə çevrilir, baĢa çatmasını gözləyən uĢaqlıq, yaxud 

gənclik dövrümüzü baĢa vurur, bizi vərdiĢ etdiyimiz iĢlərdən, ev Ģəraitindən, 

həyat tərzindən ayırır, xarakterin inkiĢafı üçün daha səmərəli olan yeni for-

maların yaranmasına meydan açır”[5]. 
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Emersonun əsərlərində düĢüncənin ardıcıl məntiqi inkiĢafı mövcud 

deyil, lakin onun hisslər aləmi ilə ünsiyyəti haqqında bu sözləri söyləmək 

çətindir: onun yazılarında üslubi vasitələr adamın auditoriya ilə birbaĢa tə-

masa girməsi təsəvvürü yaradırlar, müəllif dinləyicilərin diqqətini cəlb et-

məyə nail olur, onun diqqətini aparıcı ideyanın dərkinə yönəldir, onu təcrü-

bənin hədsiz dərəcədə geniĢləndirir, ən yüksək anlam səviyyəsinə qaldırır və 

yenidən çıxıĢ nöqtəsinə qaytarır. Bir qayda olaraq Emerson hər bir oçerkin 

baĢlanğıcında ən adi faktı Ģübhə altına alır. Beləliklə müəllif məntiqdən im-

tina etməklə tədricən öz mövzusunu inkiĢaf etdirir: nəticədə sənətkar və 

oxucu aparıcı ideyanı birlikdə dərk edirlər. Hər bir oçerkdə Emerson kon-

sepsiyasının bir cəhəti öz əksini tapmıĢdır, amma bununla belə hər bir oçerk 

bütövü ehtiva edir. Bu bütövlük Birinci fəlsəfənin deyim tərzində yox, onun 

özündə təcəssüm olunmuĢdur. 
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Ulviyya Aliyeva 

Summary 

Ralph Waldo Emerson’s spiritual outlook 

 

This article explores the creativity of R. W. Emerson, as well as traces the 

genesis of views on world history. Romanticism, which was Emerson‟s worldview, 

changed his attitude towards official religion. The writer associated with these 

movements advocated the right of individuals to dissent and to engage in civil 

disobedience. 

Emerson‟s romantic rebellion was directed against two things: the power of 

the church, which fettered the spiritual world of man, and the rationalism of the 

eighteenth century, which, according to the thinker, killed spirituality and denied 

revelation. The Transcendentalists believed there is a divine spirit in nature and in 

every living soul. Through individualism and self-reliance human beings could 
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reunite with God. Emerson‟s separation from the church was not related to any 

doctrine or formula. It was a matter of his personal conscience. Emerson‟s Nature, 

which puts forward the concept of a new worldview, explores the difference 

between self and not-self, spirit and nature, and thus attempts to define the original 

dualism. “I” is consciousness, a part of a person connected with God; “Not-I” is the 

objectification of consciousness; “I” and “not-I” are in a relationship of 

interconnection. However, nature is also associated with God as “not-self”. Man 

realizes God by observing Nature. 

 

Ульвия Алиева 

Резюме 

Духовное мировоззрение Ральфа Уолдо Эмерсонa 
 

Данная статья исследует творчество Р.У.Эмерсона, рассматривается гене-

зис взглядов на всемирную историю. Романтизм, занимавший центральное место 

в мировоззрении Эмерсона, изменил его отношение к официальной религии. 

Романтический бунт Эмерсона был направлен против двух вещей: влас-

ти церкви, которая сковывала духовный мир человека, и рационализма восем-

надцатого века, который, по мнению мыслителя, убивал духовность и отри-

цал откровение. Постулат «самоуверенности», который лежит в основе миро-

воззрения Эмерсона и подчиняется необходимости, объясняется именно 

этим. Отделение Эмерсона от церкви не было связано с какой-либо доктри-

ной или формулой. Это был вопрос его личной совести. Произведение Эмер-

сона «Природа», которое выдвигает концепцию нового мировоззрения, 

исследует разницу между «я» и «не-я», духом и природой и, таким образом, 

пытается определить изначальный дуализм. «Я» – это сознание, часть челове-

ка, связанная с Богом; «Не-я» есть объективация сознания; «Я» и «не-я» на-

ходятся в отношениях взаимосвязи. Однако природа также ассоциируется с 

Богом как «не-я». Человек осознает Бога, наблюдая за Природой. 
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ГРАЖДАНСКАЯ ПОЗИЦИЯ И РЕЛИГИОЗНЫЕ УБЕЖДЕНИЯ 

КЛАССИЦИСТА Д.И.ФОНВИЗИНА 
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Писатели эпохи классицизма – истинные историки, восхваляю-

щие деятельность монархов, прославляющие их военные подвиги, вос-

певающие мир, разум, величие науки, красоту родины. Все творчество 

классицистов пронизано патриотической гражданственностью. Класси-

цисты служили дворянскому идеалу в литературе: делу чести, куль-

туре, добропорядочности. В серьезном, высоком жанре классицизма – 

в оде, трагедии они показывали эти добродетели в характерах идеаль-

ных положительных героев, пропагандировали высокие идеи граж-

данского долга. В легком жанре классицизма – в комедиях, например, 

они исполняли свой авторский гражданский долг через талантливое 

изображение сатирического литературного образа и обличение его по-

роков. В.О.Ключевский замечает, что в классицизме «лица комедии, 

призванные служить формулами и образцами добронравия... не ли-

шены комической живости» [3, с.348]. 

Литературный опыт сформировал гражданский идеал творчества 

классициста-просветителя. Все просветительское учение возлагало на-

дежды на разумное правление просвещенного монарха. Просветители 

– высокообразованные люди особого склада ума, таланта, опережаю-

щие свой век, ведущие свое разносословное общество вперед, которые 

сближались в своем окружении с монархами с целью научить их пра-

вить государством, таким образом, переплетая литературу и историю 
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отечества. Классицист Д.И.Фонвизин «стоит в начале того периода 

русской литературы, когда шел процесс преодоления классицизма, ког-

да закладывались первые камни в фундамент русского просветительс-

кого реализма. Русская национальная традиция реалистической обще-

ственной комедии, по Гоголю, началась с Фонвизина. Русский реализм 

имеет свою большую и сложную историю» [4, с.27]. Комедии Фонви-

зина с одной стороны утверждает гражданский долг автора, с другой 

стороны обличает пороки общества своей эпохи, но не открытым 

текстом, а через недостатки личностей литературных героев. Однако 

следует помнить, что все общество формируется именно из личностей 

и сами государи живут в этом обществе. Автор книги о творчестве 

Д.И.Фонвизина «Сатиры смелый властелин» С.Рассадин утверждает, 

что литературные герои «войдут в мир, в котором обитали сам Денис 

Иванович и... императрица Екатерина... Герои «Недоросля» разбре-

дутся по этим страницам, заглядывая даже в главы, так сказать, чисто 

биографические, дабы в нужный момент помочь автору книги объяс-

нить то или иное историческое лицо, нечто понять – либо в душе их 

создателя, либо в характере всех их породившего прелюбопытного сто-

летия» [5, с.28]. 

Оставаясь верным принципам классицизма, при всем своем ради-

кализме и почитании царя, Фонвизин в своих комедиях «Бригадир» и 

«Недоросль» высмеивает яркие пороки общества в определенную исто-

рическую эпоху. Показав эти пороки, Фонвизин надеется на разрешение 

конфликта между добром и злом при помощи просвещенной власти, ибо 

она обязана быть идеальной. Сатирическое произведение не ограничива-

ется показом только отрицательных героев. Провозглашение просвети-

тельской идеи автора осуществляет положительный герой комедии. 

Например, «благородный Стародум» из «Недоросля», «который желал 

бы, чтобы при всех науках не забывалась главная цель всех знаний чело-

веческих, благонравие... Просвещение возвышает одну добродетельную 

душу» [6, с.140]. Ему же поручается рассуждать о верховной государ-

ственной власти. «Великий государь есть государь премудрый... Слава 

премудрости его та, чтобы править людьми...» [6, с.139]. 

По мнению Г.П.Макогоненко, «при всей значительности худо-

жественных достижений Фонвизина в изображении персонажей его реа-

лизм «исторически ограничен», а образы «не передают неповторимой 

индивидуальности... Отсюда их схематичность и некоторая риторич-

ность» [4, с.23]. Если герой невежда, он яркий представитель именно 

этого порока (Митрофан из «Недоросля» Фонвизина). Сатирические 
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персонажи Фонвизина приобретают только лишь черты реалистичности, 

заключающиеся пока что в своей натуральности. В кажущемся недос-

татке пьес Фонвизина и кроется их достоинство: «первые его зрители 

видели в «Недоросле» либо в «Бригадире» не дерзкий вымысел, но – 

«натуру» [5, с.30]. Персонажи пьес Фонвизина озадачивали зрителя 

своей реальностью: «лица комичны как роли, но не смешны как люди. 

Они могут забавлять, когда видишь их на сцене, но тревожат и огор-

чают, когда встречаешь вне театра, дома или в обществе» [3, с.349]. 

В сатире Личность литературного героя нисходит с вершин 

монарха до уровня простолюдина, крестьянина. Она оживает и приобре-

тает черты человеческих чувств и переживаний. Литературный герой 

комедий Фонвизина яркая копия, списанная с невымышленных личнос-

тей, обладающих самыми разными пороками сведений и недостатками, 

которых можно было встретить повсюду. Сатира не исключала веры в 

разумного правителя, в его просветительскую деятельность. В панеги-

рическом аспекте нравственный идеал автора весом – это прославление 

самого монарха или государственного лица. Сатира также не исключала 

гражданственность, хотя и раскрывала ее по-своему: все тем же прие-

мом выявления недостатков людей. Яркий литературный пример дол-

жен был нести в себе воспитательную роль. У Фонвизина даже поя-

влялся смелый и откровенный намек на бунтарство: «В таком гибельном 

положении нация, буде находит средства разорвать свои оковы тем же 

правом, каким на нее наложены, весьма умно делает, если разрывает» [6, 

с.209]. Гражданственность Фонвизина усиливает мощь просветитель-

ства и полностью раскрывает авторскую позицию писателя-патриота. 

Мы обнаруживаем «в авторе «Бригадира» и «Недоросля» политического 

мыслителя, сторонника представительного правления, захваченного 

идеей конституционной, идеей реформаторства» [1, с.8]. 

Д.И.Фонвизин выполнял свой гражданский долг не только как 

драматург, но и как государственный человек, который мог «с пером в 

руках, быть полезным советователем государю, а иногда и спасителем 

сограждан своих и отечества» [5, с.76]. Каждый поэт-классицист при-

нимал участие в государственной и политической жизни, в то же 

время, цари интересовались каждым литературным произведением, 

вышедшим в свет. Написанное в соавторстве с братьями П.И. и 

Н.И.Паниными «Рассуждение о непременных государственных зако-

нах» ставит своей целью поучение царя при помощи своих конститу-

ционных планов и государственных законов, «кои выше себя ничего не 

терпят», без которых «не прочно ни состояние государства, ни 
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состояние государя» [6, с.206]. Однако власть не терпит поучений. 

Екатерина оценила выполненный гражданский долг Фонвизина как 

возможность только лишь к «рассуждениям», хотя неожиданно пуб-

лично дала ответы на «Несколько вопросов, могущих возбудить в 

умных и честных людях особливое внимание», заданных ей Фонви-

зиным как сочинителю ее анонимных «Былей и небылиц». На вопрос: 

«В чем состоит наш национальный характер?», Екатерина отвечает 

поучительно: «...в образцовом послушании и в корени всех добродете-

лей, от Творца человеку данных» [6, с.222]. В своем ответе, через лите-

ратурное произведение Екатерина показывает идеал-образец добро-

детельного гражданина, каким его видит правитель государства, как 

считалось, вверенного ей в управление свыше. Как отмечает М.В.Ива-

нов в примечаниях к сочинениям Д.И.Фонвизина: «Императрица была 

сильно раздражена вопросами, и ее ответы подчас содержат угрозы» 

[2, с.312]. Гражданско-просветительская деятельность Фонвизина – 

поучение царя, порой требовала от автора уход от русской действи-

тельности в его произведениях. Создавая «Греческую повесть Каллис-

фен», которую критики относят к автобиографической, писатель 

использует в повествовании античный сюжет, где очень тонко отме-

чает о необходимости и пользе, которую приносят философы-настав-

ники государственным деятелям. Однако, итог их просветительской 

деятельности – непонимание и неверие властителя, интриги окружения 

и смерть в заключении. 

В «Письмах из Франции» Фонвизин выступает как истинный 

гражданин-патриот своего отечества, неоднократно доказывая на при-

мерах, что в Париже мало «хорошего и подражания достойного... что 

все рассказы о здешнем совершенстве сущая ложь» [6, с.170]. После 

столь лестной для России критики Франции, Фонвизин смело вскры-

вает те пороки французского общества, какие можно сопоставить с 

русскими насущными проблемами. Не призывая к войне, не прос-

лавляя французскую революцию, или бунт в своем отечестве, Фонви-

зин дает теоретическое обоснование правильного правления госу-

дарством. Классицистическая тема государственной тишины и мирно-

го сосуществования по Фонвизину заключается в душевном покое на-

ции внутри государства. «Истинное блаженство государя и подданных 

тогда совершенно, когда все находятся в том спокойствии духа, кото-

рое происходит от внутреннего удостоверения о своей безопасности... 

надлежит правлению быть так устроену, чтоб гражданин не мог стра-
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шиться злоупотребления власти... Вот прямая политическая вольность 

нации» [6, с.214]. 

Гражданственность классициста Фонвизина требует рассуждения 

о таких понятиях как власть, монарх, государство, религия, вольность, 

правосудие, добродетель, ученость, мир, разум. В «Опыте российского 

словесника» он подразделяет всю умственную деятельность человека 

на такие аспекты как «ум, разум, разумение, смысл, рассудок, рассуж-

дение, дарование, понятие, воображение, толк» [6, с.200], показывая их 

роль для личности. Разницу между разумностью и остроумием Фонви-

зин замечает еще в «Письмах из Франции», в примечаниях «на здеш-

ние нравы и обычаи» [6, с.167], где иронизирует по поводу того, что 

каждый француз считает себя «неминуемо умным человеком... Через 

слово разум... понимают они (французы – И.К.) одно качество, а имен-

но остроту его, не требуя отнюдь, чтобы она управляема была здра-

вым смыслом» [6, с.175]. О противопоставлении остроты ума здравому 

смыслу Фонвизин отмечает в «Чистосердечном признании...». Подводя 

итог своей литературной деятельности и всей жизни, в назидание мо-

лодежи указывает, что «острые слова» есть «дерзость ума... а особли-

во... склонность к сатире» может вызвать гнев и ненависть людей, ко-

торых можно «отогнать от себя и словом и пером» [6, с.283]. Человек 

всецело начинает «чувствовать действие здравого рассудка» со време-

ни вступления «в совершенный возраст» [6, с.292], когда приходит по-

нимание о пользе любви и значимости мира. Означает ли это, что 

гражданский идеал Фонвизина изменился с годами, когда пришло 

переосмысление жизненных и духовных ценностей? Фонвизин, не 

отказавшись от своих жизненных убеждений, более требовательно 

осмыслил стиль и поучительный тон повествования своего творчества. 

Литературоведы советского периода не всегда имели возмож-

ность объективно осознать, а главное, высказаться об отношении авто-

ров классицизма к Богу и религии. Нельзя согласиться с мнением 

советского критика М.В.Иванова о том, что сатирическое «Послание к 

слугам моим» «создало писателю порочную репутацию... безбожника» 

[2, с.304]. Сам Фонвизин в своем завершающем произведении «Чисто-

сердечное признание в делах моих и помышлениях» рассказывает о 

благоговейном отношении к Богу. Иванов считает, что свой итоговый 

труд «Чистосердечное признание в делах моих и помышлениях» был 

написан им «в конце своей жизни... в состоянии пошатнувшегося 

душевного равновесия, что выразилось в несколько болезненной ре-

лигиозности, проникшей и в повествование» [2, с.315]. Однако Фонви-
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зин считает, что именно в то время, когда «подумав хорошенько и 

призвав Бога в помощь, хотел определить систему мою в рассуждении 

веры. С сего времени считаю я вступление мое в совершенный возраст, 

ибо начал чувствовать действие здравого рассудка» [6, с.292]. Вряд ли 

можно назвать ослабевшим разум человека, который, читал русскую 

библию для лучшего ее понимания на французском и немецком 

языках. Наоборот, «безбожие» у Фонвизина равнозначно «безумию» 

[6, с.291]: «безбожники... считают предрассудком то, чего слабый их 

рассудок понять не может» [6, с.293]. Г.П.Макогоненко так же, как и 

М.В.Иванов считает, что в «Послании...» «Фонвизин высмеивает осно-

вы церковного учения и защитников религии...» [4, с.5], в то время как 

в творчестве Фонвизина мы наблюдаем отрицательное отношение к не-

вежеству попов, навязывающих людям «иго суеверия» и «отвращение 

к здравому смыслу» [6, с.163]. В противовес мнению советской крити-

ки, слова и рассуждения о «бытие вышнего существа» [6, с.291] самого 

Фонвизина, убеждают в том, что религиозный идеал был заложен в 

нем с самого детства правоверным воспитанием в дворянской семье 

XVIII века, где «читая церковные книги», происходило знакомство «с 

славянским языком, без чего и российского языка знать невозможно» 

[6, с.278]. Высокое отношение к религии прослеживается в расцвете 

лет и в творческой деятельности Фонвизина. В «Письмах из Франции», 

рассуждая о добродетели и достоинстве людей, писатель задается воп-

росом «почему считают они религию недостойною быть основанием 

моральных человеческих действий и почему признание бытия Божия 

мешает человеку быть добродетельным?» [6, с.184]. И далее предлага-

ет «увидеть, каков человек без религии, и потом заключить, как пороч-

но было бы без оной все человеческое общество!» [6, с.184]. 

В своем государственном произведении «Рассуждение о непре-

менных государственных законах» Фонвизин с глубоким верованием 

осмысливает и ставит в назидание государю промысел Божественной 

сущности: «Бог потому и всемогущ, что не может делать ничего друго-

го, кроме блага... постановил Он правила вечныя истины... по коим уп-

равляет Он вселенною… Государь, подобие Бога, преемник на земле 

вышней Его власти...» [6, с.205]. Чтобы править «властию здравого 

рассудка», должен знать, что достигается она «правотою» и «кротос-

тию… Правота и кротость суть лучи Божественного света» [6, с.209]. 

Это яркий пример того, как гражданская позиция писателя проявляется 

через его религиозные убеждения. 
  



Ирина Кязимова 

104 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №4, 2021 

Использованная литература 

 

1. Давыдов Ю.М. Состояние души // Рассадин С.Б. Сатиры смелый влас-

телин. М.: Книга, 1985, с. 5-9. 

2. Иванов М.В. Примечания // Фонвизин Д.И. Сочинения. М.: Правда, 

1982, с. 296-318. 

3. Ключевский В.О. Исторические портреты. Деятели исторической мысли. 
М.: Правда, 1990, 624 с. 

4. Макогоненко Г.П. Друг свободы // Фонвизин Д.И. Сочинения. М.: 

Правда, 1982, с. 3-28. 

5. Рассадин С.Б. Сатиры смелый властелин. М.: Книга, 1985, 269 с. 

6. Фонвизин Д.И. Сочинения. М.: Правда, 1982, 320 с. 

 

Ġrina Kazımova 
 

Xülasə 

Klassisist D.Ġ.Fonvizinin vətəndaĢ mövqeyi və dini inancları 
 

Məqalədə klassisizm ədəbi üsul kimi nəzərdən keçirilir. D.Ġ.Fonvizinin və-

təndaĢ mövqeyi ilə bağlı məqalənin tədqiqində qəhrəmanlıq-patetik və satirik janr-

lar arasındakı fərq göstərilir. Qəsidə, Ģeir, faciələrdə ideal müsbət qəhrəman obrazı 

yaradılmıĢ, komediyalarda mənfi ədəbi obrazlar vasitəsilə insani rəzilliklər nüma-

yiĢ etdirilmiĢdir. D.Ġ.Fonvizinin vətəndaĢ mövqeyi həm həyat situasiyalarının ab-

surdlarını ələ salan satirik əsərlərdə, həm də cəmiyyətin yolunu göstərən sənədli 

əsərlərdə özünü göstərirdi. Məqalədə yazıçının dini inanclarının əsərlərinin mate-

rialları əsasında təhlili verilmiĢdir. Sovet ədəbiyyatĢünasları tərəfindən yazıçının 

dini baxıĢlarının düzgün baĢa düĢülməsi həmiĢə qeyd olunmur. Nəticə olaraq, 

D.Ġ.Fonvizinin dini inancların köməyi ilə öz vətəndaĢ mövqeyini necə göstərdiyinə 

dair bir nümunə verilir – o, hökmdarlara müdrik nəsihətlər verir. 

 

Irina Kazimova 
 

Summary 

Civic position and religious beliefs of the classicist D.I.Fonvizin 
 

The article considers classicism as a literary method. The difference between 

the heroic-pathetic and satirical genres is shown in the study of the article on the 

civil position of D.I.Fonvizin. An ideal positive hero image was created in odes, 

poems and tragedies, and human vices were demonstrated through negative literary 

images in comedies. D.I.Fonvizin‟s civic position was manifested both in satirical 

works mocking the absurdities of life situations, and in documentary works 

showing the way of society. The article analyzes the writer's religious beliefs based 

on the materials of his works. The correct understanding of the religious views of 
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the writer by Soviet literary critics is not always noted. In a conclusion, an example 

of how D.I.Fonvizin shows his civic position with the help of religious beliefs is 

given – he gives wise advice to the rulers. 
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BEYNƏLXALQ MÜNASĠBƏTLƏR VƏ ĠDARƏETMƏ 

FAKÜLTƏSĠNĠN AġAĞI KURSLARINDA ĠNGĠLĠS DĠLĠNĠN 

TƏDRĠSĠ PROSESĠNDƏ TƏLƏBƏLƏRĠN TƏLĠM FƏALĠYYƏTĠNĠN 
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Açar sözlər: təlim fəaliyyəti, nitq fəaliyyəti, təlim prosesi, kommunikativ səriştə. 

Key words: educational activities, speech activity, teaching process, 

communicative competence. 

Ключевые слова: учебная деятельность, речевая деятельность, процесс 

обучения, коммуникативная компетенция. 

 

Ali məktəb tələbələrinin təlim fəaliyyətinin idarə olunması problemi çox 

mənalı, müxtəlif planlı olmaqla, fəlsəfi, pedaqoji, sosial, fənn xarakterlidir və 

bir çox aspektlərə malikdir. Təlim fəaliyyətinin idarə olunması prosesi müəlli-

min təlim və tərbiyə məqsədli fəaliyyətini əks etdirir, bütövlükdə idarəetmə sis-

temini müəyyənləĢdirir. Ənənəvi olaraq, pedaqogikada idarəetmənin humanist, 

demokratik və bihevioristik modellərindən istifadə olunmuĢdur [bax: 6]. 

Humanist modelin əsasında hər bir təhsilalanın Ģəxsi keyfiyyətləri da-

yanır. Müəllimin məqsədi təhsilalanın Ģəxsi inkiĢafına maksimum diqqət 

ayırmaq, onun fəaliyyətinə isə minimum dərəcədə müdaxilə etməkdən iba-

rətdir. K.Rocersin və M.Morlendin idarəetmə modelləri buna misal ola bilər. 

Bihevioristik model müəllimin təhsilalanın bütün fəaliyyətinə və onun peda-

qoji prosesdə iĢtirakına ciddi rəhbərliyi əsasında müəyyənləĢir [6]. Əlavə 

olaraq, burada qeyd etmək lazımdır ki, bu modeldən istifadə zamanı müəlli-

min rolu yüksək qiymətləndirilir. Belə ki, o, təlim fəaliyyətinin məqsədlərini 

dəqiq müəyyənləĢdirməli, konkret təlim fəaliyyətinin zərurətini və məqsədə-

uyğunluğunu məntiqi cəhətdən motivləĢdirməli, təlimin taktika və strategi-

yasını təyin etməlidir. 



Beynəlxalq Münasibətlər və İdarəetmə fakültəsinin aşağı kurslarında ingilis dilinin tədrisi...  

107 Dil və ədəbiyyat, XI cild, №4, 2021 

Ġdarəetmə modelinin seçilməsi adətən təlim fəaliyyətinin məqsəd və və-

zifələri ilə Ģərtlənir. Sovet dönəmində əsasən demokratik modeldən istifadə 

olunmuĢdur. Bu modelin tərtibi prinsipi çox sadə olmuĢdur. Təhsilalanlar təli-

min obyekti, təlim fəaliyyəti obyektiv tərəf hesab edilmiĢ, öyrədici fəaliyyət 

isə təlim fəaliyyətinin subyektiv tərəfi kimi müəyyənləĢdirilmiĢdir. Demək 

olar ki, bu gün həmin model müəyyən dərəcədə itĢləklik sferasını dəyiĢmiĢdir. 

Müasir tədris modeli həm öyrənənlərin, həm də öyrədənlərin fəaliyyətləri əsa-

sında qurulduğundan subyekt-subyekt münasibətlərini əks etdirir. 

Bizə belə gəlir ki, tədqiqatla bağlı, onun mövzusu ilə əlaqədar tez-tez iĢ-

lədilən bir neçə anlayıĢa aydınlıq gətirmək lazımdır. Onlar əsasən aĢağıdakı-

lardır: fəaliyyət, təlim fəaliyyəti, idaretmə, təlim fəaliyyətinin idarə olunması, 

nitq fəaliyyəti, nitq formaları və nitq fəaliyyəti növlərinin qarĢılıqlı əlaqəsi. 

Fəlsəfə terminlərinin izahlı lüğətində fəaliyyət anlayıĢı belə müəyyən 

edilir: “Fəaliyyət – aləmə yanaĢmanın səciyyəvi üsulu; predmet üsulu; elə bir 

posesdir ki, bütün gediĢində insan təbiətini təcəssüm etdirir və yaradıcı surət-

də dəyiĢdirir, bununla da özüınü fəal subyektə çevirir və mənimsəməkdə ol-

duğu təbiət hadisələrini öz fəaliyyətinin obyektinə çevrir” [2; s.82]. Beləliklə, 

fəaliyyət – həm proses, həm də bizi əhatə edən reallığın dərk edilməsidir. 

Fəlsəfi nöqteyi-nəzərdən fəaliyyət ayrı-ayrı Ģəxsiyyətlərin və bütöv-

lükdə insan cəmiyyətinin mövcudluğunun xüsusi və vacib formasıdır. Yal-

nız fəaliyyət prosesində insan ətraf aləmi dərk edə bilər, ətraf reallığı dəyiĢə 

bilər və beləliklə öz Ģəxsi fəaliyyətinin subyektinə çevrilə bilər.. 

Pedaqogikada üç növ fəaliyyət müəyyənləĢdirilmiĢdir: oyun, təlim və 

əmək xarakterli fəaliyyət. Hər bir fəaliyyət növü müəyyən ehtiyaclar, motiv-

lər, vəzifələr, vasitələr, hərəkətlər və əməliyyatların məzmununa malikdir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, müasir təlim prosesində həmin fəaliyyət növlərinin 

bir-birini əvəz etməsi və ya üst-üstə düĢməsi hallarına rast gəlmək olur. Mə-

sələn, təlim fəaliyyətinə oyun fəaliyyəti daxil ola bilir, əmək fəaliyyəti isə 

eyni zamanda təlim fəaliyyəti kimi çıxıĢ edə bilir. 

Təlim fəaliyyəti təlim prosesini xarakterizə edən və onu müəyyənləĢdi-

rən əsas anlayıĢlardan biridir. TanınmıĢ metodist Q.Ġ.ġukina göstərir ki, 

fəaliyyət insanı heyvandan fərqləndirən əsas xüsusiyyətdir. O, bəĢəriyyət 

üçün zəruridir, ona görə ki, onsuz bir nəsildən baĢqasına heç bir təcrübə 

ötürmək olmur. Ġnsan cəmiyyəti yalnız təlim fəaliyyətinə ehtiyac duymur. 

Onun dəstəyi ilə cəmiyyət lazımi səviyyədə idarəolunan xarakteri alır. 

Təlim fəaliyyəti ümumbəĢəri təcrübənin qazanılması və təhsilalanın Ģəxsi 

mənliyinin transformasiyası istiqamətində həyata keçirilir. Müəllimin öyrə-

dici təlim fəaliyyəti təhsilalanın öyrənmə fəaliyyəti ilə paralel surətdə baĢ 
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verir və hər iki fəaliyyət (öyrətmə və öyrənmə) bir-birilə sıx bağlıdır. Onla-

rın hər ikisi təlim prosesinin mahiyyətini təĢkil edir. 

Təlim fəaliyyətinin ümumi və spesifik xüsusiyyətləri bunlardır: 

1. Bütün fəaliyyət növləri kimi o, Ģüurlu xarakter daĢıyır; 

2. Təlim fəaliyyətinin həyata keçirilməsi hər bir iĢ növünün əvvəlcə-

dən götür-qoy edilməsi, məqsədlərin müəyyənləĢdirilməsini tələb edir. Bun-

lar həm fəaliyyətin nəticəsinin, həm də onu müəyyən edən bütün fəaliyyət 

prosesinin xüsusiyyətlərinin məzmununu təĢkil edir; 

3. BaĢqa fəaliyyət növləri kimi, təlim fəaliyyəti də insan fəaliyyətinin 

sosial-normalarauyğun və mənimsənilə biləcək formalarını təĢkil edir; 

4. Təlim fəaliyyəti insan fəallığını ifadə edir, konkret motivlərə malik-

dir və müəyyən məqsədlərin əldə olunmasına istiqamətlənir; 

5. Təlim fəaliyyəti – bütövlükdə fəaliyyətin nəticəsi və məqsədidir; 

6. Təlim fəaliyyəti təhsilalanların fəaliyyəti ilə paralel təĢkil olunur və 

tədrisə istiqamətlənir. Beləliklə o, idarəetmənin obyekti kimi çıxıĢ edir. 

Təlim fəaliyyətinin predmeti biliklərin mənimsənilməsi, hərəkətlərin 

mümkün icra vasitələrinin müəyyənləĢdirilməsi, onların müxtəlif üsul, proqram 

və alqoritmlərinin yerinə yetirilməsi məsələlərini əhatə edir. Təlim fəaliyyəti 

mənimsəmə prosesi ilə eynilik təĢkil etmir. Mənimsəmə – təlim fəaliyyətinin 

tərkib hissələrindən birinin predmetidir. Təlim fəaliyyətinin uğurlu olması təh-

silalanın təlim fəaliyyətinin hansı səviyyədə subyekti kimi çıxıĢ etməsi və bu 

fəaliyyət nəticəsində onda hansı dəyiĢikliklərin baĢ verməsi ilə Ģərtlənir. 

Təlim fəaliyyətinin üsulları dedikdə, necə öyrənmək və hansı üsullar-

la bilik əldə etmək, bacarıq və vərdiĢlərə yiyələnmək baĢa düĢülür. Təlim 

fəaliyyəti üsullarının tam təsviri əqli fəaliyyətlərin mərhələli formalaĢdırıl-

ması nəzəriyyəsində verilmiĢdir [8, 14]. 

Təlim fəaliyyətinin məhsulu təlimin nəticəsi olaraq, təhsilalanların psi-

xikalarında və fəaliyyətlərində baĢ verən dəyiĢiklikləri, strukturlaĢdırılmıĢ 

və aktuallaĢdırılmıĢ biliklər sistemini ifadə edir [9]. Bir çox psixoloqlar və 

metodistlər təlim fəaliyyətində iki prosesi – ayrıca öyrənmə prosesini və bu 

prosesdə mənimsənilən, inkiĢaf etdirilən əməliyyatların yerinə yetirilməsi 

prosesini qeyd edirlər. Bu proseslər qarĢılıqlı əlaqəlidir, lakin eyni xarakterli 

deyillər. Öyrənmə prosesində hər hansı əməliyyatı icra etməyə qadir olma-

yan subyekt sonralar həmin iĢləri görməyə qabil olan bir subyektə çevrilir. 

Bu nöqteyi-nəzərdən, təlim fəaliyyətini özünüdəyiĢdirmə və özünüinkiĢaf 

etdirmə fəaliyyəti kimi xarakterizə etmək olar. Bu halda təlim fəaliyyətinin 

məhsulu kimi təhsilalan tərəfindən sosial təcrübə fraqmentinin mənimsənil-

məsi və bunun nəticəsi olaraq, onun Ģəxsi dilöyrənmə təcrübəsində baĢ ve-

rən dəyiĢikliklər mümkün olur [13; s.20]. 
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Fəaliyyətin struktur komponentləri və onların qarĢılıqlı əlaqələri barə-

də tədqiqatçıların fikirlərinin müxtəlif cür olmasına baxmayaraq, onların ək-

səriyyəti aĢağıdakı komponentləri müəyyənləĢdirməkdə həmrəydirlər: məq-

səd, motivlər, təlimin və ya onun əməliyyatlarının məqsədlərinə çatmaq va-

sitələri; nəticə [12]. 

Təlim fəaliyyətinin məqsədi planlaĢdırılmıĢ, gözlənilən nəticənin əldə 

olunmasıdır. Məqsədə nail olmaq üçün konkret təlim vəzifələrini yerinə ye-

tirmək lazımdır. Təlim vəzifəsi pedaqoji situasiyanın Ģəraitindən asılı ola-

raq, təlim fəaliyyətinin məqsədidir. 

Ali məktəb tələbəsi öz təhsili barədə məqsədlərini dərk etməli, təlim 

fəaliyyətinin seçimi və həyata keçirilməsi üçün təĢəbbüs göstərməlidir. I 

kurs tələbəsi özünü təlimin subyekti kimi hiss etməli, orta məktəbdə adət et-

diyi obyekt statusundan imtana etməlidir. 

Ġstənilən motiv, eləcə də təlim fəaliyyətinin motivi insanı konkret 

fəaliyyətə sövq edən daxili gücdür. Fəaliyyətin motivlərini ehtiyac, maraq, 

səy və bu kimi baĢqa amillər müəyyənləĢdirir. Pedaqoji prosesdə tədrisin və 

təlimin motivasiyaedici xüsusiyyətləri qarĢılıqlı təsirə malikdir. 

Ali məktəbdə təlim fəaliyyətinin motivasiyasının əsas xüsusiyyəti on-

dan ibarətdir ki, burada təlim fəaliyyəti ixtisasyönümlüdür. Ġxtisasyönümlü 

istiqamətləndirmə tələbələrə gələcək ixtisaslara yüksək səviyyədə yiyələn-

mək üçün öyrənilən materialın vacibliyini dərk etməyə kömək edir, baĢqa 

sözlə, onların daxili motivasiyalarını artırır [bax: 7, 12 və s.]. 

Təlim fəaliyyəti motivasiyası əsasında hər hansı Ģəxsiyyət onun özünü 

ömrüboyu müĢayət edən “ikinci peĢə”si kimi baĢa düĢür. Burada qeyd et-

mək lazımdır ki, təlim fəaliyyətinin xüsusiyyətləri və qanunauyğunluqları 

müvəqqəti deyil. Yetgin bir insanın, ali məktəb tələbəsinin məqsədyönlü 

fəaliyyəti üçün motivləĢdirilmiĢ təlim prosesinin əhəmiyyəti daha çox önəm 

kəsb etməlidir. 

Ali məktəbdə tədrisin motivləĢdirilməsini təmin edən baĢqa bir spesifik 

xüsusiyyət ondan ibarətdir ki, bu proses tələbə Ģəxsiyyətinin formalaĢdırılma-

sı prosesi ilə paralel surətdə həyata keçirilir. MotivləĢdirilmiĢ təlim tələbələrin 

intellektual, emosional və özünü nizamlamaq sferaları ilə də sıx bağlıdır. 

Məlumdur ki, dünənki Ģagirdə – bugünkü tələbəyə öz təhsili və inkiĢa-

fı üçün məqsədyönlü iĢ aparmaq və sərbəst fəaliyyəti təĢkil etmək çətindir. 

Bu iĢdə ona müəllimin rəhbərliyi və köməyi lazımdır. Ali məktəb müəllimi I 

kurs tələbəsinə yalnız müəllim kimi deyil, eyni zamanda onun təlim fəaliy-

yətində köməkçi bir Ģəxs, kurator kimi münasibət bəsləməlidir. Bu vəzifənin 

yerinə yetirilməsi üçün tələbələrin təlim fəaliyyətinin idarə olunması istiqa-

mətində məqsədəuyğun iĢlər yerinə yetirilməlidir. 
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Təlim fəaliyyətinin nəticəsi təhsilalanın tədris fəaliyyəti prosesində əl-

də etdikləri ilə müəyyənləĢir. Nəticə həmiĢə məqsədlə üst-üstə düĢmür. 

Bunların bir-birinə uyğun gəlməsi üçün təlim fəaliyyəti ciddi izlənilməli, la-

zımı düzəliĢlər edilməli, təlimin təĢkilinə yaradıcı yanaĢmalıdır. Bu fikrin 

baĢqa cür ifadəsi belədir ki, təlim fəaliyyətini idarə etmək mümkündür və 

onu idarə etmək lazımdır. 

Təlim fəaliyyəti insanın təlim hərəkətlərini ümumiləĢdirilmiĢ üsullara 

mənimsəmək və təlim vəzifələrinin həlli zamanı Ģəxsi inkiĢafa nail olmaq 

üçün fəaliyyətidir. Təlim fəaliyyətinin özünəməxsusluğu onun təhsilverənin 

fəaliyyətindən nisbi surətdə asılı olmadığından ibarətdir. Onların qanunauy-

ğunluğu öz aralarında eynilik təĢkil etmir, lakin hər iki proses (öyrətmə → 

öyrənmə) parallel surətdə baĢ verir, bir-birilə sıx əlaqəlidir. Onları bir-birin-

dən təcrid edilmiĢ halda Ģərh etmək olmaz. Təlim fəaliyyəti təhsilverənin 

fəaliyyətinə tabedir. 

Didaktika öyrədir ki, təlim fəaliyyəti müəllimin təĢkil etdiyi fəaliyyətdir. 

Həmin fəaliyyət vasitəsi ilə müəllim müxtəlif növ təlim vəzifələrini həll edir, 

Ģagirdlərin biliklərə yiyələnməsində yardımçı olur, onlarda bacarıq və vərdiĢlə-

rin yaradılmasına, formalaĢdırılmasına və Ģəxsi keyfiyyətlərinin inkiĢaf etdiril-

məsinə kömək edir [13]. Təlim fəaliyyətinin idarə olunmasının müəyyən qanu-

nauyğunluqları vardır. Təlim vəzifələrinin differensiallaĢdırılması prinsipinin 

nəzərə alınması üçün vəzifələrin çətinlik səviyyəsini təhsilalanların onları yeri-

nə yetirməsinə rəğmən hazırlıq səviyyələrini uyğunlaĢdırmaq lazımdır. Bu iĢin 

müvəffəqiyyətli həlli üçün aĢağıdakıları etmək gərəkdir: 

– tələbələrin hazırlıq səviyyəsini mütəmadi yoxlamaq və təyin etmək; 

– tədris prosesinə müxtəlif səviyyəli (elementar, problemli) təlim tap-

Ģırıqları daxil etmək; 

– tələbələrin fəallığın stimullaĢdırmaq və mükafatlandırmaq; 

– uğur qazanmaq üçün xüsusi situasiyalar tərtib etmək; 

– tələbənin təlim fəaliyyətini vaxtaĢırı korrektə etmək və fəaliyyət sis-

temini dəyiĢmək [9, s.20]. 

Tələbələrin təlim fəaliyyətinin idarə olunmasının psixoloji-pedaqoji 

aspektlərinin tədqiqi bir çox tədqiqatçıların əsərlərində yer almıĢdır [5, 8, 11 

və s.]. Bu tədqiqatların nəticəsində müəyyən edilmiĢdir ki, idarəetmənin 

ümumi nəzəriyyəsinə dair əsaslar ali məktəbdə tədrisin təĢkilində uğurla is-

tifadə oluna bilər. 

Təlim prosesində iĢtirak edən tərəflərin münasibətlərindən bəhs etdik-

də, qeyd etməliyik ki, müəllim tələbənin təlim fəallığını idarə edir, tələbə 

isə, özünün təlim fəallığını təlim materialının mənimsənilməsinə yönəldir. 
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Bu halda müəllim və tələbənin uzlaĢdırılmıĢ fəaliyyətləri qarĢıya qoyulmuĢ 

məqsədə çatmaq üçün zəmin yarada bilər. 

Bizim tədqiqatın məqsədi Beynəlxalq Münasibətlər və Ġdarəetmə fa-

kültəsinin aĢağı kurs tələbələrinə ingilis dilinin tədrisi prosesində onların tə-

lim fəaliyyətinin idarə olunmasıdır. Deməliu prosesin xüsusiyyətlərindən bi-

ri fənnin özü ilə əlaqədar olmalıdır. Bu xüsusiyyət xarici dilin tədrisinin 

kommunikativ yönümlülüyü ilə Ģərtlənir [3, 4 və s.]. 

Ġ.A.Zimnyaya göstərir ki, xarici dil tədris fənni kimi təlimin həm məq-

sədi, həm də vasitəsi kimi çıxıĢ edir. Dilə yiyələnmə prosesində elə bir prob-

lem yaranır ki, onun həlli kənardan asan mənimsənilmiĢ vasitə və üsullar sa-

yəsində mümkün olur, daha doğrusu onların köməyi ilə daha çətin materia-

lın öyrənilməsinə Ģərait yaranır [10]. Bu fənnin xarici dil kimi daha bir xü-

susiyyəti ondan ibarətdir ki, o, təhsilalanlara real gerçəklik barədə biliklər 

vermir. Xarici dil bu reallığın təsviri üçün baĢqa vasitələr təqdim edir. Müəl-

limlər həmiĢə belə bir faktla qarĢılaĢırlar ki, tələbələr xarici dildə öz danıĢıq-

larını ana dilinin qanunları əsasında qururlar. BaĢqa sözlə desək, tələbə dərk 

etmir ki, ətraf aləm ana dilində olduğu kimi deyil, tamamilə baĢqa cür də 

təsvir oluna bilər. 

Beynəlxalq Münasibətlər və Ġdarəetmə fakültəsi tələbələrinə ingilis di-

linin tədrisi prosesinin əsas xüsusiyyəti ondan ibarətdir ki, tələbələr bu pro-

sesdə ingilis dilinin elmi əsasları barədə bilik əldə etməli deyillər, onlar in-

gilis dilindən istifadə etmə bacarıq və vərdiĢlərinə yiyələnməli, bunun əsa-

sında dildən ünsiyyət vasitəsi kimi istifadə etməli, ingilis dilinə yeni infor-

masiyanın alınması üçün vasitə kimi baxmalı və gələcək ixtisas fəaliyyətini 

həyata keçirməkdə ondan effektiv surətdə yararlanmağı məqsəd hesab etmə-

lidirlər. Onlar özlərində möhkəm nitq bacarıq və vərdiĢləri formalaĢdırmalı 

və nitq səriĢtəsinə yiyələnməlidirlər. 

Nitq hər hansı dildə fikrin formalaĢdırılması və ifadə vasitəsidir. Nitq 

fəaliyyəti insanların verbal ünsiyyət prosesində qarĢılıqlı fəaliyyətinin real-

laĢmasıdır. Nitq və nitq fəaliyyəti bir-biri ilə sıx bağlıdır, qarĢılıqlı Ģərtlənir, 

lakin eynilik təĢkil etmir. 

Müasir xarici dillərin tədrisi metodikasında xarici dil deyil, dildə nitq 

fəaliyyəti obyekt hesab edilir. Bu əsasda tələbənin təlim fəaliyyətini təĢkil 

etmək üçün əsas baza eşidib-anlama, danışıq, oxu və yazı kimi nitq fəaliyyə-

ti növləridir. Ona görə, tələbələrin təlim fəaliyyətinin idarə olunmasında 

əsas diqqət ingilis dilində nitq fəaliyyətinin bütün növlərinin idarə olunması-

na yönəldilməlidir. Hesab edirik ki, tələbənin nitq fəaliyyəti təlimin subyekti 

kimi çıxıĢ edə bilər. 
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Son dövrlər xarici dillərin tədrisində daha iki növ fəaliyyətin – fikir-

ləşmə və tərcümənin rolundan daha çox danıĢılır. Ġ.A.Zimnyaya fikirləĢməni 

insanın özünün özü ilə ünsiyyət forması kimi qəbul edir [10]. Bu proses tez-

tez bir insanın baĢqaları ilə müxtəlif formalı qarĢılıqlı əlaqələrindən əvvəl 

yaranır. O, sanki qaralama rolunu oynayır, baĢqa növ fəaliyyətlərin düzgün 

yerinə yetirilməsinə hazırlıq və özünüyoxlama kimi mərhələləri əhatə edir. 

Biz bu nitq fəaliyyəti növü üzərində ona görə çox dayanırıq ki, orta 

məktəb məzunları nəinki ingilis dilində, hətta öz ana dillərində belə düĢünə 

(fikirləĢə) bilmirlər. Deməli, bu nitq fəaliyyəti növünün inkiĢaf etdirilməsinə 

xüsusi diqqət ayırmaq lazımdır. 

Nitq fəaliyyətinin baĢqa bir növü – tərcümədən söhbət getdikdə, onun 

sinxron variantı nəzərdə tutulur. O, çətin psixoloji hadisədir, bu prosesdə 

alınmıĢ informasiya tərcüməçinin Ģüurunda dərhal transformasiya olunur və 

baĢqa dilin vasitəsi ilə mətnin paralel səsləndirilməsi mümkün olur. Ümumi 

anlamda tərcümə ikili xarakter daĢıyan nitq fəaliyyəti növüdür. O, baĢqaları-

nın fikirlərini danıĢığın və yazının predmeti kimi digər dil vasitələri ilə ifadə 

edir [10]. Beynəlxalq Münasibətlər və Ġdarəetmə fakültəsi məzunlarının sin-

xron tərcümə bacarığına malik olmasını onların ixtisas sahələri tələb etmir. 

Bu səbəbdən ali məktəb tələbələrində bu fəaliyyət növü üzrə bacarıqların 

formalaĢdırılmasına ehtiyac qalmır. 

Hər bir nitq fəaliyyəti növünün spesifik xüsusiyyətləri hər Ģeydən əv-

vəl təfəkkür və nitqin qarĢılıqlı münasibət xarakterində özünü göstərir. Nit-

qin hər hansı forması (Ģifahi/yazılı, fəal/passiv, produktiv/reproduktiv) müx-

təlif növ nitq fəaliyyətlərində reallaĢa bilər. 

Ġstənilən nitq fəaliyyəti aktı xarici dilə yiyələnmədə praktik nəticələrin 

əldə olunmasına istiqamətlənir. Təhsil, tərbiyə və tələbə Ģəxsiyyətinin inki-

Ģafı əlavə məqsəd kimi çıxıĢ edir. 

Yuxarıda deyilənlər əsasında belə qənaətə gəlmək olur ki, ingilis dili-

nin tədrisi prosesində tələbələrin təlim fəaliyyətinin idarə olunması subyekt-

subyekt münasibətləri prinsipi əsasında qurulmuĢ öyrədənin (müəllim) və 

öyrənənin (tələbə) məqsədyönlü qarşılıqlı fəaliyyət prosesidir. Bu prosesin 

səmərəli surətdə həyata keçirilməsi üçün həm müəllimlər, həm də tələbələr 

aĢağıdakı bacarıqlara yiyələnməlidirlər: 

– təlim vəzifələrini düzgün müəyyənləĢdirmək, tərtib etmək, təhlil 

aparmaq və onların həlli üçün optimal plan hazırlamaq; 

– təlim vəzifələrinin öhdəsindən layiqincə gəlmək üçün səmərəli üsul-

larını seçmək və alınmıĢ nəticələri obyektiv təhlil etmək. 

Tələbələrin təlim fəaliyyətinin səmərəliliyinin göstəricisi əldə edilmiĢ 

nəticənin yerinə yetirilən vəzifələrə uyğunluğu və sərf olunmuĢ resursların 
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məqsədəmüvafiqliyi ilə müəyyənləĢir. Bu prosesin gediĢində Beynəlxalq 

Münasibətlər və Ġdarəetmə sahələri üzrə gələcək mütəxəssislərin səriĢtələri-

nin formalaĢdırılması və onların təlim fəaliyyətinin subyektlərinə çevrilməsi 

üçün Ģərait yaradılmalıdır. 

SəriĢtə (kompetensiya) termini dilə yiyələnmə nəticəsində müvəffəqiy-

yətin xarakteristikasını təqdim etmək üçün xarici dillərin tədrisi metodika-

sında geniĢ surətdə iĢlənir. Əvvəllər bu termin dillə bağlı müəyyən fəaliyyə-

tin yerinə yetirilməsi üçün lazımı qabiliyyəti ifadə etmiĢdir. Xarici dillərin 

tədrisi ilə bağlı səriĢtə və səriĢtəli anlayıĢları Avropa ġurası tərəfindən aparı-

lan tədqiqatlar çərçivəsində dərindən təhlil edilmiĢ, xarici dillərə yiyələnmə 

səviyyələrini müəyyən etmək üçün istifadə olunmuĢdur. Həmin tədqiqatlar-

da bu anlayıĢları təlim prosesində əldə edilmiĢ bilik, bacarıq və vərdiĢlərin 

əsasında xarici dildə hər hansı fəaliyyətin yerinə yetirilməsinə dair qabiliy-

yət kimi müəyyənləĢdirilmiĢdir. Beləliklə, səriştə əsaslı yanaşma dilin öyrə-

nilməsi prosesində köhnə yanaĢmanın alternativi kimi özünü doğrulda bildi. 

Burada belə bir fikiri vurğulamaq lazımdır ki, hamıya məlum olan yanaĢma-

lar vasitəsi ilə xarici dillərin tədrisində əsas fənn (ingilis dili) üzrə biliklərin 

əldə olunmasına, bacarıq və vərdiĢlərin aĢılanmasına istiqamətlənirdi. ġüb-

həsiz ki, həmin Ģəraitdə hər hansı yüksək ixtisaslı mütəxəssisin səriĢtəlili-

yindən danıĢmaq olmazdı. 

Kommunikativ səriĢtə linqvistik, sosiolinqvistik, dikursiv, strateji, so-

sial, sosiomədəni kimi səriĢtə növlərini ehtiva edir. Son illərdə bu göstəri-

lənlərə fənn və ixtisaslar üzrə səriĢtə növləri də əlavə edilmiĢdir. Kommuni-

kativ səriĢtə bu və ya digər fəaliyyət sferalarında məqsəddən və situasiyadan 

asılı olaraq, xarici dil vasitəsi ilə nitq fəaliyyətini həyata keçirmək qabiliy-

yətidir. Kommunikativ səriĢtənin əsasını kompleks bacarıqlar təĢkil edir. 

Onlar hər bir kəsə xarici dildə nitq ünsiyyəti (produktiv və reseptiv) prose-

sində iĢtirak etmək imkanı yaradır. Onun vasitəsi ilə ətraf aləmlə bu və ya 

digər sahələrdə qarĢılıqlı səmərəli münasibətlərin yaranması mümkün olur. 

Təhsil prosesinə və tələbələrin təlim fəaliyyətinin idarə olunmasına sə-

riĢtə əsaslı yanaĢma tələbələrin real həyatda konkret məqsədlərə çatmaq 

üçün lazımı bilik, bacarıq və vərdiĢlərə yiyələnmələrində əsas vasitə ola bi-

lər. SəriĢtə əsaslı yanaĢmanın tətbiqinin uğurlu olmasını tələbələrin xarici 

dil üzrə hazırlıq səviyyəsi və bu səviyyənin gələcəkdə beynəlxalq aləmdə 

professional fəaliyyətin həyata keçirilməsi üçün tələb olunan kriteriyalara 

cavab verməsi amili müəyyənləĢdirir. 

Nəhayət, onu da qeyd etmək lazımdır ki, tələbələrin təlim fəaliyyəti-

nin idarə olunmasının səmərəliliyini artırmaq yollarından biri təlim prose-

sində sistemli-funksional yanaĢmadan istifadə etməkdir. 
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Aynura Amirova 

Summary 

Fundamentals of classroom management in teaching English language at the 

junior courses of the Faculty of International Relations and Management 

 

This article deals with the process of managing educational activities, which is a 

system of managerial actions of a teacher to achieve the set educational goals, the 
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importance of clarifying such basic concepts as – activity, educational activity, 

management, management of educational activities, speech activity, interrelation of 

forms of speech and types of speech. The specificity of the process of teaching English 

to students of the Faculty of International Relations and Management is that in the 

process of learning they should not only acquire knowledge of the scientific 

foundations of the English language, but rather form the skills and abilities to use 

English as a means of communication, a means of obtaining new information and as a 

means of implementing their future professional activities. In other words, to form 

steady language skills in English and develop the appropriate speech competence. 

 

Айнура Амирова 

Резюме 

Основы управления учебной деятельностью студентов при 

обучении английскому языку на младших курсах факультета 

межотношений и управления 

 

В данной статье говорится о том, как процесс управления учебной 

деятельностью представляет собой систему управленческих действий педаго-

га по достижению поставленных учебных и воспитательных целей, отмеча-

ется важность уточнения таких основных для темы работы понятия как – 

деятельность, учебная деятельность, управление, управление учебной дея-

тельностью, речевая деятельность, взаимодействие форм речи и видов рече-

вой. Специфика процесса обучения английскому языку студентов факультета 

межотношений и управления состоит в том, что в процессе обучения они 

должны не столько приобрести знания научных основ об английском языке, 

сколько сформировать умения и навыки использования английского языка 

как средство общения, средство получения новой информации и как средство 

осуществления своей будущей профессиональной деятельности. Иными сло-

вами, сформировать устойчивые речевые умения и навыки на английском 

языке и выработать соответствующую речевую компетенцию. 
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XARĠCĠ DĠL KĠMĠ TƏDRĠS OLUNAN ALMAN DĠLĠ 

DƏRSLƏRĠNDƏ FĠLMLƏRĠN ROLUNA DAĠR 

 
Açar sözlər: elektron mediya vasitələri, audio-vizual vasitələr, filmlər, mədəni, 

interkultural və ölkəşünaslıq aspektlər. 

Key words: electronic media, audiovisual media, films, cultural, intercultural 

and regional aspects. 

Ключевые слова: электронные средства массовой информации, 
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XX əsrin ortalarından baĢlayaraq audio-vizual mediya vasitələri istər 

Ģəxsi, istəsə də müəyyən peĢə sahələrində ünsiyyət imkanlarını geniĢləndir-

məyə baĢlamıĢdır. Bu imkanlar özünü dilöyrənmə prosesində də doğrult-

muĢdur. XX əsrin 90-cı illərində texniki inkiĢaf və internet imkanlarının ge-

niĢlənməsi xarici dil öyrənənlərə autentik materialın daha rahat əldə edilmə-

sini rahatlaĢdırmıĢdır. Biz bu məqaləmizdə alman dilinin xarici dil kimi təd-

risində bu gün xüsusi əhəmiyyət kəsb edən audio-vizual vasitələrindən biri 

olan filmlərin roluna toxunmaq istərdik. 

ġ.BalĢtedt qeyd edir ki, hal-hazırda biz baĢlıca olaraq vizual, eyni za-

manda auditiv, toxunulmaqla duyula bilən, qoxu ilə bağlı informasiyalarla 

dolu olan bir dövrdə yaĢayırıq [1, s. 4]. Bu informasiyalar isə heç də hamı 

tərəfindən düĢüncəli Ģəkildə qəbul edilə bilmir. Onun fikrincə, diqqət insana 

məxsus məhdud bir resursdur ki, müəyyən informasiyalara gözün və qulağın 

yönəlməsi ilə özünü büruzə verir. Beləcə, bizim gözümüz və qulağımız vasi-

təsilə qəbul edə bildiyimiz informasiyalar konseptual və düĢüncəli Ģəkildə 

biliyə çevrilə bilir. Alman dili dərslərində də müəllim yaxĢı qurulmuĢ dərs 

vasitəsilə tələbələrin diqqətini müəyyən mövzuya yönəldir. ġ.BalĢtedt diq-

qətin iki növünü – qeyri-iradi və iradi (ixtiyari) fərqləndirir [1, s.4]. Qeyri-

iradı diqqət bizi gündəlik həyatımızda müĢayət edən bir hissdir. Məsələn, 

insan ona məxsus olan bioloji hiss sayəsində, qəflətən parıldayan və yaxud 

hərəkət edən bir elementə diqqət yetirir. Ġradi diqqət zamanı isə fikir düĢü-

nülmüĢ Ģəkildə müəyyən elementlərə və yaxud mövzulara yönəldilir. 
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ġ.BalĢtedt fikrincə, bu baxımdan iradi diqqət dərsdə filmlərin tətbiqi vasitə-

silə dilin öyrənilməsində mühüm rol oynaya bilər [1, s. 4]. 

T.Velke və R. Faystauer qeyd edirlər ki, uzun müddət dilöyrənmədə 

filmlərə ögey uĢaq kimi yanaĢmıĢlar [8, s. 429]. Onların fikrincə, son dövr-

lər filmlərin xarici dil dərslərində tətbiqi geniĢ vüsət almıĢdır. 

T. Ley isə qeyd edir ki, bu gün filmlərin dünyanın bir çox ölkələrində 

xarici dil tədrisində mariginal rol oynayır [6, s. 108]. Bir çox müəllimlərin 

öz dərslərində filmlərdən istifadəsi müəyyən qədər mübahisəlidir və bu 

dərslərdə filmlərə baxıĢ hec bir dəyərləndirmə və yaxud təhlil olmadan baĢ 

verir. Ancaq T.Ley hesab edir ki, xarici dil öyrənmədə filmlərin rolu böyük-

dür və müəllimlər buna düzgün diqqət yetirməlidrlər. Xarici dil dərslərində 

filmlərin mühüm əhəmiyyət kəsb etməsi ilə bağlı fikirlərini o, aĢağıdakı Ģə-

kildə göstərir [6, s. 109]: 

–  gənc insanların filmlərə marağı böyükdür və dərslərdə filmlər ilə iĢ 

tələbələrdə motivasiyanı yüksəldir; 

–  filmlər ilə iĢ tələbələrin görmə və öyrənmə vərdiĢlərini yaxĢılaĢdırır. 

Belə ki, insan ətraf aləmi 70-80% vizual, 13% isə audial olaraq dərk edir; 

–  filmlər tələbələrdə emosiya ilə bağlı dünyanı dərketməni mümkün edir; 

– filmlər reallığı sinif otağna gətirməyə kömək edir; 

– filmlər fiktiv olmasına baxmayaraq real təsir bağıĢlayan ünsiyyəti 

göstərir; 

–  filmlər zamanı və cəmiyyəti əks etdirir; 

–  müxtəlif supraseqmental və paralinqivistik məlumatlar ötürülür; 

–  filmlər interkulturel baxıĢın geniĢlənməsində yardımçı olur. 

Ġ.ġverdtfeqer xarici dil dərslərində tətbiq olunan vizual mediya vasitə-

lərinin əhəmiyyətini aĢağıdakı kimi ümumiləĢdirmiĢdir [3, s. 1202-1203]: 

–  vizual mediya vasitələri tələbələrin müvafiq materiala qarĢı diqqəti-

ni oyadır və onun üzərində cəmləĢdirir. Bu cür vasitələr tələbələrin emosiya-

larına yönəlir və onların danıĢıq prosesində motivasiya rolunu oynayırlar. 

–  vizual mediya vasitələri öyrənilən dilin danıĢıq və yazılı tərəfləri 

arasında əlaqə yaradır. Onlar naməlum Ģifahi və yazılı mətnləri aydınlaĢdır-

maq imkanına malikdirlər. 

–  vizual mediya vasitələri yazılı və yaxud danıĢıq dilinin regional və 

sosial xüsusiyyətlərini aydınaĢdırmağa imkan verir. 

–  jestlər, üz cizgiləri və bədən dili öyrənilən xarıcı dilin ayrılmaz his-

səsi kimi çıxıĢ edən vizual mediya vasitələrinin köməkliyi ilə aydınlaĢır. 

–  vizual mediya vasitələr mnemonik kömək qismində çıxıĢ edirlər, yə-

ni onlar tələbələrin yaddaĢ imkanlarını yaxĢılaĢdırır və onların xarici dildə 
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öz Ģifahi və yazılı fikirlərini ifadə etmə bacarığını dəstəkləyir. Bu vasitələr 

eyni zamanda öyrənilən dilin anlama bacarığını da asanlaĢdırır. 

– vizual mediya vasitələri söz ehtiyatının geniĢlənməsinə də xidmət edir. 

– vizual mediya vasitələri xarici dil öyrənilməsi prosesinin hər bir sə-

viyyəsində tətbiq edilə bilir. 

G.Helbiq və diərləri qeyd edirlər ki, alman dili dərsində qarĢıya qoyulan 

məqsəd üçün uyğun və münasib olan filmlərin xüsusiyyətləri seçim, onlarla iĢ 

və onlara fərdi yanaĢma zamanı nəzərə alınmalıdır [2, s. 1098] . Bu müəlliflər 

bu zaman aĢağıdakıları nəzərə almağı məsləhət görürlər. [2, s. 1098]: 

– “asta” rahat filmlər; 

– ölkəĢünaslıq baxımından mümkün qədər obyektiv filmlər; 

– öz Ģəxsi mövqeyini, kreativ yanaĢmanı mümkün edən səhnələr; 

– dil baxımından “uyğun” filmlər; 

– qısa hissələrə bölünən ən çox 15 dəqiqəlik filmlər. 

Dinləyib anlama tapĢırıqlarında olduğu kimi, filmlə bağlı tapĢırıqları 

da üç istiqamətdə iĢləmək olar, yəni filmə baxıĢdan əvvəl, baxıĢ zamanı və 

baxıĢdan sonra. 

Biz bu məqaləmizdə konkret çalıĢmalar əsasında filmlərin alman dili 

dərslərində tətbiqi ilə bağlı addımlara toxunmaq istərdik. Film üzərində bu 

formada iĢ ilə bağlı biz aĢağıdsakı nümunələri göstərə bilərik. Qeyd etmək 

istərdik ki, nümunələrlə bağlı biz Aspekte|neu Mittelstufe Deutsch dərsliyinə 

müraciət etmiĢik. 

1. Filmə baxıĢdan əvvəl. Bu zaman tələbələrin qarĢısına müxtəlif 

suallar qoyula bilər: 

Filmin baĢlığı, film ilə bağlı plakat, filmdən götürülmüĢ konkret ton, 

filmdən olan müəyyən sitat əsasında filmin məzmunu haqqında danıĢmaq. 

Məsələn [5, s. 70], 
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Film qəhrəmanlarının Ģəkilləri, adları, təsvir edilmiĢ məkan və yaxud 

zaman informasıyalarından çıxıĢ edərək tələbələr öz fikirlərini ifadə edə bi-

lərlər. Məsələn [5, s. 102], 
 

 
 

Bu tapĢırıqda tələbələr filmə baxıĢdan əvvəl verilmiĢ Ģəkil əsasında film-

də hansı mövzudan söhbət getdiyi ilə bağlı öz gümanlarını ifadə etməlidirlər. 

Sonda bütün əldə edilən informasiyalar plenumda, söz kirpisi və s. 

formada müzakirə edilə bilər. Məsələn [5, s.70], 

 

 
 

Verilən tapĢırıq əsasında isə tələbələr filmə baxıĢdan əvvəl mövzu ilə 

bağlı öz fikirlərini ifadə edə bilərlər. 

2. Filmə baxıĢ zamanı. Bu zaman tələbələrin qarĢısına müxtəlif sual-

lar qoyula bilər: 

Bəzən film mövzuları və onların qəhrəmanları mürəkkəb olduğu üçün, 

filmə baxıĢ zamanı tələbələrin qarĢısına konkret müĢahidə tapĢırıqları qoy-

maq olar. Belə ki, baxıĢdan sonra müəyyən film qəhərmanları daha dəqiq 
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təsvit etmək üçün, ayrı-ayrı tələbələr fikirlərini konkret Ģəxslərin üzərinə 

cəmləyə bilərlər. Məsələn [5, s.38], 

 

 
 

Digər bir tapĢırıq isə tələbələrin filmin müəyyən bir hissəsinə səssiz 

olaraq baxması və burada baĢ verənlər haqqında öz gümanlarını bildirməsi 

ola bilər. Məsələn [5, s.118], 

 

 
 

Digər bir tapĢırıq isə, müxtəlif sıralama, çox variantlı tapĢırıq, mətnin 

və yaxud Ģəkillərin ardıcıl düzülməsi, filmdə iĢlədilən ifadələrin izahının ta-

pılması, fikirlərin mətnə uyğun olub-olmaması, filmə dair sualların cavab-

landırılması formasında verilə bilər. Məsələn [5, s. 22,54,86], 
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3. Filmə baxıĢdan sonra. Bu zaman tələbələrin qarĢısına müxtəlif sual-

lar qoyula bilər. Bu zaman filmin ayrı-ayrı hissəsləri və ya tam filmin özü 

bağlı həm yazılı həm də Ģifahi tapĢırıqlar iĢlənə bilər: 
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Belə ki, tələbələr baxdıqları filmin ardını özləri tamamlaya bilər. 

Məsələn [5, s. 87], 

Eyni zamanda tələbələr baxdıqları filmi səhnələĢdirə bilərlər. Məsələn 

[5, s. 23], 
 

 
 

Müəllimlərin tapĢırığı əsasında tələbələr filmdə gördükləri 

qəhrəmanlara e-mail, məktub və yaxud filmdəki mövzu ilə bağlı məqalə 

yaza bilərlər. Məsələn [5, s. 71], 
 

 
 

Beləliklə, sonda belə qənaətə gəlmək olar ki, xarici dil dərslərində 

filmlərin tətbiqinin daha səmərəli olması üçün film üzərindəki iĢi daha siste-

matik təĢkil etmək və aparmaq vacibdir. Filmlərin dərslərdə baxıĢının təĢkil 

edilməsi tələbələrə təkcə dilöyrənmədə deyil, həmçinin onların estetik zöv-

qünün və interkultural baxıĢlarının inkiĢaf etdirilməsinə kömək etməlidir. 
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Ilham Heybatov 

Summary 

To the role of films in German lessons as a foreign language 

 

In the technological and electronic image era, the cognitive activity of the 

learners is essentially shaped by the dominance of imagery. In many areas of life of 

youngsters, the influence and relevance of audiovisual media are steadily increasing. 

The present article deals with the use of audiovisual media and films in particular in 

teaching German as a foreign language considering the reception habits of the young 

learners. Bringing in TV series and films into classrooms make a change in knowlege 

and have benefits considering the factors like geographical distances (in online 

classes), as well as linguo-cultural, intercultural aspects. This article explores the extent 

to which working with films is actually implemented in DaF-teaching. 
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Ильхам Гейбатов 

Резюме 

О роли фильмов на уроках немецкого языка как иностранного 

 

В эпоху технологий и электронных изображений познавательная 

деятельность учащихся в основном определяется доминированием образов. 

Во многих сферах жизни молодежи неуклонно возрастает влияние и актуаль-

ность аудиовизуальных медиа. Настоящая статья посвящена использованию 

аудиовизуальных средств и фильмов, в частности, в обучении немецкому 

языку как иностранному с учетом привычек восприятия учащимися. Внедре-

ние телесериалов и фильмов в классы меняет знания и дает преимущества, 

учитывая такие факторы, как географическое расстояние (в онлайн-классах), 

а также лингвокультурные и межкультурные аспекты. В этой статье иссле-

дуется, в какой степени работа с фильмами фактически реализована в препо-

давании немецкого языка как иностранного. 
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ELMİ DİSPUT 

 

  

Müxtəlif xalqların vahid cəmiyyətdə birgəyaşayışı və həmrəyliyi kimi 

qəbul edilən multikulturalizm, mövcud cəmiyyətin inkişaf və təkamülə apa-

ran vasitəsi olaraq dəyərləndirmək sayəsində xüsusi önəm qazana, mədəniy-

yətlərarası dialoqu şərtləndirə bilmişdir. Onun təbliği və təşviqi, siyasi-mə-

nəvi zənginliyin əsas göstəricisinə çevrilmişdir.  

Məqalədə görkəmli Azərbaycan mütəfəkkiri, şairi Nizami Gəncəvinin 

yaradıcılığında multikulturalizm ideyaları tədqiq olunur. Araşdırmalar gös-

tərir ki, N.Gəncəvinin bütün yaradıcılığında mədəniyyətin, dinin, elmin də-

yəri və əhəmiyyəti ön plana çəkilmişdir. Dahi mütəfəkkir müxtəlif xalqların 

mədəniyyətlərinin bir-birinə qaynayıb qarışmasının insan həyatında əhə-

miyyətli rol oynamasını tərənnüm etmiş, ayrı-ayrı dinlərin insanları dinc ya-

naşı yaşamağa, qarşılıqlı yardıma, yaxşı əməllərə çağırmasını təsvir etmiş-

dir. Nizami yaradıcılığı Azərbaycanda multikulturalizm ideyalarının qədim 

tarixə malik olduğunu sübut və təsdiq edən əhəmiyyətli mənbələrdən biridir.  
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NĠZAMĠ GƏNCƏVĠ YARADICILIĞINDA MULTĠKULTURALĠZM 
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Multikulturalizmin inkiĢafı, müəyyən cəmiyyətdə dayanıqlığı, hər Ģey-

dən əvvəl, multukultural Ģəraitin mövcudluğunu tələb edir. Qədim Qafqaz 

da belə əlveriĢli məkanlardan biri olmuĢ, indi də milli mənzərəsinin rənga-

rəngliyi ilə müasir dünyanın çoxmillətli və çoxmədəniyyətli bölgəsi olaraq 
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tanınır. Multikultural dəyərlərin tarixən Qafqazda geniĢ yayılması müxtəlif 

xalqların həyatın fərqli sahələrində əlaqələrindən irəli gəlmiĢdir. Təmaslı 

əlaqələr həyat tərzinin, davranıĢın, adət-ənənələrin transformasiyasına, bir-

birinə keçməsinə səbəb olmuĢdur. Ayrı-ayrı xalqların həyat tərzindəki rən-

garənglik bütün dövrlərdə Hökmdarların, Ģairlərin, elm sahiblərinin diqqəti-

ni cəlb etmiĢdir. Azərbaycan ədəbiyyatının istər klassik, istərsə də müasir 

nümunələrində multikulturalizm ideyaları qırmizi xətt kimi keçir. Multikul-

turalizm ədəbiyyatımızın bütün dövrlərə aid əsərlərində ifadəsini, bədii təs-

virini tapmıĢdır. Azərbaycanın dahi Ģairi, mütəfəkkiri və filosofu Nizami 

Gəncəvinin yaradıcılığında da multikulturalizm dəyərləri böyük məhəbbət 

və rəğbətlə tərənnüm edilmiĢdir. Böyük mütəfəkkirin “Yeddi gözəl” poema-

sı bu baxımdan xüsusi önəm kəsb edən əsərlərdən biridir. Bəzən belə hesab 

olunur ki, Nizami yaradıcılığında ədalətli hökmdar axtarıĢı, adil padĢah ob-

razı yaratmaq ön planda olmuĢ, digər həyati məsələlər bununla müqayisədə 

arxa mövqedə durmuĢdur. Lakin bu belə deyildir. Nizami Gəncəvi qələmə 

aldığı əsərlərində insanı narahat edə biləcək bütün problemləri dərindən 

iĢıqlandırmıĢ, onlara aydınlıq gətirməyə çalıĢmıĢ, bütövlükdə həqiqi insan 

obrazını yaratmaq istəmiĢdir. Kimliyindən asılı olmayaraq insan necə olma-

lı, həyatı boyu nəyə can atmalıdır kimi bir məsələyə aydınlıq gətirmək Niza-

minin həmiĢə diqqət mərkəzində olmuĢdur. “Yeddi gozəl” poeması ədalətli 

hökmdar surəti yaratmaq, Ģairin ideal Ģah arzusunu ifadə etmək üçün yara-

dılmıĢ əsər deyil, insana yeni – Ġntibah dövrünün munasibətini əks etdirən 

bir poemadır. Ġnsan necədir və necə olmalıdır fıkrini geniĢ planda əks etdir-

mək Nizaminin daha çox bu əsərdə əsas poetik qayəsi olmuĢdur [1, s. 6].  

“Yeddi gözəl” poemasının diqqəti cəlb edən cəhətlərindən biri onun 

insan obrazına münasibəti multikultural dəyərlər prizmasından açmaq im-

kanlarına söykənir. Tədqiqatçılar bu məsələni qeyd edirlər. Akademik Ġ.Hə-

bibbəyli “Yeddi gözəl” poemasının multikulturalizm məsələlərindən bəhs 

edərkən göstərir ki, “əsərdə Çin qızının, Slavyan gözəlinin, Rum qızının, 

Hind, Xarəzm, Məğrib (Qərb) gözəlinin dilindən deyilmiĢ hekayətlər də ay-

rı-ayrı xalqların taleyinin ən maraqlı anları, ibrətamiz hadisələri sanki Azər-

baycan nağıllarında olduğu kimi təqdim olunur. Nizami Gəncəvinin “Yeddi 

gözəl” poeması multikultural dəyərlərin insanın və cəmiyyətin mənəvi zən-

ginliyindəki rolunu, yerini və əhəmiyyətini parlaq Ģəkildə nümayiĢ etdirir. 

“Yeddi gözəl” – müxtəlif xalqların mədəniyyətlərinə hörmət və ehtiramın 

böyük poeziya çələngidir. Bu əsərdə milli mənsubiyyətindən və dini inan-

cından asılı olmayaraq, ümumiyyətlə insana dərin ehtiram duyğuları ifadə 

olunmuĢdur. Ġnsanı hər Ģeydən uca tutmaq ideyası ġərq intibah mədəniyyəti-

nin ən mühüm çağırıĢıdır” [2]. 
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“Multikulturalizm” termininin ilk dəfə Ġsveçrədə ötən əsrin 50-ci illə-

rinin ikinci yarısında iĢlədilməsi qeyd olunur. Bu ölkədə dörd dildən istifadə 

olunması və müxtəlif dinlərin nümayəndələrinin birgəyaĢayıĢı əsas götürül-

müĢdü. 1971-ci ildən Qərb ölkələrində termin fərqli Ģəkildə izah olunmağa 

baĢlanmıĢdır. Onun çoxmədəniyyətli ğlkə anlamı aktuallaĢmıĢdır.  

AnlayıĢ və onu ifadə edən terminin müasir dövrə aid edilməsi, termi-

nin əsasında duran sözlərin Avropa dillərinə aidliyi, anlayıĢın fərqli Ģəkillər-

də Ģərh edilməsi multikultural dəyərlərin ġərqdən Qərbə doğru yayılmasını 

Ģübhə altında qoya bilmir. Multikulturalizm ideyalarının ayrı-ayrı xalqların, 

o cümlədən Azərbaycan xalqının ədəbiyyatında hələ Nizami dövründə yer 

alması bu məsələyə pozitiv münasibətdə də ölkəmizin tarixən öndə getməsi-

ni təsdiq edir. Fikrimizcə, multikulturalizm fərqli, dilləri, mədəniyyətləri, 

din və inancları özündə birləĢdirir. Bu birləĢdirmə və vəhdətdə vacib Ģərtlər-

dən biri fərqliliyə tolerant yanaĢmanın mövcudluğudur. Nizami Gəncəvinin 

əsərlərində müxtəlif xalqlara münasibətdə ayırma, birinin digərindən üstün-

lüyünü qabartma kimi fikirlər yoxdur. Əksinə, müxtəlif mədəniyyətlərin üs-

tün cəhətlərini açmaq, onları yaymaq istəyi tərənnüm olunur.  

“Yeddi gözəl” poemasının “Yeddi günbədin tikilməsi. Bəhrəmin yeddi 

iqlimin qızını istəməsi” hissəsində sarayın yeddi günbədli olmasının milli-mə-

dəni müxtəlifliklə bağlılığı bir də qeyd olunmuĢdur. Saray yeddei yurdu, yeddi 

diyarı və beləliklə də yeddi fərqli mədəniyyəti təmsil edir. ġair yazmıĢdır:  

 

“Usta hekayəti düşdü yadına, 

Təriflər yazmışdıq əvvəldən ona, 

Saray ki, yurduydu o yeddi yarın, 

Sanki Ərtəngiydi yeddi diyarın. 

Şahın ürəyinə saldı məhəbbət 

Ustanın cəkdiyi o yeddi surət. 

Qaynadı yeddi yol, qəlbi duruldu, 

Ta ki, yeddi kimya özünün oldu”[3]. 

 

Təbii ki, poemada sevgi və məhəbbət motivləri də üstünlük təĢkil edir. 

Bəhramın yeddi gözəli bir saraya gətirməsini bilavasitə multikulturalizm me-

yili kimi birbaĢa izah etmək, əsaslandırmaq çətindir. Lakin Ģahın yeddi müx-

təlif xalqı təmsoil edən qızların saraya gətirilməsi və onların Ģərəfinə yeddi 

günbədin də fərqli rənglərlə, fərqli daĢlarla bəzədilməsi faktı milli-mədəni 

müxtəlifliyi nəzərə çarpdırmaq, diqqət mərkəzinə çəkmək məqsədi daĢımıĢ-

dır. ġah bu yeddi gözəllə ünsiyyəti zamanı onların hekayələrini dinləyir, həyat 

və dünya hadisələrinə, təbiətə müxtəlif münasibətlər haqqında eĢidir.  
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Bəhramın saraya gətirdiyi birinci gözəl Kəyan nəslindəndir. O, qızı 

zorla saraya gətirməmiĢdir. Onun xaqanına elçi də göndərmiĢdir.  

 

“Min xəznə yolladı o pərizada, 

Tapdı govhəritək govhər dünyada. 

Sonra da xaqana elçi gondərdi, 

Bir az qorxu gəldi, ümid də verdi. 

Xaqandan qız, xəznə və tac istədi, 

Bir də yeddi illik xərac istədi”[3]. 

 

Bəhramın sonuncu – yeddinci gözəli Slavyan Ģahının qızı olmuĢdur. 

 

“Slavyan şahına yazdı kağızı, 

İstədi ondan da o dilbər qızı. 

Yeddi el şahından bu qayda ilə 

Bəhram sahib oldu yeddi gozələ” [3]. 

 

Əsərin adından və yeddi gözəlin yeddi iqlimdən gətirilməsi bir daha 

təsdiq edir ki, Nizami oxucusunun fərqli ölkələrin mədəniyyəti və həyatı, 

adət-ənənələri ilə tanıĢ etmək, onlara rəğbət oyatmaq olmuĢdur.  

“Yeddi gözəl” poemasında müxtəlif xalqların maddi-mədəniyyətin-

dən, onların özünəməxsus keyfiyyətlərindən də bəhs olunur. Bu cəhət Niza-

minin baĢqa əsərləri üçün də xarakterikdir. Nizami Gəncəvi hansı xalqa, 

hansı mədəniyyətə aid olmasından asılı olmayaraq yaxĢını yaxĢı kimi dəyər-

ləndirir, ondan istifadə edilməsini təbliğ və təĢviq edir.  

“Xətayi geyinib, xəta ortənsən” – Xətay – Kitay, Çin. Çinin zərxara 

geyimləri ən gozəl və qiymətli geyimlər sayılmıĢdır. ġairin dilində iĢlənən 

Xətayi-puĢ ifadəsi – “Çindən gələn parçalardan tikilən qiymətli libaslar 

geyən” mənasında iĢlənmiĢdir.  

“Tam əks-əyarlı nəqdi Gəncədən 

Rumi ceĢnisiylə parladınca mən...” [3] 

Əks-əyarlı – ən təmiz qızıldan duzəldilmiĢ, uzərində məĢhur və qüd-

rətli Ģahın əksi həkk edilmiĢ pul deməkdir. “Rumi çeşnisi” birləĢməsi “Vi-

zantiya imperiyalı kimi yuksək əyarlı parlaq qızıl pul” mənasında iĢlədilmiĢ-

dir. ġair öz poemalarının əyarının yüksəkliyini qeyd etmək məqsədilə “Ru-

mi çeĢnisi” ilə müqayisə aparmıĢdır. Burada ifadə olunan əsas fikir odur ki, 

Nizami Gəncədə üç yüksək əyarlı qızıl poemasını yazıb baĢa çatdırmıĢ və 

onları Ģaha ithaf etmiĢdir.  
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“Qara səmur ilə qaranlıq gecə 

Burtas pərdəsini örtdü gizlicə” [3]. 

 

Rusiya çöllərində yaĢayan türk qəbilələrindən biri Burtas olmuĢdur. 

Bu qəbilə əsasən ovçuluq və heyvandarlıqla məĢğul olmuĢdur. Nizaminin 

dövründə xəzi Azərbaycana burtaslar və ruslar gətirirmiĢlər. Burtasların yor-

ğanları parlaq ağ dələ dərisindən olmuĢdur. Burada Nizami həmin dərilərin 

rəngini gündüzün iĢığı ilə muqayisə etmiĢdir. 

Nizami Gəncəvi ensiklopedik biliyə malik Ģəxsiyyət olmuĢdur. Onun 

yaradıcılığında cəmiyyətdə müxtəlif xalqların dinc yanaĢı və birgə yaĢaması 

ideyaları ortaya atılmıĢ, ayrıayrı mədəniyyətlərin bir-birini inkar etməməsi, 

əksinə, mədəniyyətlərin, eləcə də dinlərin insanları yaxınlaĢdırması ideyası 

ortaya atılmıĢdır. Nizami əsərlərində müxtəlif dinlər haqqında məlumat ver-

miĢ, bu dinlərin insanları yaxĢılığa, dinc yanaĢı yaĢayıĢa, dostluğa, qarĢılıqlı 

yardıma çağırdığını qeyd etmiĢdir. O, xalqlar arasında etibarlı, dayanıqlı yaxĢı 

münasibətlərin formalaĢmasının mümkünlüyünü, bir ölkədə yaĢayan ayrı-ayrı 

etnosların bir-birinin mədəniyyətinə hörmət bəsləməsinin vacibliyini, dinlər-

arası münasibətlərdə tolerantlığı qəbul və təĢviq etmiĢdir. Poemalarında müx-

təlif dinlər haqqında verilən məlumatlar da bu amala xidmət etmiĢdir.  

 

“Üsul, firu ilə oldu aşina 

Bəxtiyşu rəyinə, iyşu baxtına” [3]. 

 

Poemadakı ĠyĢu adı Ġsa peyğəmbəri bildirir. Ġsanın taxtı gunəĢ kimi 

göyün dördüncu qatında yerləĢmiĢdir. Bəxtiyşu VIII əsrdə yaĢamıĢ və Abba-

silər xilafətinin saray həkimi olmuĢdur. Onun Ģöhrəti hər yerə yayılmıĢdır.  

Körpə Arslan dinin ehkamlarını, Ģəriətin qanunlarını dəqiq yerinə ye-

tirdiyi üçün Ġsanın qayğısından məhrum deyil. 

 

“Zulmət, nur pərdəsi altda heç zaman 

Uzaq olmaz eşşək mehri-İsadan” [3]. 

 

Zülmət gecə və iĢıqlı gunduzün bir-birini əvəz etdiyi aləmdə eĢĢəyin 

möhrəsi (belinin fəqərələri) də Ġsanın mehrin və qayğısından kənarda qal-

mır. Burada Ġsanın Beytül-Muqəddəsə getdiyi eĢĢək nəzərdə tutulmuĢdur.  

 

“Sarıydı Musanın danası, əlbət, 

Çox verdilər ona, odur ki, qiymət” [3]. 
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Musanın danası. Tövratdakı “Qızıl dana” nəzərdə tutulmuĢdur. Musa 

peyğəmbər xalqını – yəhudiləri Firondan xilas edib Misirdən Fələstinə gəti-

rib çıxarmıĢdır. Onun ummətinin bir hissəsi tövhidi (monoteizmi, tək ilahili-

yi) qəbul etməmiĢ, qızıldan bir dana duzəldib ona büt kimi sitayiĢ etmiĢdir. 

Musa ümmətinin doğru yola, Allahın yoluna qayıtması üçün bu bütü sındı-

rıb məhv etmiĢdir.  

 

“Şəmmas məbədindən çıxıb kənara, 

Abbasilər kimi geyinib qara...” [3]. 

 

ġəmmas “gunəĢə qulluq edən” mənasını verir. Rəvayətə gorə, bu Ģəxs 

atəĢgahı tikən atəĢpərəst olmuĢdur. ġəmmas məbədi “atəĢgah”, “atəĢgədə” 

mənasındadır. AtəĢpərəstlər müqəddəs odun alovlandığı bu cür məbədlərdə 

oda sitayiĢ etmiĢlər.  

Məhəmməd peyğəmbərin əmisinin adı Abbas olmuĢdur. Abbasilər xi-

lafəti onun adı ilə bağlıdır. Bu sülalənin simvolu qara rəng olmuĢdur. Abba-

sın qara diyarı – qara günbəd poemada bu mənada iĢlədilmiĢdir.  

ÇağdaĢ dünyamızda mədəniyyətlərarası dialoqun əhəmiyyəti dönə-dö-

nə qeyd olunsa da, bu sahədə müxtəlif beynəlxalq toplantılar keçirilsə də si-

yasi proseslər, dünya siyasətində hegemonluq iddiaları daha da artır. Bir sıra 

ölkələrdə islamofobiya günbəgün geniĢlənir, dövlət siyasətinə çevrilməyə 

baĢlayır. “Ġslamofobiya” “islam qorxusu” anlamını verir və bir sıra ğlkələrdə 

islam qorxusu ciddi Ģəkildə təbliğ olunur, Peyğəmbərimizin, dinimizin teror 

və düĢmən obrazı yaradılır. Bunun müqabilində xristian ölkələrinin bir-biri-

nə yardım və dəstəyi gücləndirilir.  

Azərbaycan Prezidenti xarici telekanallara verdiyi müsahibələrində 

dəfələrlə qeyd etmiĢdir ki, “ermənilər bizim bütün tarixi abidələrimizi, 

muzeylərimizi, məscidlərimizi dağıtmıĢlar. Bu gün Ağdam məscidinin, ġuĢa 

məscidinin dağıdılması erməni vəhĢiliyinin açıq-aydın sübutudur. Bu, təkcə 

Azərbaycanın tarixi irsinə qarĢı deyil, eyni zamanda, Ġslam dəyərlərinə, 

Ġslam tarixi irsinə qarĢı olan hücumdur”[4].  

Ermənistanın Azərbaycan mədəniyyətinə və ümumilikdə islam dəyərlə-

rinə vurduğu ziyan, törətdiyi vəhĢilik göz qarĢısında olduğu bir zamanda bir 

sıra ölkələr Azərbaycanın əsrlərlə qoruduğu, mənfur qonĢularımızın erməni-

ləĢdirməyə cəhd göstərdiyi alban məbədləri ilə bağlı erməni və xristianpərəst 

mövqedən məsələlər qaldırmağa cəhd göstərirlər. BəĢəriyyətə böyük dahilər 

vermiĢ, multikultural və tolerant bir ölkə olan Azərbaycanın haqq səsi yenə də 

yetərincə eĢidilmir. Azərbaycan Prezidenti cənab Ġlham Əliyevin belə bir 

dövrdə 2021-ci ili “Nizami Gəncəvi ili” elan etməsi ilə bağlı imzaladığı Sə-
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rəncam böyük əhəmiyyət daĢıyır. Sərəncamda deyilir: “Nizami Gəncəvi ömrü 

boyu dövrün mühüm mədəniyyət mərkəzlərindən olan qədim Azərbaycan Ģə-

həri Gəncədə yaĢayıb yaradaraq, Yaxın və Orta ġərq fəlsəfi-ictimai və bədii-

estetik düĢüncə tarixini zənginləĢdirən ecazkar söz sənəti incilərini də məhz 

burada ərsəyə gətirmiĢdir. Nizami Gəncəvinin geniĢ Ģöhrət tapmıĢ “Xəmsə”si 

dünya poetik-fəlsəfi fikrinin zirvəsində dayanır. Mütəfəkkir Ģair çox sayda da-

vamçılarından ibarət böyük bir ədəbi məktəbin bünövrəsini qoymuĢdur. Niza-

minin ən məĢhur kitabxana və muzeyləri bəzəyən əsərləri ġərq miniatür sənə-

tinin inkiĢafına da təkan vermiĢdir. Nizami dühası hər zaman dünya ĢərqĢü-

naslığının diqqət mərkəzində olmuĢdur”[5].  

“Nizami ili” Azərbaycanda dahi mütəfəkkirin yaradıcılığının müasir 

dünyanın çeĢidli problemləri müstəvisində dərindən öyrənilməsi üçün yeni 

üfüqlər açacaqdır. Hesab edirəm ki, Nizami yaradıcılığında multikultura-

lizm, tolerantlıq, mədəniyyətlər və dinlərarası dialoq məsələləri daha geniĢ 

planda araĢdırma və tədqiqat mövzusu olacaqdır. Bu tədqiqatlar Azərbaycan 

mədəniyyətinin, ədəbiyyatının, Azərbaycan humanizminin dərin və qədim 

köklərini açıb göstərməkdə, tarixi faktları beynəlxalq səviyyədə yayamaqda 

mühüm rol oynayacaqdır. Multikulturalizmin Azərbaycan modelinin qədim 

tarixə malik olması bütün dünyada öz təsdiqini tapmalıdır.  

Multikulturalizm və mədəniyyətlərarası dialoq problemi bu gün əsas 

problemlərdən biridir və onun aktuallığının izahına böyük ehtiyac duyul-

mur. Multikulturalizm uzun tarixi yol keçmiĢ fenomenal hadisələrdən, mü-

rəkkəb elmi-fəlsəfi anlayıĢlardan biridir. ÇağdaĢ dünyada multikulturaliz-

min əsas səbəbləri qloballaĢma və miqrasiya ilə bağlıdır [6]. Multikultura-

lizm və “kosmopolitizm” anlayıĢları arasında prinspial fərq ondadır ki, on-

lardan birincisi milli-mədəniyyətin özünəməxsusluğunu qoruyub saxlamağı, 

digəri isə insanın mədəniyyət seçimində müstəqilliyini, sərbəstliyini müda-

fiə edir. Multikultural perspektivə görə heç bir siyasi doktorina, eləcə də 

ideologiya bütün həqiqəti ifadə edə bilməz. YaxĢı cəmiyyət, insanların qar-

Ģılıqlı anlaĢma Ģəraitində yaĢayıĢı isə müxtəlif mədəniyyətlər arasında dialo-

qu tələb edir. Azərbaycanın multikulturalizm modeli də insanların dinc ya-

naĢı yaĢamasını, mədəniyyətə, adət-ənənələrə qarĢılıqlı hörməti, dini və hər 

cür baĢqa tolerantlığı özündə birləĢdirir. Azərbaycan multikulturalizminin 

tarixi qədimdir və bu tarix Ģifahi xalq ədəbiyyatı nümunələrimizdə, Nizami 

Gəncəvi kimi dünya Ģöhrətli mütəfəkkirlərimizin yaradıcılığında dərin izlə-

rini qoymuĢdur. Bizim iĢimiz həmin izləri, Azərbaycanda multikulturalizm 

ideyalarının qaynaqlarını açıb bütün dünyaya yaymaq olmalıdır.  
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Masmakhanim Gaziyeva 

Summary 

The idea of multiculturalism in Nizami Ganjavi creativity 

The article deals with the ideas of multiculturalism in the works of the 

prominent Azerbaijani thinker and poet Nizami Ganjavi. Studies show that the 

value and importance of culture, religion and science throughout the poet's work 

came to the fore. Analysis of the works of Nizami reveals that is 

also reflected through the poems. The brilliant thinker glorified the important role 

of intercultural communication of different social groups, called on people of 

different religions to live peacefully, to help each other, to do good deeds. Nizami's 

creativity is one of the important literary and artistic sources proving and 

confirming that the ideas of multiculturalism in Azerbaijan have an ancient history. 

Масьмаханум Казиева 

Резюме 

Идеи мультикультурализма в творчестве Низами Гянджеви 

В статье рассматриваются идеи мультикультурализма в творчестве вид-

ного азербайджанского мыслителя и поэта Низами Гянджеви. Исследования 

показывают, что ценность и важность культуры, религии и науки на 

протяжении всего творчества поэта выдвигались на первый план. Безусловно, 

это нашло свое отражение в произведениях. Гениальный мыслитель прос-

лавлял важную роль смешения культур разных народов в жизни человека, 

призывал людей разных религий жить мирно, к взаимопомощи, творению 

добрых дел. Творчество Низами является одним из важных источников, дока-

зывающих и подтверждающих, что идеи мультикультурализма в Азербайд-

жане имеют древнюю историю. 
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